
    
      [image: ]
      
    

  



Филиппинские острова, 1493–1898 гг.


Исследования ранних мореплавателей, описания островов и их народов, их история и записи католических миссий, как они изложены в современных им книгах и рукописях, демонстрирующие политические, экономические, торговые и религиозные условия на этих островах с момента их первых контактов с европейскими народами до конца девятнадцатого века,


Volume XXVI, 1636

Под редакцией и с комментариями Эммы Хелен Блэр и Джеймса Александра Робертсона, с историческим введением и дополнительными примечаниями Эдварда Гейлорда Борна.


Содержание тома XXVI


	Предисловие 9

	Documents of 1636

	Монахини ордена Святой Клары в Маниле. Мигель Перес, O.S.F., и другие; Манила, 1635–1636 гг. 19

	Реляция 1635–1636 гг. [Без подписи; Манила?]; июнь 31

	Письма Филиппу IV. Себастьян Уртадо де Коркуера; Манила, 30 июня 60

	Письмо отцу Фелипе де Карденасу. Кристобаль де Лара, S.J.; Манила, 3 июля 265

	Письмо Филиппу IV. Себастьян Уртадо де Коркуера, Кавите, 11 июля 269

	Больницы и пожертвования на больницы. Себастьян Уртадо де Коркуера и другие; Манила, июль–август 291





	Библиографические данные 315




Иллюстрации


	Вид города Манилы; фотографический факсимиле гравюры из книги Валентейна «Oud en Nieuw Oost Indien» (Дордрехт и Амстердам, 1724), т. I, стр. 154; из экземпляра в библиотеке Исторического общества штата Висконсин 33

	Вид Малакки; фотографический факсимиле гравюры из «Recueil des voiages ... de la Compagnie des Indes orientales» (Амстердам, 1725); из экземпляра в библиотеке Исторического общества штата Висконсин 45

	Карта Молуккских островов; фотографический факсимиле карты из «Petit atlas maritime» Беллена (Париж, 1764), т. III, № 68; из экземпляра в библиотеке Исторического общества штата Висконсин 229

	Вид города Макао; фотографический факсимиле гравюры из «Recueil des voiages Comp. Indes Orient. Pais-Bas» (Амстердам, 1725), т. V, перед стр. 208; из экземпляра в библиотеке Исторического общества штата Висконсин 275




Предисловие

Рамки настоящего тома ограничены 1636 годом, но за это время происходит достаточно интересных событий — благодаря кипучей энергии нового губернатора Коркуеры, который оперативно реорганизует все правительственные ведомства; его споры с архиепископом и монахами; а также трудности и разногласия, затрагивающие сами ордена. Большая часть этого тома занята отчетом Коркуеры за первый год его губернаторства.

Монахини ордена Святой Клары просят (вероятно, в 1635 г.) о некоторых милостях из королевской казны; их агент пользуется этой возможностью, чтобы просить о милостях для своего собственного ордена, францисканцев-реколлектов. Сами монахини пишут королю (30 июня 1636 г.) через свою аббатису Ану де Кристо, информируя его о своих успехах и росте на Филиппинах, а также о других делах. Они основали монастырь своего ордена в Макао и построили дом для своего проживания в Маниле. Они жалуются, что губернатор Коркуера отстранил францисканцев от управления королевской больницей и принудил архиепископа — историю о жестоком обращении с которым со стороны губернатора они кратко пересказывают, прося короля предоставить прелату возмещение ущерба. Они также просят, чтобы их исповедник мог иметь келью в больнице, которая находится рядом с ними; и жалуются, что их монастырю наносят большой ущерб стены и здания, возводимые вокруг него — некоторые из них по произвольному приказу губернатора, который игнорирует нужды и комфорт монахинь. Они завершают письмо еще одной просьбой о королевской помощи для завершения строительства своего монастыря и благодарностью за усилия короля по обеспечению канонизации их основательницы.

В реляции за 1635–1636 гг. описывается прибытие в Манилу губернатора Коркуеры и рассказывается о его спорах с архиепископом. Это описание более детально и обстоятельно, чем у Диаса (приведенное в т. XXV); вместе они составляют интересную главу не только церковной истории, но и истории человеческой натуры. Монахи в конечном итоге отправляют к королю тайных посланников, чтобы сообщить ему о своих бедах. Из Японии приходят новости о возобновлении там преследований христиан и об отступничестве иезуитского провинциала этого королевства, который, как говорят, даже женился на язычнице. В конце этого документа добавлена копия пасквиля, появившегося в то время в Маниле, высмеивающего губернатора и его сторонников.

Группа писем Коркуеры (от 30 июня 1636 г.) составляет его первый годовой отчет центральному правительству.

Церковные дела занимают значительную часть этого документа, что вполне ожидаемо, учитывая недавний конфликт Коркуеры с архиепископом. Отчет губернатора об этом деле покажется особенно интересным при сравнении с отчетами, представленными в т. XXV из источников иезуитов и реколлектов. Мы уделили этому эпизоду больше места, чем обычно — отчасти потому, что этот спор между гражданскими и церковными властями, хотя и является лишь одним из многих, представляет собой типичный и важный случай; а отчасти потому, что он дает благоприятную возможность взглянуть на такой эпизод с разных точек зрения, существовавших в то время в Маниле, — что является необходимым мыслительным процессом для получения правильного представления не только об этом деле, но и обо всех других, в которых задействованы подобные элементы человеческой натуры. Сходство отчета Коркуеры с отчетом «гражданина Манилы» более чем случайно и попутно проливает значительный свет на ситуацию (а также на социальные условия в Маниле). Он содержит заверенные копии различных документов, связанных с этим спором.

Другой раздел посвящен описанию трудностей губернатора с религиозными орденами в деле «приведения монахов к пониманию того, что ваше Величество является их единственным естественным сеньором; и сеньором упомянутых островов». Он утверждает, что доминиканцы являются наиболее активными из орденов в противодействии правительству, в то время как некоторые действия францисканцев вызвали скандал в испанской колонии. Августинцы нуждаются в реформе, поскольку их действия бессовестны и эгоистичны, и они пытаются узурпировать королевскую власть среди индейцев. Коркуера советует назначить коадъютора престарелому архиепископу Герреро и впредь не назначать больше монахов епископами на островах. Ордена привезли больше монахов, чем разрешило правительство, против чего губернатор возражает; он также рекомендует, чтобы те, кто все же приезжает, набирались из Мексики, чтобы избежать ненужных расходов на их транспортировку, и чтобы предпочтение отдавалось светским лицам, а не монахам. Более того, это обеспечит занятость для студентов-теологов в мексиканских колледжах, которых сейчас отодвигают на второй план при церковных назначениях в пользу монахов. Губернатор обращается к королю за поддержкой в своем споре с монахами. В другом письме он рассказывает о неприятностях, которые он испытал с доминиканцами, и просит распоряжений короля по этому поводу. Еще одно письмо посвящено недавним трудностям в ордене францисканцев, где обсерванты пытались вытеснить босоногих монахов; Коркуера просит короля использовать свое влияние на глав ордена в Испании, чтобы пресечь эти замыслы и обуздать высокомерие этих монахов на островах. В кратком письме относительно мексиканской торговли островов губернатор настаивает на том, чтобы правительство удвоило объем этой торговли, разрешенной для островов. Значительное внимание уделяется китайцам, прибывающим на острова; Коркуера описывает их нынешнее местоположение и статус и предлагает ввести дополнительные налоги на них, чтобы пополнить филиппинскую казну. Он рассказывает о споре между доминиканцами и иезуитами по поводу жалованья, выплачиваемого священнику Санта-Крус из фонда Париана, и о своем решении этого дела. Коркуера также предлагает имена нескольких лиц, из которых можно выбрать защитника для китайских резидентов, и объявляет, что сделал временное назначение на эту должность. Он излагает действия, которые он предпринял в отношении некоторых вакантных энкомьенд; и просит, чтобы эти награды распределялись более строго, а крупные энкомьенды были разделены на более мелкие.

Другая часть этого первого отчета Коркуеры касается административных и финансовых вопросов. Он жалуется, что королевская казна пополнялась, а затем истощалась незаконными и несправедливыми средствами; и что с ее бедными кредиторами королевские чиновники обращались постыдным образом. Он настаивает на том, чтобы вакансии на пост губернатора заполнялись лицами, назначенными и отправленными на острова до возникновения такой чрезвычайной ситуации; и чтобы они направлялись из Европы, а не из Новой Испании. К этому прилагается полный и постатейный отчет о платежных ордерах, которые были выписаны из королевской казны за прошедший год, но были заменены на одну треть их номинальной стоимости в качестве «добровольного взноса» в обедневшую казну его Величества. За этим следует другой список, показывающий, какие суммы были выплачены из казны в течение 1632–1635 гг. Таким образом, проливается много света на своеобразные финансовые методы королевских чиновников и общее управление делами колонии. Коркуера рассказывает о том, как он реорганизовал военные силы колонии, делая все возможное для экономии расходов и устранения недостатков. Он зачислил несколько рот индейцев-пампанго, которые станут хорошими солдатами и стоят гораздо дешевле, чем испанцы. Вскоре после своего прибытия он пересматривает как гражданские, так и военные платежные ведомости и другие расходы правительства, внося все изменения, которые он считает необходимыми для большей экономии и эффективности. Он отправляет королю копию новых правил, составленных таким образом, с ведомостью всех оплачиваемых должностей и платных занятий, а также сумм, выплачиваемых по каждой из них ранее и сейчас. Из этих данных делается вывод, что сумма, сэкономленная для имущества его Величества, составляет почти сорок две тысячи песо в год.

Кристобаль де Лара, иезуит, пишет (3 июля) другу в Европу; он описывает трудности и опасности миссионерской жизни на островах и упоминает различных друзей. Неделю спустя Коркуера, получив различные королевские указы, отправляет королю отчет о том, что он сделал или намерен сделать в отношении вопросов, упомянутых в указах. В нескольких из них он берет на себя труд упомянуть, что сделал то, что требовалось, еще до получения королевского приказа. Коркуера лично следит за погрузкой акапулькских галеонов; он протестует против приказа о том, что они должны отплывать к 1 июня каждого года, объясняя, что середина июля — более подходящее время; и просит, чтобы командирам галеонов были предоставлены дисциплинарные полномочия над их людьми во время пребывания в порту Акапулько. Он запретил португальцам из Макао торговать с Филиппинами; и советует отказаться от оккупации Формозы. Коркуера сформировал и вооружил роты туземцев для противостояния пиратам-моро и сделал многое для повышения эффективности своих военных и морских сил. Он жалуется, что монахи непослушны и недисциплинированны, но хвалит послушание и добрую волю светского духовенства. Туземцы островов не могут вынести бремени, возложенного на них строительством кораблей; и губернатор просит, чтобы суда были присланы туда из Перу для решения этой проблемы.

Группа документов, касающихся больниц Манилы, датирована июлем–августом 1636 г. Губернатор Коркуера пишет королю о состоянии этих учреждений. Расходы в них слишком велики; и Коркуера ввел сбор с жалованья офицеров и солдат для помощи больничному фонду. Он обнаруживает бесхозяйственность в королевских больницах и отстраняет от управления ими братьев-францисканцев, которые вели их дела. Он рекомендует передать их под опеку госпитального ордена Святого Иоанна Божьего и светских чиновников. Он основал больницу в Кавите, поддерживаемую в основном за счет сборов с моряков и рабочих, работающих там; а также палату для выздоравливающих в больнице для испанцев в Маниле. Затем следуют комментарии к предложениям Коркуеры, сделанные королевским Советом, одобряющие некоторые и критикующие другие; акт, изданный губернатором для создания вышеупомянутой палаты для выздоравливающих, за которой он закрепляет энкомьенду индейцев; и ведомость сумм, внесенных в больничный фонд каждой из рот и гарнизонов на островах, с официальными заверениями и т. д.

Редакторы


Май 1905 г.







Документы 1636 г.


	Монахини ордена Святой Клары в Маниле. Мигель Перес, O.S.F., и другие; 1635–1636 гг.


	Реляция 1635–1636 гг. [Без подписи; Манила?]; июнь.


	Письма Филиппу IV. Себастьян Уртадо де Коркуера; 30 июня.


	Письмо отцу Фелипе де Карденасу. Кристобаль де Лара, S.J.; 3 июля.


	Письмо Филиппу IV. Себастьян Уртадо де Коркуера; 11 июля.


	Больницы и пожертвования на больницы. Себастьян Уртадо де Коркуера и другие; июль–август.



Источники: Все эти документы, за исключением двух, получены из рукописей в Главном архиве Индий в Севилье. Второй и четвертый документы взяты из рукописей Королевской академии истории в Мадриде.

Переводы: Первый, третий и шестой переведены Джеймсом А. Робертсоном; второй и четвертый — Робертом У. Хейтом; пятый — Эммой Хелен Блэр.

Монахини ордена Святой Клары в Маниле

Петиция их прокуратора


Государь:

Фрай Мигель Перес, босоногий реколлект ордена Святого Франциска, прокуратор и викарий монахинь монастыря Святой Клары города Манилы, в силу полномочий, которыми он наделен от упомянутого монастыря (которые он представляет), говорит, что, как следует из упомянутых полномочий, капитан Гаспар Мендес и другие благочестивые лица, которые служили и служат вашему Величеству в военных делах на Филиппинских островах, сделали то же самое для упомянутого монастыря для его строительства и строительства церкви, передав им семь тысяч дукатов в виде платежных ордеров на то, что ваше Величество задолжало им по их жалованью. Это послужило подспорьем в их строительстве. Подав прошение вашему Величеству оказать милость упомянутому монастырю, приказав королевским чиновникам оплатить упомянутые ордера, указом Совета от 16 апреля (который он представляет) было постановлено, чтобы он представил ордера и объявил, откуда они происходят. Поскольку он объявил в том же меморандуме, что они происходят из жалованья солдат, эти ордера, будучи здесь ненужными, не были привезены. Следовательно, поскольку эти деньги должны быть использованы для столь святого дела, он уверен, что ваше Величество окажет им милость, о которой они просят, и которую они примут как особую доброту со стороны вашего Величества.

Далее он говорит, что ваше Величество приказали вице-королю Новой Испании и тамошним королевским чиновникам, ввиду бедности, которую исповедуют босоногие отцы-реколлекты на Филиппинах в соответствии со своим уставом (поскольку они не могут владеть доходами), ежегодно выдавать им из королевской казны то, что необходимо для их власяниц, лекарств, бревиариев, миссалов и других вещей, как это выдается им каждый год. У упомянутого ордена есть прокуратор в Мексике, который настаивает на том, чтобы эти предметы присылались каждый год. Поскольку монахини упомянутого монастыря Святой Клары не имеют дохода, так как они исповедуют первый устав Святой Клары, и в их случае обнаруживается та же причина и основание [для королевской щедрости], что и у босоногих отцов, и некоторых других, они просят ваше Величество приказать королевским чиновникам Мексики ежегодно выдавать им то, что необходимо для власяниц, бревиариев, миссалов, вина и масла; а также приказать губернатору Филиппин выдавать упомянутым монастырям лекарства, которые могут потребоваться, из королевской больницы, которую ваше Величество имеет в городе Манила. Тем самым они получат очень щедрую милостыню, и ваше Величество, как покровитель (как это и есть) этого монастыря, должен уступить им эту милость, поскольку они так бедны.

[С пометкой: «13 июня 636 г. Оплатить упомянутые здесь ордера из субсидии, выделенной этим сестрам, и пусть это будет выплачено в их ризнице и месте. Что касается милостыни, о которой они просят, уведомить губернатора, чтобы он помогал этим монахиням со всей заботой и вниманием; и, поскольку они так нуждаются, помогать им товарами и лишними вещами, которые не должны быть взяты из казны его Величества». «Я получил разрешение.

Фрай Мигель Перес Корвера»]

Петиция аббатисы


Государь:

Аббатиса и монахини монастыря Святой Клары города Манилы заявляют, что его Величество, король дон Филипп Второй, приказал основать этот монастырь, и ваше Величество является его покровителем. Этот монастырь, следуя уставу славного Святого Франциска, не имеет дохода, но существует за счет милостыни, подаваемой ему благочестивыми людьми. Благодетели упомянутого монастыря — среди них капитан Гаспар Мендес, казначей упомянутого монастыря — передали некоторые платежные ордера на сумму около шести или семи тысяч песо, чтобы с их помощью упомянутые монахини могли заняться некоторыми необходимыми работами в упомянутом доме (и особенно в церкви), в которых они очень нуждаются. Ввиду этого упомянутая аббатиса просит и умоляет ваше Величество, поскольку это столь достойное дело, приказать губернатору и королевским чиновникам оплатить вышеупомянутые ордера для упомянутой цели; и эти монахини примут это как особую милостыню из королевской руки вашего Величества.

[С пометкой: «16 апреля 636 г. Пусть она представит ордера, о которых говорит, и пусть объявит, откуда они происходят».]





Дон Хуан Грау, который является лицом, занимающимся этим делом, заявляет, что, насколько ему известно, эти ордера не были ему присланы; и что те, которые упомянуты в меморандуме, были даны солдатами из их жалованья, а также другими лицами, и происходят из того же источника. Они сделали это в своем рвении видеть, как продвигается столь святое дело, поскольку нужда этих монахинь так велика, а их институт так беден, так как они не могут владеть доходами. Следовательно, они живут исключительно на милостыню, подаваемую им благочестивыми людьми.

Дон Хуан Грау-и-Монфалькон


Письмо от монахинь


Государь:

Его Католическое Величество король, наш государь, отец вашего Величества (который пребывает в наслаждении Раем), дал нам разрешение приехать сюда, чтобы основать монастырь первого устава нашей матери Святой Клары на этих островах. По прибытии в этот город мы основали монастырь и продолжали принимать в него дочерей горожан, конкистадоров и старых поселенцев, многие из которых очень бедны. Этим способом Бог, наш Господь, помог им обрести столь совершенное состояние, как монашеская жизнь. Мы, как основательницы, воспитываем этих девушек и учим их соблюдать и следовать нашему уставу, чтобы, если мы, монахини, приехавшие из Испании, скончаемся, они могли научить тому же и заставить соблюдать его тех, кто примет постриг в будущем. Богу было угодно, чтобы все принявшие постриг процветали в добродетели — настолько, что они служат примером для старых монахинь, которые теперь все являются дочерьми нашей матери Святой Иеронима, которой они близко следуют, подражая ей в преданности и покаянии. Мы сообщаем об этом вашему Величеству, так как слышали, что вы будете очень рады, как тот, кто знает и имеет информацию о великих результатах, которые Бог получил от нашего приезда, и которые Он продолжает получать через новую обитель [мы имеем в виду тех из нас], которые отправились обучать монахинь, покинув этот монастырь с этой целью, чтобы отправиться в город Макао — который принадлежит короне Португалии, у входа и на материковой части Китая — где в настоящее время есть много монахинь особой преданности, принявших наш постриг, у которых не было монастыря там, как и в этом месте.

Как только мы прибыли, наша святая мать взялась за строительство монастыря, где мы могли бы жить со скромностью и смирением, и с помощью милостыни, которую нам давали некоторые горожане; и монахини-сироты прислали то, что у них было. Мы строили дом и церковь у стены, которая выходит на реку этого города — в той части, которая казалась наиболее удаленной от торговли и очень уединенной, и без другого вида, кроме небесного. Перед ним находится улица, посреди которой стоит королевская больница испанцев, которая с момента своего основания управлялась монахами нашего серафического отца Святого Франциска. Там у монаха, который является викарием этого монастыря и совершает для нас святые таинства, была келья. Из поданной нам милостыни мы обеспечиваем его содержание. Недавно губернатор дон Себастьян Уртадо де Коркуера без причины или основания на то изгнал монахов из упомянутой больницы силой, насилием и с помощью солдат, к презрению нашего священного ордена, заявив, что он предпочитает, чтобы ею управлял светский священник, которого он привез с собой в качестве своего капеллана. Этот запрет, поскольку он не подобает служению Богу и вашему Величеству, стоил больших страданий архиепископу этих островов, горя всему этому христианскому сообществу и удивления язычникам-китайцам — которые даже среди себя уважают тех, кого они называют «бонзами», которые являются тем же, что и архиепископы у нас.

Губернатор, добавив к делу о больнице другие причины — недостойные того, чтобы он их приводил, потому что он не действовал на их основании — имел достаточно власти, имея лишь одного аудитора, который находится в этой королевской Аудиенсии, чтобы отобрать у архиепископа его светские владения, изгнать его из королевств и приговорить к штрафу в две тысячи дукатов. Губернатор взял на себя исполнение изгнания однажды ночью с большим отрядом пехоты с зажженными фитилями. Ордена и их настоятели вышли, чтобы сопровождать своего прелата, который был облачен в свои понтификальные одежды. В то время как у него в руках были святые дары, случилось так, что главный констебль суда, некий Бартоломе Тенорио, попытался отобрать их у него и применил столько силы, что ранил палец босоногого монаха Святого Августина (который помогал архиепископу держать монстранцию) о подножие монстранции, пустив кровь из его руки. Архиепископ упал на землю, как и лунула монстранции. Когда губернатор (который был на улице в маскировке) узнал об этом, он послал пехоту, чтобы насильно изгнать всех монахов, с приказом оставить архиепископа совсем одного. Им не разрешалось позволять ему принимать пищу или питье. Так они и сделали, оттаскивая монахов, на которых самые низкие люди в мире наложили руки, поскольку теперь они могли это сделать. Наконец, архиепископ, будучи арестованным, на следующий день отправил святые дары в церковь; и, издав указ о приостановлении религиозных функций, позволил себе сесть на корабль и был доставлен двадцатью пятью солдатами и адъютантом на остров под названием Маривелес, в семи легуа от города. Солдатам было приказано не позволять ему помещать на судно ни постель, ни еду, ни питье. Никто не должен был разговаривать с ним там или давать ему что-либо есть. Позже это было смягчено. Он был задержан там на двадцать семь дней, и вернулся после этого с отрядом солдат, которые просили за него — о чем ваше Величество узнает более подробно из реляций, которые будут отправлены обо всем, и из той, которую пришлет губернатор. Согласно тому, что мы полагаем, его реляция будет не самой достоверной, а той, которая, как он думает, может принести ему больше всего пользы для освобождения от столь тяжкой ответственности, которую Бог возложит на него, когда он пойдет давать Ему отчет. Пусть ваше Величество внимательно рассмотрит это дело, как отец, покровитель и защитник Церкви, чтобы в будущем другие не приняли это как прецедент, и не случилось большего зла — если только зло, большее, чем это, [когда-либо] происходило. Это может [снова] произойти под единственным предлогом, что это служба вашему Величеству, и только это должно быть выполнено — что является единственным оправданием губернатора и предлогом, который они дают для злого дела. Церковь остается очень подавленной, ордена и жители — очень безутешными, а индейцы — несчастными; и каждое сословие людей на этих островах страдает от нового управления губернатора — все из-за стремления приобретать для вашего Величества; так что в скором времени все будет истощено, и больше нечего будет истощать, и эта христианская Церковь будет разорена. Губернатор, кажется, стремится к ее разорению, а не к ее процветанию. Это дело, которое требует скорейшего исцеления, о чем ваше Величество узнает из писем и реляций от благонамеренных лиц, которые будут отправлены тайно. Ибо ни Аудиенсия, ни город, ни кто-либо другой не осмеливается отправить открыто из-за страха перед суровостью губернатора; и из Совета некоторые агенты обычно пересылают губернаторам оригиналы писем, написанных из этого места, в которых дается отчет о правительственных делах. Об этом мы информируем ваше Величество, хотя и кратко и лаконично, из-за нашего желания, чтобы Бог послал нам защиту и утешение через мудрые решения вашего Величества.

Из-за того, что губернатор удалил монахов из больницы, нашему викарию пришлось удалиться в монастырь нашего отца [Святого Франциска], который находится довольно далеко отсюда. Из-за трудностей, вызванных чрезмерной жарой и сильными дождями в сезон дождей, он не может приходить в любое время, чтобы исповедовать нас и совершать святые таинства, как нам нужно, особенно ночью. Что еще хуже, губернатор строит палату в больнице, на стороне, которая выходит на наш монастырь — которая, по его словам, предназначена для выздоравливающих. Она настолько высока, что из-за ее такой близости к монастырю мы думаем, что можно будет увидеть кровати монахинь в нашем лазарете и спальне. Это вещь, которую следует тщательно обдумать. Но губернатор думал только о том, чтобы продолжать свою цель, оставив нас окруженными улицами без каких-либо выходов; ибо та, что была рядом со стеной — по которой приходили родители и родственники монахинь и которая служила для нужд монастыря — была занята губернатором для строительства, тем самым причинив нам большой ущерб. Ибо сейчас вокруг нас строится много сооружений, и это делают самые видные люди города.

В другой части проход внутри стены — который был улицей для прохожих и служил монастырю — был закрыт губернатором путем размещения против него и поперек нашего самого порога другого здания, которое он возводит в качестве жилья для кавалерии и конюшен, чтобы рота, которую он сформировал, могла держать там своих лошадей.

Соответственно, мы смиренно просим ваше Величество быть милостивыми и вернуть больницу монахам нашего ордена, как это всегда было [в их ведении], и чтобы в ней была предоставлена келья нашему викарию. Поступая так, Богу, нашему Господу, будет оказано великое служение, а бедным будет оказана помощь духовно и телесно. После того как эти монахи ушли, монахини были очень безутешны из-за нехватки служителей, которые могли бы заботиться о них. Светский священник, назначенный для них, считает, что выполнил свой долг, отслужив мессу. Мы верим, что ваше Величество, благодаря своему христианскому рвению, предоставит облегчение столь благочестивым делам, как те, о которых мы упоминаем, при первой же возможности. Пусть ваше Величество прикажет оставить улицу свободной от места, где у нас находится сторожка, до стены — не [допуская] никакого больничного здания или окон — в качестве ограждения для монастыря и для его охраны; так что если не будет места для проживания отца-викария, можно сделать низкое жилище для него и для людей, которые служат в монастыре — сделав ворота в стене для [получения] еды для монастыря.

Бедность нашего ордена и устава хорошо известна вашему Величеству. Отсутствие комфорта, в котором мы живем, очень велико, так как у нас нет достаточных средств, чтобы закончить дом и церковь, а горожане настолько нуждаются, что не могут помочь нам милостыней, в которой мы нуждаемся — [хотя] они делают немало, помогая нам тем, что необходимо для нашего обычного содержания. Некоторые благочестивые люди дали нам в качестве милостыни некоторые платежные ордера и другие долги, причитающиеся им от королевской казны. Они составляют около двенадцати тысяч песо, и мы могли бы закончить работу с этой суммой. Мы умоляем ваше Величество быть милостивыми и издать ваш королевский указ, приказывающий губернатору выплатить нам до упомянутой суммы в двенадцать тысяч песо по заверенным ордерам, которые у нас есть. Это станет величайшим благословением и милостыней, которую ваше Величество дарует этому монастырю.

Мы также просим ваше Величество быть милостивыми и оказать нам милость, выдав милостыню в виде власяниц, масла, аптеки в королевской больнице, вина для месс и пшеницы или муки для хлеба для содержания монахинь — как это делается с орденами босоногих монахов; ибо у нас нет другой защиты или безопасности, кроме защиты вашего Величества, которая вечна. [На полях: «Рассмотрите это дело и дайте копию этого раздела лиценциату Леону, чтобы он мог составить отчет о нем, когда дело будет рассматриваться». «Было дано».]

Мы благодарим ваше Величество за милости, которые вы оказали этому монастырю и монахиням в нем, так полностью взяв на себя беатификацию и канонизацию нашей святой матери Иеронима де ла Асунсьон, благодаря чему мы, ее дочери, надеемся увидеть такой день, как день ее канонизации. Мы храним ее тело со всем почтением и линией преемственности, которые возможны для нас; и каждый день Бог совершает новые чудеса через нее. Монахини, в хоре и вне его, во всех своих молитвах, дисциплине и посте, особо упоминают ваше Величество и королеву, нашу госпожу. Мы молим Бога, нашего Господа, сохранить ваше Величество в здравии, мире и спокойствии, вместе с вашими королевствами, для защиты христианского мира и Церкви, и для счастливых побед над еретиками и врагами Церкви. Этот монастырь будет постоянно молить об этом Бога, как он всегда делал, согласно нашему обязательству.

Пусть Бог сохранит Католическую особу вашего Величества, как мы, эти смиренные монахини, желаем, с приумножением больших королевств. Пусть Он дарует процветание преемственности им, чтобы посредством этого все языческие королевства могли прийти к истинному познанию святой веры. Манила, 30 июня 1636 г.

Ана де Кристо, аббатиса. Сестра Магдалена де Кристо, викарий. Сестра Мария де лос Анхелес



[На полях: «Уведомить губернатора относительно жалобы этих монахинь и ущерба, который, по их словам, был им нанесен тем, что он закрыл их улицу; и относительно вида, который имеют их покои, выходящие на кельи, конюшни и жилые помещения, которые находятся рядом с их домом; и относительно других вещей, которые они упоминают — чтобы им не было причинено никакого ущерба или неудобства каким-либо образом. Также сказать, что если ордера, которые, по их словам, у них есть, заверены, они должны быть оплачены в стоимости, которая будет им принадлежать, и в надлежащее время. И поскольку принято писать в этот монастырь, пусть это будет сделано, уведомив их о том, что приказано, и сказав, что всегда будет проявляться забота обо всем, что к ним относится; и что мы ценим их молитвы за их Величества Богу, которые они должны продолжать».]

[С пометкой: «Рассмотрено и постановлено внутри. 16 июня 638 г.»]



Реляция 1635–1636 гг.

Relation of events in the city of Manila from the year 1635 until the month of June, 1636


Двадцать третьего июня 1635 года в порт Кавите прибыли корабли из Кастилии, на которых прибыл дон Себастьян Уртадо де Коркуера, рыцарь ордена Алькантара, в качестве губернатора и генерал-капитана для его Величества. Двадцать четвертого числа того же месяца и года, в день Святого Иоанна, около четырех часов дня, он въехал в Манилу, чтобы вступить в управление правительством — сначала принеся обычную присягу при въезде через ворота Багунгайабар, которые являются одними из главных ворот этого города, в сопровождении городского правительства и кабильдо, с остальными гражданами, которые сопровождали его, пока он не достиг зданий дворца, где его встретили с большой помпой, как было устроено регимиенто этого города. Через несколько дней после своего прибытия он провел смотр всей испанской пехоты в лагере (вместе с остальными, которых он привез в своей роте), где произвел радикальные изменения, оставив четырех капитанов в лагере. Он назначил сархенто-майором полка дона Педро де Коркуеру, своего племянника; а человеку, который занимал эту должность, он отдал губернаторство острова Эрмоса. Он также назначил капитаном и губернатором своей роты альфереса дона Хуана Франсиско де Коркуеру, своего племянника. Он немедленно решил, что корабли (которые были готовы к плаванию) не должны отправляться в Кастилию, сказав, что им нецелесообразно отправляться; и так оно и вышло, ибо никто не осмелился ему противостоять.

В это время произошло событие, которое, поскольку оно было началом всего, что произошло, должно быть запомнено. У артиллериста была рабыня, которую он привез из Индии, говоря, что собирается жениться на ней, так как взял ее, когда она была девицей. Но она рассердилась и ушла из дома, отправившись к Хуану де Альеру, родственнику доньи Марии де Франсия, жены дона Педро де Коркуеры, которую она попросила купить ее. Сархенто-майор умолял генерал-капитана договориться с упомянутым артиллеристом. Он велел позвать последнего и спросил, не хочет ли он продать ее. Тот ответил, что не держит ее на продажу, и дело было оставлено так на несколько дней. Затем его снова попросили продать ее, и он решительно ответил, что не хочет продавать ее, так как держит ее, чтобы жениться на ней. После этого было приказано поместить его в колодки, и с ним плохо обращались. Человек кричал, что у него несправедливо пытаются отобрать рабыню; и был отдан приказ доставить его в дом Педро Герреро и там наказать, как если бы он был сумасшедшим. Там с ним так плохо обращались, что его довели бы до безумия, если бы он не был таковым, пока он не счел нужным прекратить свое упрямство в отношении рабыни — хотя он отказался принять деньги, которые ему было приказано взять из упомянутого дома, и немедленно задумал опрометчивый план. Восьмого августа, в воскресенье, в три часа дня, губернатор направлялся в резиденцию Общества, чтобы посмотреть комедию, которую представляли там отцы; и вместе с ним в карете ехала донья Мария де Франсия, жена его племянника сархенто-майора, с рабыней позади. Когда они прибыли на угол церкви августинцев, артиллерист вышел им навстречу; и, схватив рабыню за руку, ударил ее кинжалом так, что она сразу умерла, и он снова удалился в упомянутый монастырь Святого Августина. Новость была передана губернатору, который уже ушел в дом Общества; и он послал адъютанта и капитана своей гвардии вместе с сархенто-майором и некоторыми солдатами с приказом окружить церковь, вывести виновного и доставить его в штаб гвардии. Это было сделано соответствующим образом; но, поскольку монахи спрятали его, солдаты не смогли его найти. Монастырь остался окруженным солдатами, которые оставались там два дня, чтобы, если артиллерист выйдет, они могли схватить его и вернуть; также солдатам было приказано не позволять ни одному монаху входить или выходить, или приносить им какую-либо еду, под страхом смерти — из-за чего монахи оказались в очень тяжелом положении. На третий день караул был снят, а четырнадцатого числа того же месяца был опубликован указ, обещающий [награду] тому, кто обнаружит, где находится виновный — если это будет знатный человек, должность сержанта или знаменосца, в зависимости от его положения; или, если он не был таким человеком, триста песо и разрешение отправиться в Испанию. Двадцать седьмого числа этого месяца негр, принадлежащий упомянутому монастырю, дал информацию, что виновный находится в келье там. Губернатор послал адъютанта дона Хуана де Фриаса и альфереса дона Диего де Эрреро с солдатами, дав им приказ забрать человека, даже если монахи попытаются помешать ему. Они сделали это, и им невозможно было сопротивляться; и в качестве награды за то, что они вывели его, адъютанту был дан пост сержанта, а альфересу — военное командование.

Выведя его, они на следующий день привели его на исповедь, а на следующий день приговорили к смерти. Высокопреосвященнейший господин архиепископ, дон фрай Фернандо Герреро, узнав об этом, сделал официальное требование о выдаче заключенного от имени церкви; но они были мятежны и отказались выдать его. Шестого сентября этого же года высокопреосвященнейший архиепископ направил требование генералу Молине, который был судьей по этому делу, с указанием вернуть заключенного, но безрезультатно; напротив, в тот же день виселица была воздвигнута перед монастырем августинцев, чтобы казнь была на виду у дома. Когда архиепископ увидел этот упорный акт, он снова послал уведомить судью в семь часов вечера вернуть заключенного под страхом великого отлучения, latæ sententiæ. Видя, что он не сделает этого, в одиннадцать часов вечера архиепископ послал другое требование и уведомление генералу Молине, а оттуда во дворец, чтобы уведомить упомянутого губернатора — который приказал арестовать церковников, которые пошли делать это, и доставить их в караульное помещение до утра. В этот же день упомянутого месяца четыре роты выступили с заключенным. Были отправлены новые уведомления о том, что если он не будет возвращен в церковь в течение одного часа, будет наложено приостановление религиозных функций и тяжелые денежные штрафы в пользу Святого Крестового похода. Всего этого не хватило, чтобы удержать их от продолжения работы; и, когда установленное время истекло, интердикт был объявлен, когда заключенный прибыл на угол площади. Накануне ночью колокола звонили к интердикту, и звук колоколов поразил христиан страхом. Но ничего из этого не было достаточно, ибо около двенадцати часов утра они закончили вешать его — так близко к священному месту, что лестница была помещена на уровне портика, таким образом, что она не могла не находиться в священном месте. Они забрали его после повешения и бросили тело у дверей монастыря, который находится у ворот церкви Святого Августина. Они постучали в дверь, и, поскольку ее не открыли, они оставили тело там; оно оставалось без погребения два дня, пока братья святой Ла Мизерикордия не похоронили его на кладбище соборной церкви, чтобы тело не разложилось и не стало отвратительным объектом. Интердикт длился два или три дня и был снят в день Святого Николая из Толентино, около десяти часов утра. Поскольку дон Педро де Монрой был провизором в то время и тем, кто произносил отлучения, губернатор решил схватить его и отправить на корабле в Мачан [т.е. Макао] или на остров Эрмоса; но, узнав об этом намерении, он нашел безопасное место, чтобы избежать этого сурового действия. Был отдан приказ у всех ворот, что если он выйдет или войдет в них, он должен быть арестован. Но несколько дней назад он был отправлен из ворот, которые называются Санто-Доминго, в одежде монаха. Когда караул, который узнал его, хотел схватить его, два францисканских монаха, которые были с ним, защитили его и дали ему возможность войти в доминиканский монастырь. Когда губернатор узнал об этом, раздраженный тем, что его приказ об аресте не оказался эффективным, он приказал арестовать солдат, которые составляли караул, и приказал бы задушить альфереса дона Франсиско де Риверу, который командовал у тех ворот, потому что они не убили монаха и не взяли в плен дона Педро де Монроя. Упомянутый губернатор немедленно послал в монастырь Санто-Доминго, чтобы они выдали упомянутого провизора, и сказать, что если они не сделают этого, он лично пойдет и заберет его. На это отец фрай Доминго Гонсалес, провинциал и комиссар Святого офиса, ответил, что там не провизор, а дон Педро де Монрой, советник Святого офиса, который там не располагался; и, как таковой, он был занят делами, относящимися к этому святому трибуналу, как можно было видеть по этим разногласиям, которые существовали между двумя главами [правительства].

Высокопреосвященнейший господин архиепископ решил созвать совет самых серьезных и ученых людей всех религиозных орденов, чтобы определить, что целесообразно. Когда он послал просить отцов Общества, они отказались идти. После этого, видя, что дела идут от плохого к худшему, необходимо было созвать другое собрание религиозных орденов; и когда упомянутые отцы были вызваны, для них не было возможности пойти. Тогда, видя, что они отделяют себя от дел церкви, господин архиепископ приказал уведомить их об акте, согласно которому они были лишены права проповедовать во всех церквях, подлежащих его юрисдикции. Упомянутые отцы, в силу бреве, которое, как они утверждают, имеют от его Святейшества, ответили, что могут проповедовать без разрешения, и contradicente episcopo. Не показав упомянутого бреве, они назначили судью-консерватора для высокопреосвященнейшего архиепископа, которым стал дон Фабиан де Сантильян-и-Авеланес, школьный учитель собора. Последний уведомил его высокопреосвященнейшую Светлость, что он должен отменить упомянутый акт в течение двух часов под страхом великого отлучения и четырех тысяч кастильских дукатов. Господин архиепископ обратился в королевскую Аудиенсию с иском о fuerza, чтобы объявить, было ли сделанное назначение произведено законно и справедливо, так как оно не было представлено ни одному судье, как это предусмотрено законом. На следующий день несколько монахов, которые были адвокатами его высокопреосвященнейшей Светлости в королевской Аудиенсии, собравшись там, [отец] Бадилья из Общества взялся за дело, и из-за отсрочки, данной ему для ознакомления со своими правами, другие монахи, которые действовали от имени господина архиепископа, ничего не могли сделать до следующего дня, когда они ходатайствовали за него. В течение этого времени упомянутый архиепископ был объявлен отлученным, уведомления были прикреплены на дверях церквей этого города по приказу судьи-консерватора. Эти уведомления оставались висеть до двадцать четвертого января, потому что королевская Аудиенсия объявила, что fuerza не была совершена [судьей-консерватором]. В конце этого времени, которое составило период более трех месяцев, было решено отпустить грехи его высокопреосвященнейшей Светлости. Губернатор отправился к нему домой в день Святого Поликарпа; и вместе они отправились в собор и заключили мир. Но тем временем, в ходе разбирательства против него, он был приговорен официальным актом судьи-консерватора к выплате еще четырех тысяч дукатов; и управление архиепископством должно было быть отобрано у него на четыре года. Все это было объявлено недействительным юристами, которые сказали, что судья и отцы Общества тем самым подпали под действие закона.

Учитывая разногласия, которые возникали каждый день, советы решили, что необходимо тайно отправить депешу его Величеству, переслав все документы — хотя в этом деле было не больше, чем говорится в пословице: пуганая ворона куста боится. Губернатор начал подозревать это и оставил приказ у всех ворот арестовать отца фрая Франсиско Пиндо и отца фрая Доминго Кольядо из доминиканского ордена; ибо он думал, что, будучи людьми, которые не были расположены к нему, именно они повезут депеши. Но его хитрые замыслы были расстроены, и, когда никто не думал об этом, шампан отплыл с двумя монахами — одним доминиканцем и другим реколлектом Святого Августина, по имени отец фрай Николас де Толентино и отец фрай Гавриэль де Порто Карреро — и несколькими моряками. Они отправились на остров Кайо, где обеспечили себя всем необходимым для своего содержания, без того, чтобы кто-либо препятствовал им. В день Нового года они отплыли в направлении Малакки, как впоследствии стало известно с уверенностью, потому что они прибыли через короткое время в Мачан. Они прибыли в столь благоприятный момент, что через несколько дней сели на английский корабль, который собирался отправиться в Индию, сказав, что они уезжают по делам Святого офиса. Пусть Бог дарует им доброе плавание по этому случаю.

Из Макао прибыло судно, доставившее известие о том, что в королевстве Япония начались жестокие гонения и многие католические священнослужители приняли мученическую смерть. Также говорят, что отец Кристобаль Феррейра, бывший в то время провинциалом Общества Иисуса в том королевстве, отрекся от веры; и что он не только отрекся, но и женился на язычнице, и что жена этого португальского отца родила ребенка. Более того, он предал [властям] тех немногих других священнослужителей, которые оставались там. Подобные вещи, и даже худшие, обычно совершают люди, оставляющие нашу святую веру. Император Японии приказал, чтобы ни один монах или другой священнослужитель не въезжал [в эту страну], и пообещал великие награды тем, кто узнает об их проникновении в его королевство и сообщит ему об этом; он также грозит суровым наказанием тем, кто этого не сделает.

Во время этих смут [в епархии] дон Франсиско Вальдес сложил с себя полномочия архидиакона этого собора; губернатор же, в силу королевского патроната, назначил архидиаконом дона Андреса Ариаса Хирона и отправил его к пресветлейшему архиепископу для получения утверждения в должности. Последний ответил, что магистр дон Андрес Ариас находится под визитацией; и что он изгнал и отлучил его от церкви по достаточным основаниям, а потому не может ввести его во владение должностью. Узнав об этом, магистр дон Андрес Ариас Хирон подал апелляцию на превышение полномочий (fuerza) в королевскую Аудиенсию; и губернатор приказал уведомить его пресветлейшую светлость, что он должен непременно ввести дона Андреса во владение. Тогда архиепископ созвал совет священнослужителей, и все они заявили, что по совести он не должен этого делать.

В пятницу, девятого мая, в семь часов вечера был издан королевский указ о том, что в течение часа после ознакомления с оным указом дон Андрес должен быть введен во владение под угрозой изгнания архиепископа из королевства и уплаты двух тысяч кастильских дукатов. На это его пресветлейшая светлость ответил, что подчинится данному указу как изданному от имени его короля и государя; однако, что касается его исполнения, то существуют причины, по которым он не может на это пойти, поскольку человек находится под визитацией и [церковным властям] нельзя чинить препятствия. В восемь часов вечера, видя, что они продолжают исполнение указа и объявили его изгнанником, опасаясь дальнейшей суровости, он послал за Святыми Дарами в монастырь Святого Франциска; и, облачившись в свои понтификальные одежды, держа Дары в руках, перед своим епископским креслом, со всей возможной подобающей торжественностью, он подошел к алтарю и остался там, ожидая завершения того, что было начато. В десять часов вечера капитан артиллерии и альгуасиль-майор Тенорио с адъютантом доном Диего де Эррерой и тридцатью мушкетерами вошли в архиепископский дом. В этот момент был объявлен интердикт; поэтому в ту ночь смятение, беспорядки и волнения были больше, чем когда-либо прежде. На всех углах улиц сверху и снизу [дома архиепископа] была выставлена стража, чтобы никто не мог войти или выйти; и, обнаружив лорда-архиепископа в вышеупомянутом состоянии, в окружении многих священнослужителей всех орденов, об этом доложили губернатору. Он прислал приказ, чтобы все священнослужители и светские священники, остававшиеся с его пресветлейшей светлостью, были удалены. Хотя это не было исполнено, поскольку не упоминалось в ордере, судебный альгуасиль отправился во дворец, чтобы узнать намерения губернатора. Последний исправил приказ заново; и упомянутый альгуасиль-майор, прибыв в архиепископское здание, исполнил его, приказав священнослужителям и светским священникам покинуть дом. Поскольку они не сделали этого, он приказал солдатам подчиниться ему под угрозой трех ударов веревкой; и вывести священнослужителей, волоча их или любым другим способом. Они так и сделали, обращаясь с ними грубо, толкая их и разрывая их облачения. Они оставили двух священнослужителей с его пресветлейшей светлостью, чтобы помочь ему перенести заключение. Альгуасиль-майор пришел, чтобы забрать их, и поранил одного из них лучами дароносицы из-за силы, которую применил; ибо священнослужители цеплялись за архиепископа, из-за чего он упал на пол вместе со Святыми Дарами. Только по великой случайности он не выпустил их из рук в этот момент. В этой суматохе один солдат выхватил меч и бросился на него, намереваясь покончить с собой, говоря, что человек, видевший Святые Дары на земле, больше не достоин жить. Он лежал там, раненый, и так его взяли под стражу и собирались задушить гарротой; однако этого не сделали, а отправили его в изгнание в Самбоангу. Архиепископ остался один с солдатами стражи, и некоторые из них, как добрые христиане, стояли на коленях перед Святыми Дарами, потрясенные и плачущие, видя, что среди католиков могут происходить такие вещи. В этот момент епископ Камаринеса сказал его пресветлейшей светлости, что губернатор заявил: если он хочет поесть, то должен оставить Святые Дары, а если не сделает этого, то ему ничего не дадут; и что таковы приказы, которые он отдал упомянутому адъютанту под страхом смерти. Тогда лорд-архиепископ с большим мужеством ответил, что готов умереть со Святыми Дарами в руках, нежели совершить что-либо, что было бы оскорблением для них. После этого его оставили без слуги, к великому негодованию и скорби многих солдат, а губернатор оставался таким же твердым и упорным, как если бы он не был христианином.

В час ночи пришел новый приказ, чтобы солдаты разогнали с улиц священнослужителей, которые стояли на коленях со свечами в руках, поклоняясь Господу неба и земли с того самого времени, как их изгнали из Его присутствия. Их разогнали, волоча их и разрывая их одежды; у крестоносца его пресветлейшей светлости отобрали сутану и крест. Он взывал к Богу, моля о милосердии — зрелище, которое растопило сердца всего города, так что ничего не было слышно, кроме криков «Милосердия!», сопровождаемых слезами и страхом верующих. После этого, в два часа ночи, пришел другой приказ, чтобы монахи вернулись в свои монастыри, чего они не сделали. Губернатор послал сархенто-майора приказать им вернуться и не создавать больше беспорядков. На это они ответили, что покинули свои монастыри, решив умереть за Бога, и что умрут ли они там или в Японии — все едино; что они не покинут это место, потому что находятся перед Святыми Дарами; и если они упадут из рук лорда-архиепископа, солдаты не должны приближаться, чтобы поднять их, так как это незаконно, но они сами должны сделать это как священники.

Сархенто-майор ушел с этим ответом; а поскольку губернатор находился на углу Санта-Потенсиана, на площади перед архиепископскими зданиями, в маскировке, он слышал все, что происходило. Он послал еще один приказ, повелевая от имени его Величества, чтобы священнослужители удалились в свои монастыри; и что если они не сделают этого, их потащат туда силой. Видя его проклятое намерение, они сочли за лучшее позволить солдатам увести себя, но с великой печалью и плачем. Францисканские монахи остались в своем портике, чтобы быть ближе к дому лорда-архиепископа и наблюдать за происходящим. Губернатор лично пришел и заставил их удалиться и войти в свой монастырь.

На следующий же день, в канун праздника Пятидесятницы, его пресветлейшая светлость, видя, что упорство губернатора продолжается, что он брошен на произвол судьбы (ибо никому не позволялось входить), что он ничего не ел в течение двадцати четырех часов и что все это делается для того, чтобы посадить его на корабль, послал за настоятелем францисканцев и вверил ему Святые Дары, которые были с великой церемонией перенесены в его монастырь и там помещены. В это время архиепископу было разрешено назначить лиц для управления его архиепископством. Он назначил отца-лектора фра Франсиско де Паулу из ордена Святого Доминика и отца-лектора и дефинитора фра Педро де Санто Томаса из ордена босоногих августинцев, приказав им не снимать интердикт и приостановку религиозных функций, а также не отпускать грехи губернатору, аудитору Маркосу Сапате и дону Андресу Хирону, поскольку он оставил их отпущение грехов за собой. После этого, в одиннадцать часов утра, приехал судебный альгуасиль с каретой, в которую посадили только его пресветлейшую светлость, а все священнослужители сопровождали ее со слезами, видя такую жестокость и суровость. Когда они доехали до ворот, известных как Пуэрта-де-лос-Альмасенэс, архиепископ вышел из кареты, снова отлучил от церкви всех, кто стал причиной его изгнания, и проклял город; бросая в него камни и отряхивая пыль со своих ног, он направился к воде, чтобы сесть на шампан. Он был предоставлен с шестнадцатью аркебузирами и упомянутым адъютантом; но они не позволили никому из его слуг сесть на борт и не согласились, чтобы на борт были погружены какие-либо запасы продовольствия для путешествия. Когда он попросил свой крест, упомянутый альгуасиль-майор ответил, что креста для него нет. После этого он сел на корабль, и хотя многие священнослужители желали попрощаться с ним, им не позволили подойти. Таким образом, его доставили на остров Марибелис, удаленный от этого города на семь легуа, более или менее. Хотя многие частные граждане этого города настойчиво просили разрешения отправиться на своих лодках к шампану, им не позволили этого сделать; ибо было видно, что они везут провизию для архиепископа, движимые жалостью к жестокости, с которой с ним обращались, ибо даже от неверных нельзя было ожидать худшего.

На этом острове его держали в заключении, не позволяя общаться или писать письма, причем обращение с ним было таким, какого можно было ожидать от столь упорных нравов. Одиннадцатого числа этого месяца мая упомянутый губернатор назначил упомянутого епископа Камаринеса управлять архиепископством, вопреки [закону] Божьему и без всякого разрешения, говоря, что лорд-архиепископ — это отмерший член. Упомянутый епископ принял назначение, действуя вопреки [декретам] Тридентского собора и навлекая на себя его кары. Он отпустил грехи упомянутому губернатору, аудитору Сапате и дону Андресу Хирону и дал последнему утверждение на архидиаконство, сняв интердикт, наложенный законным прелатом. Те, кто находился в соборе, и отцы Общества, за которыми последовали другие церкви, помимо монастырей Святого Доминика, Святого Франциска и босоногих августинцев, сразу же ответили, что будут соблюдать наложенную на них приостановку, потому что знали, что губернатор [епархии] не может снять интердикт или сделать что-либо из того, что он совершил; ибо он был отстранен, подвергнут интердикту, отлучен от церкви и подвергнут дисциплинарному взысканию за то, что исполнял понтификальные обязанности, снял интердикт и отпустил грехи отлученным — все это было зарезервировано за лордом-архиепископом, как заявили все ученые мужи этого города. Хотя в соборе, церкви Общества и монастыре обсервантов Святого Августина служили мессу, никто не ходил ее слушать; напротив, католики были возмущены тем, что эти люди совершают подобные вещи из страха перед губернатором — вещи, которые вызвали великий скандал и о которых долго рассказывать. [Я опускаю их] главным образом потому, что о большинстве из них лучше умолчать из-за жестокости, которую они в себе несут, нежели рассказывать в повествовании.

Двадцатого мая пришел приказ от лорда-архиепископа по прошению священнослужителей и святых людей о том, что приостановка должна быть снята на две недели, чтобы можно было отпраздновать праздник Тела Христова, который приходился на двадцать второе число того же месяца; а когда указанный срок истек, он снова наложил интердикт — хотя его соблюдали только доминиканцы, францисканцы и босоногие августинцы. Губернаторы архиепископства и островов соответственно передали отцам Общества [приход] Чиапо, который те требовали как принадлежащий архиепископскому суду. Он был пожертвован лорду-архиепископу отцами-францисканцами при условии, что он не будет никому передан, а останется для содержания бедных и светских священников; и что в случае, если он будет передан какому-либо другому ордену, условие и пожертвование, сделанные упомянутому лорду-архиепископу, будут недействительны, и, соответственно, он должен вернуться обратно к упомянутым отцам-францисканцам, как это было прежде. Но отцы Общества, движимые амбициями, не хотели ничего слушать; как и губернатор, который позволил им требовать все, что они пожелают.

Через несколько дней после этого, четвертого июня, королевский указ был отменен; и отец фра Доминго Гонсалес, доминиканский провинциал, и другие сановники отправились к лорду-архиепископу и попросили его не менять ничего из того, что было сделано упомянутым епископом Камаринеса. Лорд-архиепископ не согласился на это, так как все это было недействительным и противоречило совести. Но по молитве и просьбе серьезных священнослужителей, которые умоляли его о разрешении на это до тех пор, пока его Величество не пришлет средство, достаточное против стольких зол, которые произошли, его пресветлейшая светлость согласился на это; и он вошел в этот город шестого июня среди всеобщего ликования, ибо тем самым церковь была освобождена от раскола и управления отлученного епископа. Короче говоря, чтобы устранить большие беды, все остается так, без каких-либо изменений; мы надеемся, что Бог, Господь наш, и его Величество исправят это и что будут присланы люди, чтобы наказать виновных согласно их преступлениям.


Пасквиль, вывешенный на дверях губернатора Манилы дона Себастьяна Уртадо де Коркуеры



Кто поносит Церковь? — Коркуера.

А кто попирает Добродетель? — Сапата.

А кто пачкается от страха? — Ледо.

Посему я могу оплакивать

Твою печальную судьбу, о Церковь!

Ибо они пришли, чтобы принести тебе смерть —

Коркуера, Сапата и Ледо.




Кто оставил Добродетель? — Кольядо.

Что ведет его к такой измене? — Амбиции.

А кто подражает тому из страха? — Пинедо.

Отчего они посеяли подозрение,

Виселицу, как они любят,

Где в ярости они умрут —

Кольядо, Амбиции, Пинедо.



Кто готовит беззакония? — Театинцы [т.е. иезуиты].

В чем они скрывают свои нарушения закона? — В сырах.

Посему, чего ожидать от сыров? — Воска.

Я не понимаю этой нелепой идеи;

Но если это вопрос выгоды,

Лучше всего сжечь их всех троих —

Театинцев, сыры и воск.




Кто назвал «Добром» то, что было «Злом»? — Провинциал.

Кто объяснил веру без рассудительности? — Театинец.

А кто не ценил свое существование? — Хромой.

Посему я побуждаюсь к слезам,

Видя женатого театинца;

И что это было из-за его греха —

Провинциал, театинец и хромой.




Архидиакон без права — Хирон.

Епископ с малыми знаниями — Самудио.

Печально известный отлученный — Тенорио.

Они вполне заслуживают Чистилища

Ада, эти три друга;

Ибо они враги Бога —

Хирон, Самудио и Тенорио.



Кого повесили на балке? — Артиллериста.

На чем основывалось это действие? — На рабыне.

Чего лишил его убийца? — Жизни.

Несправедливо потерянной

Она была; но все же я скорблю,

Что он потерял в один момент —

Того артиллериста — его рабыню и жизнь.




Тот, кто думал платить из своих доходов — налоги;

И тот, кто, вешая псов, видел — оковы;

И тот, кто заставил мулаток рожать — дочерей:

Все эти простаки

Должны остановиться;

Потому что дьявол унесет —

Налоги, оковы и дочерей.




Для столь великой злобы нет — правосудия;

Ни для стольких обид — слов;

Ни для стольких безумств — исцелений.

Все эти несчастья

Мы, христиане, должны терпеть;

Ибо бессильными мы видим —

Правосудие, слова и исцеления.



Что в итоге? — Резолюция.

А от этих недобрых вещей? — Наказания.

А от столь великого недовольства? — Мучение.

Не напрасно я скорблю,

Видя искреннюю Церковь,

Ставшую иной из-за Коркуеры —

Страдание, наказания и мучение.





Пасквиль, прикрепленный к дверям губернатора Манилы дона Себастьяна Уртадо де Коркуеры


Кто поносит Церковь? — Коркуера.

Кто злоупотребляет Добродетелью? — Сапата.

Кто пачкается от страха? — Ледо.

Посему я могу оплакивать

Твою печальную судьбу, о Церковь!

Ибо они пришли, чтобы принести тебе смерть —

Коркуера, Сапата и Ледо.




Кто оставил Добродетель? — Кольядо.

Что ведет его к такой измене? — Амбиции.

Кто подражает тому из страха? — Пинедо.

Посему я боюсь, что они приготовили

A gallows as did Aman,7


На чем в ярости умрут —

Кольядо, Амбиции, Пинедо.



Кто готовит беззакония? — Театинцы [т.е. иезуиты].

В чем они скрывают свои нарушения закона? — В сырах.

Посему, чего ожидать от сыров? — Воска.

Я не понимаю этой нелепой идеи;

Но если это вопрос выгоды,

Лучше всего сжечь их всех троих —

Театинцев, сыры и воск.




Кто назвал «Добром» то, что было «Злом»? — Провинциал.

Кто объяснил веру без рассудительности? — Театинец.

А кто не ценил свое существование? — Хромой.

Посему я побуждаюсь к слезам,

Видя женатого театинца;

И что это было из-за его греха —

Провинциал, театинец и хромой.




Архидиакон без права — Хирон.

Епископ с малыми знаниями — Самудио.

Печально известный отлученный — Тенорио.

Они вполне заслуживают Чистилища

Ада, эти три друга;

Ибо они враги Бога —

Хирон, Самудио и Тенорио.



Кого повесили на балке? — Артиллериста.

На чем основывалось это действие? — На рабыне.

Чего лишил его убийца? — Жизни.

Несправедливо потерянной

Она была; но все же я скорблю,

Что он потерял в один момент —

Того артиллериста — его рабыню и жизнь.




Тот, кто думал платить из своих доходов — налоги;

И тот, кто, вешая псов, видел — оковы;

И тот, кто заставил мулаток рожать — дочерей:

Все эти простаки

Должны остановиться;

Потому что дьявол унесет —

Налоги, оковы и дочерей.




Для столь великой злобы нет — правосудия;

Ни для стольких обид — слов;

Ни для стольких безумств — исцелений.

Все эти несчастья

Мы, христиане, должны терпеть;

Ибо бессильными мы видим —

Правосудие, слова и исцеления.



Что в итоге? — Резолюция.

А от этих недобрых вещей? — Наказания.

А от столь великого недовольства? — Мучение.

Не напрасно я скорблю,

Видя искреннюю Церковь

Ставшую иной из-за Коркуеры —

Страдание, наказания и мучение.







1 Очевидно, имеется в виду ворота (ныне Пуэрта-Реаль) в южной части города, выходящие в сторону Багумбаяна, района между Манилой и Эрмитой. Через эти ворота совершались официальные въезды губернаторов и архиепископов до 1762 года, когда город был взят англичанами; после этого времени эти въезды совершались через Пуэрта-дель-Париан в северо-восточной части стены.

2 По-испански: mas boluesele el sueño del perro; буквально: «на него напал собачий сон».

3 По-испански: tres tratos de cuerda; относится к наказанию путем подвешивания преступника за руки, связанные за спиной.

4 Т.е. «ворота складов» или королевских амбаров. Самые северные ворота города, недалеко к востоку от форта Сантьяго, выходящие к реке Пасиг.

5 Так в рукописи, вероятно, ошибка переписчика; но очевидно, что речь идет о доминиканце Пинело.

6 Редакторы обязаны преподобному Т. К. Миддлтону, O.S.A., из Вилланова-колледжа, и отцу фра Хуану Матеосу из того же ордена, из Эскориала, ныне (май 1905 г.) находящемуся в Вилланове, за ценную помощь в переводе этого пасквиля. Поскольку большая часть содержания памфлета представляет собой местные сплетни, а многие значения (хотя они были бы совершенно понятны манильскому населению) намеренно завуалированы, нельзя дать гарантию, что настоящая интерпретация верна во всех деталях. Существуют также очевидные игры слов и фраз, которые можно только угадать. Поэтому оригинал приводится отчасти и по этой причине.

Поэтическая форма, в которой написан этот пасквиль, восходит к раннему периоду в Кастилии. У Сервантеса есть стихотворение такого рода в главе XXVII первой части «Дон Кихота»; Лопе де Вега также использовал ее. Вторая, четвертая и шестая строки образуют своего рода эхо к первой, третьей и пятой строкам (однако шесть строк написаны как три в пасквиле). См. издание «Дон Кихота» Клеменсина (Мадрид, 1894), III, стр. 7–9.

7 См. книгу Есфири. Это Аман из Библии короля Якова.

8 Отец фра Хуан Матеос говорит об этом отрывке: «Автор, по-видимому, использует слово «quesos» [сыры], намекая на «casos» [случаи] (практический вопрос морального богословия). Я полагаю, что текст относится к обвинению, выдвинутому против тех отцов в том, что они казуисты или приспосабливают моральную доктрину к собственному удобству. Из контекста можно сделать вывод, что «cera» [воск] используется в значении «dinero» [деньги], и значение в этом случае может быть таким, что иезуиты пытались получить деньги, подгоняя совесть людей под моральные доктрины, легкие для исполнения».

9 Это очень неясная строфа, хотя аллюзии, несомненно, были хорошо понятны в Маниле. Вторую строку можно было бы перевести как «И кто, вешая яблоки, видел плевелы», хотя перевод, приведенный выше, предпочтительнее.

10 Очевидно, здесь есть игра слов «cura», которая может означать либо «исцеления», либо «священники» [т.е. «кюре»]. Значение последней строки, по-видимому, относится к церковному термину.

11 Это может быть еще одна игра слов, ибо «sinzera» может быть прилагательным «искренняя» или двумя словами «sin zera», «без воска», и, следовательно, в этом последнем значении — аллюзия на третью строку третьей строфы.









Письма губернатора Уртадо де Коркуеры

Церковные


Всемогущий господин:

Хотя я сообщил трибуналу святой Инквизиции Мексики о беспорядках, произошедших в этом городе в текущем году, которые были вызваны отцами ордена Святого Доминика при помощи и поддержке отца-комиссара Святого Управления фра Франсиско де Эрреры — который стремился отомстить за свои страсти и страсти своих монахов, используя авторитет столь святого трибунала, но переступая через порядок судопроизводства и благоразумие, присущие этому святому трибуналу во всех его действиях, — все же я счел за лучшее прибегнуть к Вашему Высочеству как к верховной власти, чтобы вы своей властной рукой могли применить действенное средство против упомянутых беспорядков. Поэтому я дам Вашему Высочеству отчет о них в этом письме, подробно, хотя и кратко.

Архиепископ Манилы и три ордена: Святого Доминика, Святого Франциска и Святого Августина — объединились против меня. Они проводили собрания, полагая, что таким образом смогут отомстить за обиды, которые, как они воображали, получили из-за того, что им не давали всего, чего они желали или что соответствовало их прихотям. Они собрались на ассамблею, где, должно быть, не обсуждали ничего, кроме своих собственных беспокойных идей, нарушения спокойствия в обществе и противодействия правительству. По этой причине епископ Нуэва-Сеговии дон фра Диего Дуарте вместе с церковным капитулом, всем духовенством и отцами Общества Иисуса отказались присутствовать на упомянутом собрании. Архиепископ и три ордена были очень разгневаны тем, что отцы Общества не присутствовали, хотя они не обратили внимания на тот факт, что епископ Нуэва-Сеговии, церковный капитул и духовенство (которых также уведомили о собрании) также отсутствовали; и они проявили свой гнев, поскольку первой темой, обсуждавшейся на упомянутом собрании, был [план объединения] и заговор против отцов Общества. Они издали декрет против них (который я прилагаю к сему), в котором исключили их из общения с другими орденами и приказали, чтобы никто не ходил в их дома, на праздники или другие публичные церемонии; чтобы членов Общества не допускали в их монастыри для этих функций; чтобы им не разрешалось проповедовать в соборе или в любом другом месте вне их собственных домов; и другие подобные вещи. Все они показывают неприязнь и даже ненависть, которую питают к отцам Общества. Этот декрет стал причиной великого скандала во всем этом сообществе. Он был одобрен и подписан упомянутым отцом-комиссаром фра Франсиско де Эррерой, тем самым сделав себя участником всех ссор и беспорядков, возникших в результате упомянутого декрета. Следовательно, он едва ли мог быть беспристрастным судьей. Отцы Общества молчали и не обращали внимания на подобные вещи, исходящие из этого источника. Несколько дней спустя архиепископ, в соответствии с решением упомянутого собрания, уведомил отцов Общества об акте, приказывая им под страхом тяжкого отлучения от церкви, late sentencie, и штрафа в четыре тысячи кастильских дукатов не проповедовать вне своих домов по всему архиепископству, даже в казармах и караульных помещениях. Отцы Общества пытались найти пути к миру, но никто из них не преуспел. Видя, что надежды на мир нет, и осознавая вред, который архиепископ причинял им по наущению трех орденов и отца-комиссара, они были вынуждены выступить против архиепископа через своего судью-консерватора дона Фабиана де Сантильяна-и-Гавиланеса, схоластика этой святой церкви и человека с хорошей репутацией в этом городе. Три ордена, особенно орден Святого Доминика, приняли это дело против отцов Общества как свое собственное — хотя оно их не касалось, а, напротив, было в пользу всех. Отцы Общества защищали то, что защищали ордена, поскольку они защищали свои привилегии и иммунитеты, которые являются общими для всех нищенствующих орденов. Но ордена не думали об этом, как и о том, что они выкалывают себе оба глаза (как гласит пословица), чтобы выколоть один глаз Обществу. Неприязнь и ненависть, которые они проявляют к отцам Общества, невероятны, они причиняют им все возможные неприятности во всех делах и злонамеренно говорят о них. Ордена прибегли к апелляции на превышение полномочий (fuerza) в королевскую Аудиенсию, которая объявила, что судья-консерватор не использовал ее и что он был назначен законно. Тогда, видя, что у них нет средств, чтобы скомпрометировать судью-консерватора, они попытались использовать авторитет Инквизиции, причем отцы-доминиканцы угрожали судье-консерватору ею. Эти отцы распространяли слухи, что они схватят его и расквитаются с ним. В этот момент отец-комиссар вызвал его, и положение дел было таково, что упомянутый судья попросил упомянутого комиссара о свидетельстве, что его не вызывали ни по какому поводу, который мог бы нанести ущерб его личности, чтобы на нем не осталось никакого пятна. Судья-консерватор подал жалобу на провизора дона Педро де Монроя за то, что тот заявил, будто ни Лютер, ни Кальвин, ни какие-либо другие еретики не причинили столько вреда, сколько члены Общества. Это была клевета и оскорбление, средство против которых, как считал судья, касалось его. Отец-комиссар вступил в борьбу и запросил это дело. Судья прислал ему подлинную жалобу, сохранив свидетельство, чтобы представить его святому трибуналу Мексики. Упомянутый отец-комиссар запросил свидетельство, и оно также было ему отправлено. Целью отца-комиссара, по-видимому, было лишить его всех бумаг, как Ваше Высочество увидит из следующего.

В этот момент архиепископ провел собрание со священнослужителями трех орденов: Святого Доминика, Святого Франциска и Святого Августина. Там под видом протеста был составлен оскорбительный клеветнический пасквиль, как сообщается, не только против Общества Иисуса, но и против самого судьи-консерватора, поскольку он был судьей-консерватором; и против королевской Аудиенсии, поскольку она объявила его назначение законным. Судья-консерватор применил силу против архиепископа, чтобы заставить его передать протест, но последний упорно отказывался сделать это или показать его. Наконец, хотя архиепископ согласился доставить его, он не смог этого сделать, потому что отдал его отцу фра Диего Кольядо из ордена Святого Доминика. Последний удерживал его у себя таким образом, что его невозможно было у него забрать; и даже говорят (хотя я не уверен в этом), что упомянутая бумага была передана отцу-комиссару, чтобы обезопасить ее, дабы он хранил ее вместе с бумагами Инквизиции. Ибо, поскольку судья настаивал на своем перед архиепископом, отец-комиссар запутал дело, приказав судье под угрозой цензур отказаться от дела, прекратить требовать упомянутый протест и передать бумаги, которые были составлены по этому вопросу. Судья, видя злобу отца-комиссара в препятствовании его юрисдикции и изъятии у него всех бумаг, продолжал защищаться — и просил отца-комиссара не мешать его разбирательству, поскольку рассмотрение упомянутого протеста или клеветнического пасквиля принадлежало ему, так как это было оскорблением Общества, самого судьи и королевской Аудиенсии, и поскольку это был вопрос, касающийся основного дела. Судье было вручено тысячу уведомлений, и все они — через разных отцов-доминиканцев, с большим шумом и беспорядком — дело, которое вызвало много комментариев, что один комиссар должен иметь так много разных секретарей, некоторые из которых были светскими братьями, другие — священниками, а третьи — совсем молодыми; и что они должны возмущать сообщество своими страстями под мантией Инквизиции.

Упомянутый клеветнический протест или пасквиль был заверен королевским клерком по имени Диего де Руэда. Судья-консерватор арестовал его. Отец-комиссар пришел просить за него, угрожая цензурами, поскольку заявил, что клерк является фамильяром Святого Управления. Судья ответил, что арестовал клерка, чтобы получить его признание из-за упомянутого протеста, который тот заверил; что он уже получил это признание и больше в нем не нуждается; и что отец-комиссар должен просить меня о нем, ибо я арестовал его. Отец-комиссар ответил, что не удовлетворен этим ответом и что клерк должен быть передан ему. Но судья ответил, представив доказательства того, что он не держит клерка в заключении и не может передать его. После этого, по-видимому, отец-комиссар успокоился и всерьез взялся за меня. На рассвете он прислал ко мне юного и несколько дерзкого монаха, чтобы уведомить меня об акте — который я прилагаю к сему, — чтобы Ваше Высочество могло увидеть, так ли следует обращаться с тем, кто занимает такой пост, как я, и кого его Величество делегировал на свое место. Учитывая, что дело касалось меня, поскольку этот клерк совершил преступление при исполнении своих обязанностей, и что отец-комиссар превышал свои полномочия — и еще больше тот, кого отец-комиссар прислал уведомить меня столь невежливо и дерзко, — я забрал акт из его рук и отправил его к его настоятелю в монастырь в порту Кавите с приказом держать его там и привести к порядку, так как я не хотел, чтобы он возбуждал сообщество, как это делали монахи.

Отцы ордена Святого Доминика воспользовались этим случаем, чтобы изрыгать богохульства против меня и объявить меня отлученным от церкви за препятствование осуществлению Святого Управления (как будто сохранение королевской юрисдикции могло бы быть помехой для этого святого трибунала, который берется только за то, что его касается) — говоря, что я смещен, что я не губернатор и не могу им быть. Они заявили, что старший аудитор должен немедленно принять управление, арестовать меня и отправить в форт. Они подтвердили это тем, что отец-комиссар привез из Кавите отца фра Франсиско Пинело — красноречивого человека и смелого проповедника на кафедре, — которого он заставил проповедовать в своем монастыре в этом городе во второе воскресенье Адвента. В начале своей проповеди он приступил к чтению буллы, переведенной на романский язык. Он заявил, что она была издана Пием V и что его Святейшество приказал в ней, чтобы всякий, кто препятствует осуществлению Святого Управления, был бесчестным и лишенным права занимать должность. Это он сказал такими словами и в такой манере, и в такое время, что это возымело эффект указания на меня пальцем; и было ясно видно, что все сказано обо мне, и что он порицает меня как бесчестного, и говорит, что я не губернатор. Чтобы Ваше Высочество могло увидеть свободу этих монахов и то, как они обращаются с тем, кто находится на месте короля — и это под прикрытием Инквизиции, используя авторитет столь святого и праведного трибунала, чтобы мстить за свои страсти в делах, которые не касаются Инквизиции; и они не могут видеть, что для ее поддержки у меня есть меч на боку, которым я буду сражаться до смерти в защиту этого святого трибунала, как я делал это в течение двадцати пяти лет на службе Вашего Высочества против врагов веры, — в этой же проповеди было сказано тысячу вещей против меня, называя меня Иродом; и против королевской Аудиенсии, потому что она объявила, вопреки воле отца-комиссара, что судья-консерватор был законным. Были высказаны оскорбления против отцов Общества, порицая их как еретиков; и против самого судьи, называя его лондонским каноником, помимо тысячи других дерзких речей в той же манере. Другие проповедники его ордена последовали тому же стилю проповеди, и им подражали отцы-реколлекты Святого Августина, которые называют членов Общества лицемерами и еретиками; и они изрыгают бесчисленные сатиры на них с кафедр, превращая кафедру в лекторий мести, хотя это место принадлежит Христу для проповеди Его святого слова. Как мог отец-комиссар исправить эти беспорядочные действия, если он был во главе их и если они были по его приказу, как можно понять из вышесказанного?

Таким образом они возмущали и подстрекали народ и даже возбуждали его к восстанию — так что если бы у меня не было оружия в руках и гарнизона, который здесь по моему приказу, вне всякого сомнения, можно было бы опасаться еще большего бедствия; и я опасаюсь его, если Ваше Высочество не возьмет это в свои руки и не начнет исправлять такие акты дерзости. Добавлю, что я отдал приказ у ворот города, чтобы упомянутому священнику дону Педро де Монрою не разрешали входить, так как он был мятежным человеком и в союзе с монахами возбуждал бесчисленные слухи и споры в этом городе; а во времена губернатора дона Алонсо Факсардо он был объявлен изгнанным из королевства, и у него были отобраны временные владения из-за бунта, который он вызвал. Случилось так, что 21 ноября прошлого года он, одетый как францисканский монах, вместе с другим того же ордена в качестве своего спутника, попытался войти в ворота у Аве Мария. Комендант, который узнал его, схватил его и приказал солдатам взять оружие, чтобы предотвратить его вход и подчиниться их приказам. Но так много доминиканских монахов (которые были готовы к этой чрезвычайной ситуации) набросились на них и защищали упомянутого священника кулаками и насилием; и, прорвавшись через мою караульню, они поместили его в город, несмотря на солдат, у которых не было возможности использовать свое оружие. Это следует из юридического расследования, которое они провели в свое оправдание, ибо я намеревался наказать их за то, что они не выполнили мой приказ. Я был разгневан, как и следовало ожидать, этим беззаконным актом и дерзостью монахов. Я сообщил об этом их настоятелю; но он ответил, что этот монах вошел в город, потому что был вызван Инквизицией и ее комиссаром. Ибо даже за такое возмущение, которое было бы достойно наказания в любом другом, эти монахи берут в качестве прикрытия такое святое учреждение, как Инквизиция — как будто не подобает сообщать мне, а не прорываться через мою караульню, даже если бы это было дело Инквизиции. Ибо несомненно, что во всем, что касается этого святого трибунала, отец-комиссар должен находить во мне всяческую защиту и помощь. Но мне ничего не сказали, кроме того, что была применена сила и насилие, о которых я дал отчет. Следует предположить, что это не было делом, которое касалось столь святого и праведного трибунала; но сказать, что это было дело Инквизиции, было лишь предлогом и оправданием для такого акта дерзости. И чтобы Ваше Высочество могло яснее увидеть то, что я заявляю, вице-король Новой Испании, маркиз де Серральбо, отправил хирурга по имени дон Гарсия в эту страну за его преступления. Он приехал, осужденный служить восемь лет по воле губернатора, без оплаты. Но так как он был нужен мне, чтобы отправиться во флоте галеонов, который я отправлял к фортам Терренате, я попытался заставить его подготовиться к этой службе. Он укрылся в монастыре Святого Доминика, где отцы помогали и защищали его. Один из них, по имени фра Франсиско де Паула, сказал мне, что среди множества моих дел, которые должны были рассматриваться Инквизицией, был тот факт, что я пытался отправить упомянутого Франсиско Гарсию во флот в качестве его хирурга, поскольку он был фамильяром Святого Управления. Я не знал этого раньше, и я думаю, что это не так, поскольку вице-король в присутствии трибунала святой Инквизиции Мексики осудил его и отправил сюда; или же его дело было таково, что, даже если он был фамильяром Святого Управления, этот святой трибунал не счел целесообразным предотвращать наказание, наложенное вице-королем. И хотя трибунал Мексики, несмотря на свою столь великую власть, отказался предотвращать это наказание, монах пытается предотвратить его здесь и противостоит мне, губернатору, и защищает даже преступника от меня — не столько чтобы защитить его, сколько чтобы обернуться и противостоять мне. По правде говоря, сэр, это прискорбная вещь, а именно, что в любых желаниях или прихотях, которые есть у этих монахов, и для кого бы они ни хотели получить помощь и защиту против губернатора, они немедленно находят путь через Инквизицию.

Те отцы нанесли последний штрих к этим неприятностям, забрав у меня, к моему великому раздражению, изрядное количество матросов и некоторых солдат, которые получили свое жалованье, чтобы совершить плавание в упомянутом флоте галеонов в Терренате. Один из двух монахов ордена Святого Доминика бежал с ними на лодке и отправился через Макасар в Индию, чтобы поехать в Испанию с серьезными жалобами, как мне сказали, для Вашего Высочества. Однако путь, который они выбирают, очень подходит для того, чтобы привести их в руки голландцев или многих других врагов, которые кишат в морях Индии. Говорят, и я считаю это достоверным, что таков был план отца-комиссара Святого Управления; и, по крайней мере, он содействовал этому и принимал в этом участие. Пусть Ваше Высочество рассмотрит дерзость и свободу этих монахов в безрассудном вмешательстве в дело, которое столь невыгодно для Вашего Высочества; и это своего рода измена — забирать людей, которые находятся на вашей службе и которым уже заплатили за то, чтобы они отправились в королевском флоте.

Многие другие вещи такого рода и этого же типа можно было бы рассказать Вашему Высочеству, и все они нуждаются в том же средстве. Это то, что я считаю действенным для предотвращения больших ущербов, а именно, чтобы Ваше Высочество четко приказало святой Инквизиции Мексики не назначать ни одного монаха какого-либо ордена своим комиссаром на этих островах, но какого-либо светского человека, поскольку эта функция принадлежит таковым. Этим путем можно было бы избежать многих неприятностей и предотвратить большие беспорядки, которых можно опасаться, если монахи будут действовать в качестве комиссаров; и у нас будет мир, который желателен среди ваших людей. Я умоляю Ваше Высочество соблаговолить рассмотреть этот вопрос и то, насколько необходимо то, что я представляю, для осуществления столь святого трибунала и для службы Вашего Высочества; ибо я не буду уверять вас, что острова будут свободны от какого-либо смятения или восстания, если не будет проведена реформа, и по крайней мере достоверно, что у нас никогда не будет мира [в противном случае]. И поскольку этот святой трибунал всегда приносит мир королевствам, где он справедлив, сделает ли Ваше Высочество это для меня и удовлетворит ли эту просьбу?

Я ходатайствую перед Вами о вышеизложенном ввиду вышеупомянутых причин; и поскольку мой дядя, инквизитор дон Педро Уртадо де Габирия — прослуживший тридцать лет в Инквизиции Канарских островов, Гранады и Логроньо, а также в королевском Совете в качестве фискала и инквизитора, — воспитавший меня до того возраста, когда я смог отправиться на службу Вашему Высочеству в Нидерланды, в ходе моего обучения привил мне послушание, почитание и уважение к столь святому трибуналу. И где бы я ни находился с тех пор, когда Ваше Высочество отправили меня из Нидерландов в Перу, а оттуда — управлять королевством Тьерра-Фирме в Панаме, инквизиции упомянутых Перу и Картахены, а также (когда я проезжал через Мексику) инквизиция Новой Испании, проявляли ко мне, в знак моего глубокого уважения, любезности и покорности, многие почести и милости, за которые я всегда буду благодарен — равно как и Вашему Высочеству, от которого я ожидаю больших почестей. Да сохранит Господь Ваше Высочество в Вашем величии. Манила, последний день июня 1636 года. Государь, Ваш вассал целует ноги Вашего Величества.

Себастьян Уртадо де Коркуера


[За письмом следуют приложенные документы:]

[Акт от 9 октября 1635 года, направленный против Общества Иисуса, который можно найти в «Письме, написанном жителем Манилы», том XXV, стр. 216–219. В настоящем документе за актом следует нижеследующее:]

Сверено с подлинными записями, находящимися во владении его Превосходительства, что я и удостоверяю. Манила, десятое октября тысяча шестьсот тридцать пятого года.

Бакалавр Хуан Фульхенсио, нотариус.

Данная копия была сверена с копией подлинника, заверенной бакалавром Хуаном Фульхенсио, нотариусом архиепископа этих островов дона фра Эрнандо Герреро, которая находится во владении дона Себастьяна Уртадо де Коркуеры, губернатора и генерал-капитана этих островов. По его приказу я снял эту копию. Манила, семнадцатое октября тысяча шестьсот тридцать пятого года; свидетели — Симон Дельгадо и альферес Педро де Арексита. В подтверждение истины я скрепил ее печатью и подписал.

Андрес Мартин дель Арройо, нотариус королевской короны.


Мы, нижеподписавшиеся нотариусы, удостоверяем, что Андрес Мартин дель Арройо, которым, по-видимому, подписано и скреплено печатью данное свидетельство, является королевским нотариусом; и как таковому, ему оказывается полное доверие и вера, как в суде, так и вне его, в отношении документов, актов и прочих бумаг, которые проходили и проходят через него. В удостоверение чего мы выдаем настоящий документ. Манила, восемнадцатое июня тысяча шестьсот тридцать шестого года.

Аугусто де Валенсуэло, публичный нотариус. Франсиско де Руэда, королевский нотариус. Себастьян Дамас, нотариус ассамблеи.



[Приводится приказ, представленный губернатору комиссаром Инквизиции Франсиско де Эррерой 26 ноября 1635 года, который уже был представлен в томе XXV, стр. 243–244. В настоящем документе за ним следует заверение нотариуса Андреса дель Арройо (от 26 апреля 1636 года), который сделал настоящую копию с оригинала, представленного губернатору комиссаром. За его заверением следует заверение трех нотариусов: Баптисты де Эспиносы, Алонсо Баэсы дель Рио и Франсиско де Касареса, подтверждающих копию Арройо.]

В городе Манила, 2 апреля 1636 года, дон Себастьян Уртадо де Коркуера, рыцарь ордена Алькантара, член Совета Его Величества, его губернатор и генерал-капитан этих Филиппинских островов и президент королевской Аудиенсии в них, заявил, что лиценциат Мануэль Суарес де Оливера подал жалобу на альфереса дона Франсиско де Риверу, капрала солдат караула у ворот Санто-Доминго, за то, что тот позволил лиценциату дону Педро де Монрою войти в этот город вопреки приказу его светлости; и поскольку выяснилось, что упомянутый дон Педро в сопровождении других лиц и переодетый в облачение францисканского монаха вошел через упомянутые ворота, хотя упомянутый капрал узнал его, остановил и препятствовал его входу, призывая караул. Однако упомянутый дон Педро насильственно прорвался через караул и вошел в монастырь Святого Доминика в этом городе. По этой причине упомянутый капрал и солдаты с ним не были осуждены. И для того чтобы Его Величество знал, что произошло в этом деле, и распорядился по своему усмотрению, губернатор приказал Хуану Сориано, публичному нотариусу, перед которым была подана упомянутая жалоба, выдать две или три заверенные копии ее. Так он постановил и приказал, и скрепил своей подписью.

В моем присутствии: Франсиско де Ортега


Начало процесса. В городе Манила, 21 ноября 1635 года, лиценциат Мануэль Суарес де Оливера, генеральный аудитор по военным делам, заявил, что до его сведения дошло, что, несмотря на то, что губернатор и генерал-капитан этих островов приказал, чтобы ни один капрал у городских ворот не позволял лиценциату дону Педро де Монрою входить в этот город, альферес дон Франсиско де Ривера, капрал у ворот Санто-Доминго, с тремя солдатами позволил ему войти в упомянутый город вопреки упомянутому приказу. Чтобы иметь возможность наказать вышеупомянутого капрала и других, кто оказался виновным, аудитор приказал зарегистрировать упомянутую жалобу с ведением процесса согласно военному обычаю и допросить свидетелей в соответствии с его содержанием. Так он постановил и скрепил своей подписью.

Лиценциат Мануэль Суарес де Оливера


В моем присутствии: Хуан Сориано, публичный нотариус.


Затем упомянутое расследование перешло к упомянутому генеральному аудитору, который вызвал к себе Доминго де Аямонте, бывшего альфереса, а ныне солдата роты мастер-де-кампо. Я, настоящий нотариус, принял от него присягу в надлежащей по закону форме перед Богом, нашим Господом, и со знаком креста; и под этим обязательством он обещал говорить правду. Будучи допрошенным в соответствии с началом процесса, он заявил, что был свидетелем произошедшего. Он заявил, что относительно упомянутого приказа, содержащегося в начале процесса, он не знал о нем и не стоял в карауле в этом городе или в каком-либо другом месте, так как только недавно прибыл с острова Формоза. Этот свидетель видел, что, сидя у ворот Санто-Доминго, он услышал шум со стороны стены внутри города и что кто-то звал караул. Пойдя посмотреть, кто зовет, и поспешив принять участие в том, что могло возникнуть, он обнаружил, что звавшим был альферес дон Франсиско де Ривера, капрал; и что монахи Святого Доминика и трое из ордена Святого Франциска устроили ему жаркую встречу, нанося ему множество ударов кулаками. После того как шум утих, этот свидетель спросил, в чем дело; и некоторые солдаты, которых он не знает, сказали ему, что у них был приказ, упомянутый в начале процесса, и что упомянутый дон Педро вошел, одетый как монах Святого Франциска. Этот свидетель больше ничего не знает, как и того, какие солдаты были у ворот; ибо, поскольку он прибыл недавно, он никого не знает. Он заявил, что это истинная правда, под присягой, которую он принял, подтвердил и ратифицировал ее, и заявил, что ему пятьдесят лет и он правомочен быть свидетелем. Он не поставил свою подпись, так как не умеет писать. Упомянутый генеральный аудитор подписал.

Лиценциат Мануэль Суарес де Оливера


В моем присутствии: Хуан Сориано


В городе Манила, в тот же день, 21 ноября 1635 года, упомянутый генеральный аудитор вызвал Педро Гутьерреса, солдата роты мастер-де-кампо, для упомянутого доказательства. Я, настоящий нотариус, принял от него присягу в надлежащей по закону форме перед Богом, нашим Господом, и со знаком креста; и под этим обязательством он обещал говорить правду. Будучи допрошенным в соответствии с началом процесса, он заявил, что знает и что происходит следующее: В этот самый день, после наступления темноты, когда свидетель был в карауле с капралом, альфересом доном Франсиско де Риверой, у ворот Санто-Доминго этого города; в то время снаружи ворот находились два монаха-доминиканца, а внутри — еще двое, светские братья упомянутого ордена; и в то же время прибыл небольшой шампан с тремя другими монахами Святого Франциска. Высадившись, они попросили кувшин воды; и им ответили, чтобы они входили в город и пили. Пока они входили в город через упомянутые ворота, упомянутый альферес и капрал подумали, что один из упомянутых францисканцев идет как-то так, будто хочет остаться неузнанным. Узнав его, он начал звать караул и схватил францисканца. Свидетель, поспешив, увидел многих монахов, которые дрались с упомянутым капралом и другими солдатами кулаками. Они поступили так и с этим свидетелем, ибо нанесли ему множество ударов и разорвали на нем куртку и рубашку, осыпая этого свидетеля и других множеством оскорбительных слов. В этот момент он услышал, как упомянутый капрал сказал, что дон Педро де Монрой был одним из упомянутых монахов, одетых в облачение Святого Франциска. Этот свидетель знает, что приказ, содержащийся в упомянутом начале процесса, был отдан ему и другим у упомянутых ворот, чтобы они не позволили упомянутому дону Педро де Монрою войти через них. Этот свидетель видел, что двое из трех францисканских монахов, которые прибыли на упомянутом небольшом шампане и вошли в этот город, пытались выйти, и что один из них остался внутри. Все вышесказанное — истинная правда, под присягой, которую он принял. Он подтвердил и ратифицировал свои показания и заявил, что ему сорок лет и он правомочен быть свидетелем. Он подписал вышесказанное вместе с упомянутым генеральным аудитором. Далее этот свидетель, давший свои показания, заявляет, что видел, как толпа доминиканских монахов вышла по небольшому мостику, ведущему к караульному помещению, и присоединилась к остальным, о которых он упоминал; и именно последние жестоко обращались с упомянутым капралом и другими солдатами. Он подтвердил, что и т. д. Этот свидетель полагает, что даже если бы у них было гораздо больше солдат, они не смогли бы противостоять упомянутым монахам из-за той великой силы, с которой те защищали упомянутого дона Педро де Монроя.

Лиценциат дон Мануэль Суарес Оливера, Педро Гутьеррес


В моем присутствии: Хуан Сориано, публичный нотариус.


В городе Манила, в тот же день, 21 ноября 1635 года, упомянутый аудитор по военным делам вызвал Мануэля де Кампоса, солдата роты мастер-де-кампо, для упомянутого расследования. Я, настоящий нотариус, принял от него присягу в надлежащей по закону форме перед Богом, нашим Господом, и со знаком креста; и под этим обязательством он обещал говорить правду. Будучи допрошенным по содержанию процесса, этот свидетель заявил, что знает и что произошло следующее: Он знает, что приказ, содержащийся в начале процесса, был отдан у ворот Санто-Доминго. В вышеуказанную дату, после наступления темноты, когда он был на своем посту по приказу альфереса дона Франсиско де Риверы, капрала у упомянутых ворот, снаружи ворот находились три монаха-доминиканца и один светский человек, а внутри — один доминиканский светский брат. В этот момент подошел небольшой шампан с тремя монахами Святого Франциска на борту, которые присоединились к тем, кто был снаружи; и все вместе они начали входить через упомянутые ворота — двое францисканцев и один, закутанный в свой плащ. Упомянутый командир подошел и пристально посмотрел на того, кто был закутан в упомянутый плащ, сказав ему: «Прошу вас, отец, откройтесь». Тот ответил: «Тот, кто вмешивается в это — подлый негодяй»; и, опустив голову, упомянутый командир узнал упомянутого Педро де Монроя. Схватив его, он закричал: «Эй, караул!». Этот свидетель поспешил к нему и схватил монаха, которого задержал упомянутый капрал. В тот же миг отец-гвардиан из Дилао нанес ему удар; в то время как многие другие монахи, находившиеся за воротами, ведущими в монастырь, бросились на упомянутого капрала и этого свидетеля и нанесли им множество ударов, волоча их даже до дверей церкви и говоря им множество оскорбительных слов, называя их отлученными негодяями, которые совершают величайшее святотатство против Церкви. В таком состоянии находились дела, когда упомянутый капрал приказал этому свидетелю пойти доложить сархенто-майору; и он это сделал. Вышесказанное — истинная правда, под присягой, которую он принял. Он подтвердил все вышесказанное и заявил, что ему тридцать лет и он правомочен быть свидетелем. Он подписал это вместе с упомянутым генеральным аудитором:

Лиценциат Мануэль Суарес де Оливера, мастер-де-кампо. Хуан Сориано, публичный нотариус.


В упомянутом городе Манила, 21 ноября 1635 года, упомянутый генеральный аудитор вызвал [некоего] человека, арестованного по этой жалобе, чтобы взять у него показания. Я, настоящий нотариус, принял от него присягу в надлежащей по закону форме перед Богом, нашим Господом, и со знаком креста, и под этим обязательством он обещал говорить правду. Будучи допрошенным, он заявил и объявил следующее. На вопрос о своем имени, возрасте, роде занятий и причине ареста он заявил и объявил, что его зовут дон Франсиско де Ривера и Осегера; что он солдат роты дона Лоренцо де Оласо; что ему двадцать девять лет; и что причиной его ареста стало то, что, заступив в этот день в караул Париан, этот свидетель отправился в качестве капрала охранять ворота Санто-Доминго с приказом не позволять дону Педро де Монрою входить через упомянутые ворота. Когда он находился у упомянутых ворот, а снаружи них были три монаха-доминиканца, а внутри — один, в этот момент прибыл небольшой шампан с тремя монахами Святого Франциска. Они и остальные начали входить в упомянутые ворота, все с закрытыми лицами. Среди них был францисканский монах, закутанный в свой плащ. По этой причине этот свидетель почувствовал подозрение и, подойдя к нему, сказал: «Прошу вас, отец, откройтесь». После этого отец еще больше съежился в своем плаще, но свидетель, подойдя ближе, узнал, что это дон Педро де Монрой, который был переодет францисканским монахом; и этот свидетель, схватившись с ним, позвал караул. После этого один из упомянутых монахов напал на упомянутого дона Франсиско, толкал его и ударил. А вслед за упомянутыми [францисканцами] вышло много других доминиканских монахов, которые вышли из своего монастыря (который находится рядом с караульным помещением); и они начали волочить этого свидетеля и других солдат к дверям церкви. Это заставило солдат отпустить упомянутого дона Педро де Монроя; ибо, даже если бы солдат было гораздо больше, монахи отняли бы его, так как их было много и они бросились в бой. Он доложил обо всем вышеперечисленном сархенто-майору. Это, и ничто иное, является причиной его ареста; и таков его ответ. На вопрос, видел ли этот свидетель высадку упомянутого дона Педро де Монроя с шампана и знал ли он, что тот прибыл переодетым в францисканского монаха до того, как вошел в ворота, он заявил, что не знал этого, так как уже наступила ночь; ибо если бы он знал об этом до его прибытия к упомянутым воротам, он предотвратил бы его вход или закрыл бы ворота и попытался бы изо всех сил выполнить отданный ему приказ. И он сделал бы это, если бы упомянутые монахи не бросились к нему. Он заявил, что узнал упомянутого дона Педро де Монроя только тогда, когда тот собирался войти в упомянутые ворота в караульном помещении, после чего последовали вышеупомянутые инциденты. Таков его ответ.

На вопрос, осознает ли он тяжесть преступления, которое совершает тот, кто нарушает любой военный приказ, этот свидетель заявил, что осознает; но что он соблюдал упомянутый приказ в полной мере, и не более того, поскольку произошла чрезвычайная ситуация, о которой он рассказал. Таков его ответ.

На вопрос, знает ли он и признает ли, что упомянутым монахам помогали какие-либо светские лица в том, чтобы провести упомянутого дона Педро де Монроя внутрь ворот, он заявил, что не видел и не узнал никаких светских лиц, кроме упомянутых солдат, его товарищей, которые помогали ему, и упомянутых монахов. Таков его ответ.

Были заданы и другие вопросы, касающиеся этого дела; но на все он отвечал то, что заявил выше, под обязательством присяги, которую он принес. Он скрепил своей подписью вместе с аудитором по военным делам.

Лиценциат Мануэль Суарес де Оливера, дон Франсиско де Ривера и Осегера


В моем присутствии: Хуан Сориано, публичный нотариус.


[Нижеследующее содержится в приложенных документах, в другом письме той же даты, что и вышеупомянутое письмо (также от Коркуеры королю, которое будет приведено далее), и содержит детали, опущенные в настоящем документе.]

Акт. В городе Манила, 22 ноября 1635 года, лиценциат Мануэль Суарес де Оливера, генеральный аудитор военного департамента этого королевского лагеря, заявил, что целесообразно, для большего обоснования этой жалобы, провести расследование среди лиц, находившихся около караульного помещения у ворот Санто-Доминго этого города, чтобы более полно установить и выяснить, что произошло прошлой ночью у упомянутых ворот, допросив больше свидетелей, которые присутствовали или знали что-либо о вышеупомянутом; и чтобы настоящий нотариус записал результаты в качестве свидетельства по этому делу, чтобы это было очевидно во все времена. Так он постановил и приказал, и подписал то же самое.

Лиценциат Мануэль Суарес де Оливера


В моем присутствии: Хуан Сориано


Свидетельство. Во исполнение вышеупомянутого акта я, Хуан Сориано, публичный нотариус, один из зарегистрированных нотариусов этого города Манилы на Филиппинских островах, для короля, нашего господина, удостоверяю и правдиво утверждаю тем, кто увидит настоящий документ, что в этот день вышеуказанной даты, около десяти часов утра или около того, я в сопровождении упомянутого генерального аудитора отправился к воротам Санто-Доминго этого города, где обычно находится караульное помещение солдат. Я провел расследование среди лиц, находившихся рядом с упомянутыми воротами, и спросил их, присутствовал ли кто-либо из них при том, что содержится в этих записях и что произошло у этих ворот прошлой ночью, которая считается двадцать первым числом этого месяца. Никого не удалось найти, кто мог бы рассказать мне что-либо о вышеупомянутом; и я выдал настоящий документ из-за того, что содержится в распоряжении упомянутого генерального аудитора. Выдано в городе Манила, 22 ноября 1635 года. Свидетель — упомянутый констебль Франсиско Гутьеррес. Я скрепляю его печатью в свидетельство истины,

Хуан Сориано, публичный нотариус.

Акт обвинения и доказательства. В городе Манила, 22 ноября 1635 года, лиценциат Мануэль Суарес де Оливера, генеральный аудитор военного департамента этого королевского лагеря, заявил, что, изучив эту жалобу и устный процесс и расследование по ней, он обвинит — и он обвинил — упомянутого альфереса дона Франсиско де Риверу в том, что выявилось против него из упомянутого устного процесса; и что он немедленно примет — и он принял — этот иск и жалобу и стороны по нему для представления доказательств в течение двух дней, следующих за этим, общих для упомянутых сторон, со всей ответственностью за публикацию и ведение, и всем остальным, с вызовом в суд. В течение этого времени они могут доказывать и расследовать все, что является целесообразным для них, и быть вызванными в надлежащей форме для вынесения приговора. Так он постановил и приказал, и подписал то же самое; и свидетели устного процесса должны быть уведомлены перед упомянутым генеральным аудитором и т. д.

Лиценциат Мануэль Суарес де Оливера


В моем присутствии: Хуан Сориано, публичный нотариус.


Уведомление. В городе Манила, 22 ноября 1635 года, я уведомил об вышеупомянутом акте доказательств, в соответствии с его содержанием, альфереса дона Франсиско де Риверу, лично. Он заявил, что у него нет других доказательств, кроме тех, что он уже представил; ибо, когда произошло это дело, не было других свидетелей, кроме солдат, его товарищей, которые сказали и поклялись в истинности того, что произошло. Он дал вышесказанное в качестве своего ответа, и я удостоверяю то же самое.

Хуан Сориано, публичный нотариус.

Ратификация. В городе Манила, 22 ноября 1635 года, упомянутый аудитор по военным делам вызвал Педро Гутьерреса, солдата роты мастер-де-кампо, к себе. Я, настоящий нотариус, принял от него присягу в надлежащей по закону форме перед Богом, нашим Господом, и со знаком креста. Он обещал говорить правду, и под этим обязательством, после того как его показания и заявление, которые он сделал прошлой ночью, двадцать первого числа этого месяца, перед лиценциатом Мануэлем Суаресом де Оливерой, генеральным аудитором по военным делам, и передо мной, настоящим нотариусом, были прочитаны и показаны ему, он, поняв и прочитав их слово в слово, заявил, что все, что в них содержится, в точности так, как написано и засвидетельствовано, было заявлено и утверждено им; и что подпись внизу сделана рукой и почерком этого свидетеля, и он признает ее таковой. Если необходимо, он снова заявляет об этом в этом пленарном акте, и он подтверждает и ратифицирует это во всех пунктах. Он скрепляет своей подписью и заявляет, что ему сорок лет и он правомочен выступать в качестве свидетеля. Подписано упомянутым аудитором,

Лиценциат Суарес, Педро Гутьеррес


В моем присутствии: Хуан Сориано


[Аналогичное заявление получено от солдата Мартина де Кампоса.]

Акт. В городе Манила, 25 ноября 1635 года, лиценциат Мануэль Суарес де Оливера, генеральный аудитор военного департамента этого королевского лагеря, изучив эту жалобу, которую он подал официально, от имени королевского военного правосудия, против альфереса дона Франсиско де Риверы в связи с тем, что тот позволил дону Педро де Монрою войти в ворота Санто-Доминго этого города, будучи капралом у них, в нарушение приказов губернатора и генерал-капитана дона Себастьяна Уртадо де Коркуеры о том, что он не должен позволять ему входить в этот город и т. д., сказал, что, принимая во внимание то, что было рассказано в ходе расследования этого дела, упомянутый альферес не был виновен в отношении упомянутого входа. Напротив, он сделал все в соответствии со своим обязательством соблюдать упомянутый приказ. Аудитор сказал, что он объявляет — и он объявил — упомянутого альфереса свободным и оправданным по упомянутому обвинению; и сказал, что он сделал то, чего требовал его долг во исполнение своего приказа, как верный солдат. Этим актом он так постановил и подписал то же самое.

Лиценциат Мануэль Суарес де Оливера


В моем присутствии: Хуан Сориано, публичный нотариус.


Передача в свидетельство истины. Хуан Сориано, публичный нотариус.


Плата бесплатно.

[Следует заверение подлинности всех дел, проходящих перед Хуаном Сориано, датированное 29 ноября 1635 года и подписанное тремя нотариусами.]

Государь:

Правосудие в этой стране находилось в наихудшем [возможном] состоянии, потому что никто не искал его у Вашего Величества, и некоторые из Ваших вассалов совершали бесчинства над другими, не боясь Бога и не уважая чиновников Вашего Величества. Царила великая распущенность и небрежность в жизни, как среди мужчин, так и среди женщин. Это было исправлено путем изгнания некоторых мужчин и ареста других; а также путем внушений и угроз знатным женщинам и укрытия других, менее знатного происхождения, в семинарии Санта-Потенсиана, пока их не возьмут замуж из этого дома. Я сделал это быстро, думая только о служении Богу и Вашему Величеству. Этим средством многие миряне были обузданы, равно как и многие из духовного сословия и регулярного духовенства, которые также вызывали скандалы в этом направлении. Двое мужчин были наказаны повешением — один за кражу монстранции пресвятого таинства; а другой — за убийство рабыни, которая принадлежала ему и которую архиепископ приказал продать, потому что он жил с ней в незаконной связи. Чтобы его не лишили ее, он заявил, что женится на ней, хотя годом ранее говорил, что был женат в Новой Испании. Рабыня сказала, что предпочитает принадлежать другому, чем быть его женой. Когда рабыня беспечно шла позади кареты своей госпожи, этот человек намеренно и очень уверенно тайно приблизился к ней; и, обняв ее сзади, он вероломно зарезал ее и убил. Он укрылся в монастыре Святого Августина, где ни мастер-де-кампо, ни сархенто-майор не могли его найти. Но через несколько дней после того, как дело немного утихло, благодаря награде, предложенной моему адъютанту лагеря, последний нашел его и забрал из монастыря. Я передал дело генералу артиллерии, так как этот человек был его подчиненным, чтобы он мог судить его в первой инстанции. Генерал приговорил его к смерти. Он подал апелляцию своему главнокомандующему; но генеральный аудитор вернул дело, сказав, что оно не подлежит апелляции, так как он был убежден в вероломстве и предательстве этого человека. После этого генерал артиллерии приступил к исполнению смертного приговора. Архиепископ этой церкви отлучил генерала артиллерии от церкви; а его провизор, некий дон Педро де Монрой, беспокойный человек и друг революции, дважды посылал отлучить меня. Но я не дал им никакой возможности уведомить меня вообще. Они объявили интердикт и прекращение богослужений. Приговор был исполнен, и тело казненного было возвращено к дверям церкви. Я написал архиепископу со всей любезностью, умоляя его соблаговолить открыть церкви и не оставлять эту общину без мессы и утешения в такой день, как Рождество нашей Госпожи; и что, поскольку правосудие уже свершилось, больше ничего делать не нужно. Архиепископ созвал собрание монахов всех орденов. Они, думая таким образом отомстить за оскорбления, которые, как им казалось, они получили — отцы-доминиканцы за то, что я не позволил им ставить скамьи в главной часовне их церкви, когда присутствовала королевская Аудиенсия, для других лиц и по делам, касающимся общинных фондов [санглеев]; францисканцы — из-за больниц; а августинцы — из-за того, о чем я уже писал, — подлили масла в огонь на том собрании, сделав политический аргумент из того факта, что мы с архиепископом были в ссоре. Соответственно, они были того мнения, что церковные запреты ни при каких обстоятельствах не должны быть сняты, и говорили очень неподобающе о моей особе. Только отцы Общества защищали королевскую юрисдикцию, и к ним присоединился один из францисканцев. Они ясно показали, что исполнение приговора, которое было совершено, было хорошим делом, так как убийство явно было вероломным. Поэтому другие монахи дали им повод для заслуг, осыпая их оскорблениями; и с того момента прониклись к ним такой неприязнью, что это стало началом беспорядков, которые произошли впоследствии. Я дважды и трижды ходил просить архиепископа снять интердикт и прекращение мессы, но он был так далек от этого, что даже отказался отвечать на мои письма. Поэтому я оставил его; но впоследствии, по определенным причинам или по просьбе других, он снял церковные запреты и интердикт и отпустил грехи генералу артиллерии ad cautelam — ибо последний не считал себя отлученным от церкви, и даже ученые люди не считали его таковым. Это было очень очевидно; ибо, подав апелляцию епископу Камаринеса, приговор был в его пользу, и он был освобожден от денежных штрафов, наложенных архиепископом.

После этого буря утихла. Главным зачинщиком ее был провизор дон Педро де Монрой, а ее подстрекателями — монахи Святого Доминика, Святого Франциска и Святого Августина. Я, осознавая естественно беспокойный дух упомянутого провизора, подумал, что мы вскоре будем вовлечены в другие бури, если не будет сделано что-то для предотвращения этого и не будет найдена какая-то схема, чтобы он не был провизором. С этой целью я написал архиепископу, чтобы он соблюдал указ Вашего Величества, в котором Вы приказываете, во времена дона Хуана Ниньо де Таборы, чтобы провизоры были образованными, и что, поскольку этот человек таковым не является, должность должна быть отдана другому, кто является, тем самым подчиняясь приказам Вашего Величества. Он не ответил мне, но созвал собрание монахов трех орденов. Все решили не смещать провизора и, говоря по-хорошему, не подчиняться королевскому указу, а противостоять ему — как они сказали, даже до смерти, если потребуется. Чтобы Ваше Величество могло видеть, за кого архиепископ и монахи дали столь великое поручительство, дон Педро де Монрой — светский священник, который не обладает, как приказывает Ваше Величество, образованием, которое обязательно должны иметь провизоры (поскольку он не имеет степени ни на одном факультете); более того, всей этой общине очевидно, что его дом — это публичный игорный дом для всего этого города, где азартные игры настолько экстравагантны, а люди теряют свое имущество так безрассудно и нелепо, что я вынужден эффективно исправлять это, запрещая всем лицам, под угрозой штрафов, ходить играть в его дом. Он светский священник, который служит мессу в течение всего года, за исключением редких случаев; и, наконец, он беспокойный малый и тот, кто любит [разжигать] революции. Во времена губернатора дона Алонсо Факсардо он был причиной великого беспорядка в общине, отлучив от церкви аудиторов. По этой причине он был приговорен к изгнанию из королевств, и временные владения были отобраны у него, как Ваше Величество увидит из приложенного свидетельства королевского указа, который был отправлен с этой целью. Но поскольку правосудие на этих островах находится под защитой покровителей, упомянутый указ, по просьбе определенных лиц, не был исполнен. Хотя я мог бы исполнить его, чтобы вырвать корень беспорядков, я не сделал этого, чтобы избежать трудностей и ропота в такой маленькой общине. Поэтому, видя, что нет другого пути, который был бы мягче, я предложил упомянутому провизору пост главного капеллана и викария острова Формоза — как видно из моего письма и его ответа, которые я прилагаю к сему для Вашего Величества. Это было с намерением убрать его из Манилы, чтобы он не впутывал нас в неприятности. Но это предложение, которое я сделал упомянутому провизору, вызвало бесчисленные споры. Архиепископ заявил, что я нарушитель церковного иммунитета. Он немедленно созвал собрание монахов, церковного капитула и других светских лиц. Светские лица и епископ Новой Сеговии дон фра Диего Дуарте извинились — отцы Общества Иисуса, в очень вежливых выражениях, также просили извинить их от посещения собраний, где не обсуждалось ничего, кроме противодействия правительству. Архиепископ и члены орденов были так разгневаны тем, что отцы Общества не посетили это собрание (совсем не принимая во внимание, что епископ Новой Сеговии и церковный капитул также не присутствовали), что они обратились против упомянутых отцов Общества. Первым делом на упомянутом собрании было принятие акта, который я прилагаю к сему. В нем они отделены от других орденов, и последним было запрещено допускать иезуитов в свои монастыри для праздников или других церемоний. Другие ордена не должны были ходить в монастырь Общества для публичных церемоний или праздников; в то время как те отцы не могли проповедовать в соборе или в любых других церквях за пределами своего дома по всему этому архиепископству — что было равносильно изгнанию их с его территорий. До такой высоты поднялась страсть — не сказать ненависть архиепископа и орденов — против Общества Иисуса, что нужно пройти мимо того, что было решено против них на упомянутом собрании, на котором все, что делалось, — это обсуждение правительства и королевской юрисдикции.

Архиепископ и монахи, видя, что отцы Общества не были обеспокоены — к чему стремились первые — из-за резолюции, принятой на упомянутом собрании, архиепископ двадцать дней спустя отправил нотариуса с уведомлением настоятелям Общества, приказывая, чтобы они не проповедовали за пределами своего дома, даже на площадях и в караульных помещениях, под угрозой великого отлучения, late sentencie, и штрафа в четыре тысячи дукатов в пользу Святого Крестового похода — вещь, которая сильно скандализировала всю эту общину. Отцы Общества ответили с умеренностью, что они будут подчиняться всему, что не противоречит привилегиям и иммунитетам, данным им римскими понтификами; но что, поскольку содержание этого акта враждебно этим правам и причиняются явные обиды Обществу — во-первых, потому что все они были лишены проповедования без другой вины, кроме защиты королевской юрисдикции и истины; во-вторых, приказывая это под [угрозой] отлучения и денежных штрафов; в-третьих, запрещая им давать наставления даже на площадях и в караульных помещениях, — они были вынуждены назначить судью-консерватора; ибо, хотя они испробовали все средства мира, они не преуспели ни в одном из них, как и в нахождении какого-либо метода, с помощью которого можно было бы обеспечить мир. Напротив, на третий день после этого им было вручено другое уведомление от архиепископа, приказывающее им не наставлять определенных индейцев, над которыми они имели законный контроль по положениям двух бывших прелатов и королевского патроната. Из-за этого они опасались новых уведомлений и оскорблений, и поэтому назначили своего судью-консерватора второго ноября прошлого 1635 года. Им был сановник этой святой церкви, некий дон Фабиан де Сантильян и Гавиланес, квалифицированное лицо этой страны и сын казначея королевской казны. Судья-консерватор приказал архиепископу отозвать акты, принятые против Общества Иисуса, так как они были явной обидой. Архиепископ прибег к королевской Аудиенсии с апелляцией на превышение полномочий (fuerza). Акты были затребованы, и отцы Общества отправились отстаивать свои справедливые требования, как и монахи других орденов со стороны архиепископа. Ибо, хотя то, что защищало Общество, было в пользу всех других орденов, они не думали об этом. Напротив, они предпочли выколоть себе два глаза, чтобы, как говорится, вырвать один у Общества — против которого страх и неприязнь, которые они питают, замечательны, что они показывают словом и делом. Они делают Обществу дурные вещи, когда это возможно. После того как секретарь сделал доклад по делу, представители Общества выдвинули аргументы в пользу своей стороны; они также доказали, что им была нанесена явная обида в декретах архиепископа и что судья-консерватор был назначен законно. Монахи, которые выступали от имени архиепископа, не имели ничего сказать и попросили другой день, чтобы изложить свое дело. Следующий день был предоставлен им. Они вызвали гораздо больше монахов, и шестеро из них были выслушаны от имени архиепископа. Представители Общества ответили на то, что другие противопоставили им, но те с противоположной стороны не дали удовлетворительного ответа представителям Общества. После этого королевская Аудиенсия объявила, что судья-консерватор не применял превышение полномочий и что он был назначен законно. Поэтому последний продолжал давить на архиепископа церковными запретами, чтобы заставить его отозвать акты, изданные против Общества. Архиепископ сделал это; но когда дело было в состоянии, чтобы быть решенным и законченным через несколько дней, было обнаружено, что архиепископ и некоторые из трех упомянутых орденов — Святого Доминика, Святого Франциска и Святого Августина — провели конференцию и составили клеветнический пасквиль под названием протеста. Они включили в него, согласно общественным слухам, не только представителей Общества, но и самого судью-консерватора, и королевскую Аудиенсию, потому что они вынесли решение вопреки их воле. Этот протест или пасквиль был заверен королевским нотариусом по имени Диего де Руэда, который также является фамильяром Святого Офиса. Судья-консерватор арестовал его, и с помощью, которую он запросил, комиссар Святого Офиса — который здесь является доминиканским отцом по имени фра Франсиско де Эррера — отправился просить упомянутого судью-консерватора за своего фамильяра, упомянутого нотариуса. Судья-консерватор ответил, что он уже взял у него показания и больше не нуждается в нем; но что они должны требовать его у меня, ибо он был арестован по моему приказу. Я ответил, что он совершил проступок при исполнении своих обязанностей, заверив как королевский нотариус клеветнический пасквиль; и что наказание за это относится к королевской юрисдикции.

Отец-комиссар прислал ко мне двух молодых и дерзких монахов, чтобы уведомить меня об акте, который я прилагаю к сему для Вашего Величества, и отдал мне свои приказы так властно, как если бы он был верховным трибуналом Инквизиции. Я, напротив, до завершения уведомления, с мягкостью взял акт из рук его агента и отправил его в порт Кавите, поручив его начальнику там держать его в том месте и хорошо с ним обращаться. Это я сделал намеренно, потому что молодому монаху не подобает говорить с такой свободой с представителем Вашего Величества — особенно в деле, которое столь специфично для королевской юрисдикции, как это преступление, которое касается должности нотариуса.

По этой причине отцы-доминиканцы воспользовались случаем, чтобы изрыгать богохульства против меня. Они заявили, что я отлучен от церкви за препятствование службе Инквизиции; что я смещен, что я не губернатор; что я не могу действовать как губернатор; что старший аудитор должен немедленно принять управление; что он должен заключить меня в тюрьму и запереть в форте. В подтверждение того, что они говорили по всему городу, они привезли монаха из Кавите по имени фра Франсиско Пинело, которого, будучи смелым, красноречивым и сатиричным на кафедре (как хорошо известно в этой общине), они заставили проповедовать во второе воскресенье Адвента. Он прочитал на кафедре буллу, которая, как говорили, была от Пия Пятого, и которая была на романском языке. В ней понтифик приказывает, чтобы тот, кто препятствует осуществлению Святого Офиса, был бесчестным и лишенным должности и т. д. Это он заявил таким тоном и манерой, что было ясно видно, что все это относится к губернатору и что он порицает меня как бесчестного. Чтобы Ваше Величество могло видеть распущенность монахов в этой стране и как они обращаются с теми, кто исполняет эту должность — и это под защитой Инквизиции, прячась под властью столь святого трибунала, чтобы отомстить за свои страсти в вещах, которые, поистине, ни принадлежат Инквизиции, ни вообще связаны с ней, — в той же проповеди были произнесены бесчисленные другие вещи и сатиры против меня и против королевской Аудиенсии за то, что они объявили, вопреки желанию монахов, что судья-консерватор не применял превышение полномочий против отцов Общества, порицая их как еретиков; и против самого судьи-консерватора, называя его каноником Лондона. Они использовали этот стиль проповедования во многих проповеди в течение всего этого времени. Отцы-реколлекты Святого Августина подражали ему, и мне сказали, что это не новая вещь; ибо что бы ни делали губернаторы, что им не нравится, они немедленно выносят это на кафедры, тем самым делая кафедру кафедрой мести, в то время как она является престолом Христа для проповеди Его святого слова. Беспорядок, который всегда существовал в этом отношении, очень велик, и дело требует эффективного средства. Что приходит мне на ум, так это чтобы Ваше Величество отправило указ губернатору, приказывая, чтобы, когда упомянутые ордена проповедуют таким образом, он уведомлял их провинциала, чтобы последний мог лишить их привилегии проповедовать и изгнать их из Манилы в то место, которое будет сочтено лучшим; и что, если провинциал не сделает этого, тогда Ваше Величество должно немедленно отобрать временные владения у всего такого ордена и приказать королевским чиновникам не платить им ничего, даже стипендии за наставление. Ибо для этого не должно быть нужно ничего большего, чем чтобы губернатор приказал это. Этот указ должен быть отправлен, но с ограничениями, чтобы он мог быть сдерживающим фактором для них; ибо Ваше Величество отправило много указов провинциалам, предписывая им не проповедовать все, что им угодно, против губернаторов, но они не подчиняются им. Ваше Величество увидит важность этого дела, потому что те монахи будоражат и беспокоят страну этими действиями и проповедями и разжигают ненависть к губернаторам.

Отцы-доминиканцы не оставили камня на камне. Они составили бумагу, в которой очень неучтиво отзывались о моей особе; и с ней они представили петицию декану этой соборной церкви — который, поскольку архиепископ был отлучен от церкви судьей-консерватором, действовал как провизор и викарий-генерал в ней, — прося его объявить и опубликовать меня в списках как отлученного от церкви. Декан, который является благоразумным и пожилым человеком, был очень далек от этого. По правде говоря, Государь, я не могу не представить Вашему Величеству, в отношении этого пункта, насколько велики возникающие неудобства, что любой ординарий вообще может объявить губернаторов и вице-королей Вашего Величества отлученными от церкви. И это было бы большим смущением и причиной беспокойства для общины; ибо, если бы губернатор был объявлен отлученным от церкви, недовольные воспользовались бы возможностью освободиться от его повиновения и возбудить восстание против своего законного короля и господина. Не обходится без тех, кто говорит, что епископы и ординарии не могут делать этого, поскольку вице-короли и губернаторы пользуются королевскими привилегиями и что никто, кроме самого папы, не может отлучать королей. Если это так, будет ли Ваше Величество угодно объявить это, ибо такое объявление было бы очень целесообразным; или прикажите, что должно быть сделано в этой частности.

Среди этих вещей произошел другой очень прискорбный инцидент. Дон Педро де Монрой, который уже не был провизором, покинул город; и опасаясь, что, если он вернется сюда, он еще больше запутает дело, как это было в его обычае, я отдал приказы у ворот города, что, если он попытается войти в него, ему не должно быть позволено сделать это. Но двадцать первого числа прошлого ноября упомянутый дон Педро де Монрой, одетый как францисканский монах, в компании двух других францисканских монахов, попытался войти через ворота рядом с монастырем Санто-Доминго. Некоторое количество монахов вышло из монастыря, чтобы встретить его. Тот, кто был поставлен у ворот в качестве командира, узнал его, схватил его и закричал своим солдатам, чтобы они взяли свое оружие и предотвратили его вход. Но было так много доминиканских монахов, которые напали на солдат и защищали дона Педро своими кулаками, что солдаты не могли использовать свое оружие или предотвратить вход. Таким образом, прорвавшись в караульное помещение, монахи ввели его в город. Я почувствовал негодование по этому делу, которое было естественным, и я приказал арестовать капрала и солдат. Собираясь наказать их за то, что они не выполнили свои приказы, они очень тщательно оправдались в расследовании, проведенном генеральным аудитором, но насилие монахов не дало солдатам возможности сделать больше. Подумайте, Ваше Величество, что это за свободы, которые должны быть отняты у монахов; и кто может терпеть их? Я написал их викарию-провинциалу, но он ответил холодно, что его монахи не делали ничего подобного, так как они послушны, и что у него есть информация об обратном. Отец-викарий-провинциал добавляет, что дон Педро [де] Монрой вошел в город в ответ на вызов Инквизиции. Это слово «Инквизиция» — девиз и крик отцов ордена Святого Доминика на этих островах для всего, что они хотят сделать. Ваше Величество увидит из вышесказанного, какое дурное использование они делают из власти Инквизиции — настолько, что я утверждаю, что с ней они беспокоят и возбуждают общину, которая не была бы в безопасности, если бы у Вашего Величества не было здесь так много солдат. Поэтому, поскольку целесообразно сохранить здесь мир, будет ли Ваше Величество угодно приказать верховному трибуналу Инквизиции приказать трибуналу Мексики назначать в качестве комиссаров не монахов, а светских лиц, поскольку есть так много светских лиц, которые способны действовать в этом качестве, и поскольку это должность, которая должным образом принадлежит к церковному сословию. Дела тогда пойдут более гладко, и будет больше гармонии; и я не ожидаю мира, пока это не будет сделано и пока эти беззаконные акты не будут пресечены.

Судья-консерватор продолжал исполнение своей комиссии, принуждая архиепископа церковными взысканиями к тому, чтобы тот передал протест или пасквиль, который был составлен; однако монахи силой завладели завещанием архиепископа, и хотя он желал отдать документ, они не позволили ему это сделать. Он передал его брату Диего Кольядо из ордена Святого Доминика, который обеспечил такое хранение этого документа, что впоследствии сам архиепископ не смог его получить, несмотря на все свои усилия.

В общине воцарилась полная неразбериха, и монахи при каждой возможности распространяли бесчисленные злобные и гнусные донесения против отцов Общества (которые переносили эти нападки молча). Они проповедовали бесчисленные сатиры против тех же отцов Общества и против судьи-консерватора, утверждая, что они привносят бесчисленные новшества — и все это с целью вызвать беспорядки. Поскольку сохранение мира входит в мои обязанности, я однажды от имени Вашего Величества и на основании должным образом оформленного декрета королевской Аудиенсии вызвал настоятелей орденов Святого Доминика, Святого Франциска, Святого Августина и Реколектов, а также отца-комиссара Святого Управления. Отец-комиссар отказался прийти и не прислал никаких оправданий. Настоятелям было сказано, чтобы они держали своих монахов в узде, дабы те не ходили и не будоражили общину. Что касается тех, кто был наиболее виновен в этом — а именно брата Франсиско де Паула и брата Себастьяна де Окендо из ордена Святого Доминика, а также брата Алонсо де Карвахаля и брата Алонсо де Очоа из ордена Святого Августина, — то их настоятелям было приказано от имени Вашего Величества заставить их покинуть город на некоторое время. Но они ни в коем случае не пожелали подчиниться, ибо в это время монахи не признают Ваше Величество; и, чтобы избежать других неприятностей, мне пришлось закрыть на это глаза и оставить все как есть.

В то время я занимался отправкой в Малуко галеонов, которые должны были идти с подкреплением. Монахи ордена Святого Доминика даже сманили лоцмана, которого я чтил и жаловал и которого выбрал для следования на альмиранте, чтобы он дезертировал вместе с некоторыми из них через Индию. Я узнал об этом и был вынужден арестовать его, а также оставить приказ у ворот не позволять покидать город двум монахам ордена Святого Доминика, а именно брату Франсиско Пинельо и брату Диего Кольядо, которые были замешаны в этом побеге. Поэтому из-за этого приказа они начали утверждать, что я навлекаю на себя бесчисленные отлучения от церкви. Они не задумываются о том, что на моем попечении находятся этот город и эти острова и что, соответственно, я должен сохранять их, заботиться о них и отдавать целесообразные военные приказы, которые считаю необходимыми; и что я не мог предотвратить этот ущерб иначе, как не позволяя этим монахам покидать стены города. Иным образом некоторые другие монахи подстрекали изрядное число матросов, которые, получив жалованье для следования в Малуко, бежали на судне под названием «шампан» и взяли курс на Индию. С ними был светский человек по имени дон Франсиско Монтеро, который был изгнан из монашеского сословия — беспокойный человек, лишенный несколько месяцев назад должности капеллана семинарии Санта-Потенсиана, поскольку он не подходил для этого поста и плохо его исполнял. Там был также монах-реколект из ордена Святого Франциска по имени брат Николас де Толентино, который был разгневан тем, что его орден не избрал его провинциалом, как он того желал; и был также монах ордена Святого Доминика. Говорят, что они собираются отправиться в Испанию с намерением жаловаться на меня в верховную Инквизицию. Но путь, по которому они следуют, скорее всего, приведет их в руки голландцев или к кораблекрушению. Но на случай, если такая жалоба будет доставлена в Испанию, я сообщаю Вашему Величеству обо всем. Я делаю это также для того, чтобы Ваше Величество увидели, до каких пределов доходят эти монахи и насколько необходимо их сдерживать, чтобы они не вызывали подобных дезертирств, которые выглядят как возмутительные акты, каковыми они и являются, во вред Вашему Величеству, поскольку это лишает нас людей, которые должны заниматься королевской службой на королевском флоте.






Пока дела находились в таком состоянии, а архиепископ отказывался выдать мне протест или пасквиль, который у него требовали, и судья-консерватор не переставал настаивать на этом, я, посчитав, что для Господа нашего и для Вашего Величества будет полезно, если я применю свою власть и улажу дела, созвал собрание четырех лучших адвокатов Манилы, среди которых был фискал этой королевской Аудиенсии. На это собрание я пригласил отца-провинциала и отца-ректора Общества, а также самого судью-консерватора. Адвокаты зачитали заключения, над которыми они работали несколько дней. Все согласились, что судья-консерватор может снять отстранение, которое он наложил на архиепископа как средство получения от него упомянутого протеста или пасквиля, поскольку они заявили, что такое отстранение было осуждающим. По той же причине они сказали, что он может смягчить или полностью отменить денежные штрафы. Отцы Общества, хотя именно они были оскорбленной стороной, по-христиански приняли сторону архиепископа, поддержали мнение адвокатов и пожелали, чтобы архиепископ благополучно вышел из этого дела. Один лишь судья-консерватор был несколько суров и, казалось, ни на что из этого не соглашался. Но я просил, умолял и убеждал его, так что он был вынужден согласиться и освободить архиепископа от всего. Таким образом, дело было полностью завершено двадцать восьмого января. Я поехал в своей карете и отвез архиепископа в его собор. Там собралась огромная толпа народа, и в общине было много радости по поводу завершения этих тяжб, и потому, что есть уверенность, что Ваше Величество сочтете это хорошо сделанным и соответствующим Вашей королевской службе. Однако я всегда настороже в ожидании новых беспорядков, так как архиепископ по своей природе склонен к ним. Государь, я не знаю, являются ли прелаты, которые шумят в Мадриде, теми, кто нужен здесь, на этих островах. Даже для этого архиепископства нежелательно, чтобы архиепископ был монахом; но это должен быть какой-нибудь ученый светский человек с примерной жизнью — один из многих, кого Ваше Величество имеете в своих королевствах. И я говорю то же самое даже для других епископств, насколько это возможно. Для гармонии, которая должна царить на этих островах, крайне важно, чтобы прелаты были светскими лицами, а не монахами; ибо последние принимают сторону других и вносят во все путаницу, и противятся губернатору в меру своих способностей. Со светскими прелатами дела пойдут лучше, и воцарится великая гармония. Я изложил эти тяжбы столь подробно, чтобы Ваше Величество знали истинную правду — если кто-либо из сторон напишет или отправится туда и попытается отклониться от истины в своем изложении. Да сохранит Господь наш королевскую особу Вашего Величества, как это необходимо для христианского мира. Манила, последний день июня 1636 года. Государь, Ваш вассал целует ноги Вашего Величества.

Себастьян Уртадо де Коркуера


[Настоящий документ сопровождается следующими документами:]

[Акт, изданный против Общества Иисуса архиепископом и орденами 9 октября 1635 г., см. том XXV, стр. 216–219 (и нотариальные заверения, выше, стр. 72, 73); письмо губернатора Педро де Монрою от 8 октября 1635 г., см. том XXV, стр. 207–208; ответ провизора, см. там же, стр. 209–210; письмо архиепископа губернатору от 9 октября 1635 г., см. там же, стр. 221; ответ губернатора архиепископу, см. там же, стр. 221–223 (за которым здесь следует нотариальное заверение настоящей копии, сделанное в Кавите 26 июня 1636 г.).]

Дон Филипп, милостью Божьей, король Кастилии, Леона, Арагона, обеих Сицилий, Иерусалима, Португалии, Наварры, Гранады, Толедо, Валенсии, Галисии, Майорки, Севильи, Сардинии, Кордовы, Корсики, Мурсии, Хаэна, Алгарве, Альхесираса, Гибралтара, Канарских островов, Ост- и Вест-Индии, островов и материка Океанского моря; эрцгерцог Австрии; герцог Бургундии, Брабанта и Милана; граф Габсбурга, Фландрии, Тироля, Барселоны, Бискайи и Молины и т. д.: Поскольку дон Педро де Монрой, будучи провизором архиепископства Манилы, действовал против лиценциата дона Франсиско де Сааведра Вальдеррамы, аудитора моей королевской Аудиенсии и Канцелярии, учрежденной в городе Манила на моих Филиппинских островах, на том основании, что он забрал нотариуса де Вегу [т. е. Диего?] Сото из церкви, где тот укрылся из-за уголовного дела, которое велось против него за ложь и кражу, в которых он обвиняется в связи с серебром, пропавшим при крушении корабля «Сан-Николас-де-Толентино» (будучи нотариусом этого корабля), было приказано вернуть его в церковь под угрозой определенных штрафов и взысканий. Несмотря на то, что он подал апелляцию в надлежащее время и форме и пригрозил королевской помощью против фуэрсы, а лиценциат Маркос Сапата де Гальвес, мой фискал в упомянутой Аудиенсии (который участвовал в деле, поскольку оно касается моей королевской юрисдикции), сделал то же самое, вышеупомянутое лицо [т. е. Педро де Монрой] продолжало вести упомянутый процесс с применением более суровых наказаний и взысканий. Поэтому упомянутый мой фискал представил себя в упомянутую мою Аудиенсию в упомянутой апелляции от фуэрсы. Изучив акты по данному делу, седьмого числа текущего месяца и года даты этого моего письма было постановлено актом, что упомянутый провизор объявлен применившим фуэрсу, и ему было приказано отозвать и отменить свои акты; и вышеупомянутый [провизор] должен свободно допустить упомянутые апелляции перед вышестоящим судьей, который должен аннулировать все, что было сделано и постановлено в ущерб этим апелляциям. Он должен был снять и отменить взыскания и интердикты, которые были наложены, и отпустить тех, кто был отлучен от церкви. Хотя он должен был, в соответствии с законом, подчиниться и соблюдать содержание вышеупомянутого декрета, он не только не сделал этого, но, напротив, добавив фуэрсу к фуэрсе, отлучил от церкви аудитора дона Альваро де Меса-и-Луго, аудитора упомянутой моей Аудиенсии, новыми штрафами и взысканиями. Поэтому по ходатайству упомянутого моего фискала моими первыми и вторыми письмами, изданными и отправленными упомянутой моей Аудиенсией как королевские декреты, было приказано, чтобы содержание упомянутого акта соблюдалось и исполнялось под угрозой штрафа в две тысячи кастильских дукатов, лишения светских должностей и изгнания из моих королевств. Хотя он был уведомлен, он всегда оставался мятежным и упорным в неисполнении этого. Поэтому третьим письмом и королевским декретом, который был издан и отправлен восьмого числа упомянутого месяца и года, было объявлено, что он подпал под упомянутый штраф в две тысячи кастильских дукатов, изгнание из моих королевств, лишение всех светских должностей, которыми он владеет и пользуется, и исключение из них. Поскольку упомянутый дон Педро де Монрой скрылся и спрятался, его исполнение не было полностью осуществлено в отношении изгнания его из страны. Целесообразно предпринять необходимые усилия, чтобы упомянутый декрет был обнародован в упомянутом городе и чтобы то, что было постановлено, было исполнено. Поэтому, после того как дело было рассмотрено президентом и аудиторами в упомянутой моей королевской Аудиенсии, было решено, что я должен приказать издать это мое письмо и королевский декрет. Этим я приказываю и повелеваю публично провозгласить в городе Манила, в его общественных местах, чтобы все его граждане, жители и обитатели считали упомянутого дона Педро де Монроя изгнанным из моих королевств; и, как такового, чтобы они обращались с ним как в отношении любых должностей или достоинств, на которых он может служить, так и во всех других вещах, регулируемых законом, как с мятежником против моих королевских повелений; и они не должны принимать или скрывать его в своих домах или в любом другом месте, и не должны помогать или защищать его, чтобы он мог скрыться — под угрозой штрафа в две тысячи кастильских дукатов в мою королевскую казну, к которому я буду считать немедленно приговоренным любого, кто поступит вопреки этому. Далее, против них будет действовать вся строгость закона, как против укрывателей лиц, изгнанных из моих королевств, и объявленных таковыми. Я прошу и поручаю настоятелям орденов этого города и за пределами города, а также другим духовным лицам не допускать его в город ни при каких обстоятельствах, с предупреждением, что я буду считать себя оскорбленным, если это будет сделано, и если можно сделать больше по закону, приказано предусмотреть это как наиболее целесообразное средство, поскольку это соответствует моей службе, моей власти, защите, обороне и сохранению моей королевской юрисдикции. Дано в Маниле, 25 сентября 1623 года.

Дон Алонсо Фахардо де Тенса
Доктор дон Альваро де Меса-и-Луго
Лиценциат дон Хуан де Сааведра Вальдеррама



Я, Педро Муньос де Эррера, исполняющий должность нотариуса собрания королевской Аудиенсии и Канцелярии этих Филиппинских островов, велел написать это по приказу короля, государя нашего, по решению президента и аудиторов этого органа.

Дон Хуан Сармьенто
Канцлер
Дон Хуан Сармьенто


Эта копия сверена с оригиналом королевского декрета, который находится во владении дона Себастьяна Уртадо де Коркуеры, губернатора и генерал-капитана этих Филиппинских островов. По приказу его светлости я составил эту копию в Маниле 17 октября 1635 года. Свидетели: Симон Дельгадо и бухгалтер Хуан Баутиста де Субиага. В удостоверение истины я скрепил ее печатью и подписал.

Андрес Мартин де Арройо, нотариус королевской короны.


Мы, нижеподписавшиеся нотариусы короля, государя нашего, свидетельствуем, что Андрес Мартин дель Арройо, которым эта копия, по-видимому, скреплена печатью и подписана, является таким королевским нотариусом, каким он себя в ней называет. К документам и актам, которые прошли и проходят перед ним, полное доверие было и есть, как в суде, так и вне его. Чтобы это было засвидетельствовано, мы ставим свои подписи. Дано в Маниле, 18 июня 1636 года.

Агустин де Валенсуэла, нотариус-публичный.
Франсиско де Руэда, королевский нотариус.
Себастьян Дамас, нотариус собрания.



[Далее следуют: акт комиссара Инквизиции от 26 ноября 1635 г., представленный губернатору и касающийся клеветнического протеста, изданного архиепископом и монахами (см. том XXV, стр. 243–244); а также протоколы суда и оправдания Франсиско де Риверы (см. выше, стр. 73–86, частично взятые из настоящего документа).]

Акт и начало процесса по делу капитана Хуана Домингеса, лоцмана. В порту Кавите, 22 декабря 1635 года, генерал дон Андрес Пачеко де Толедо, вице-губернатор и генерал-капитан, кастелян и главный судья в этом форте для его Величества, заявил, что, поскольку до его сведения дошло, что капитан Хуан Домингес, который является капитаном роты морской пехоты и главным лоцманом этих островов, пытался самовольно покинуть их и отправиться на шампане в королевства Кастилии через Индию без разрешения губернатора, о чем упомянутый судья был уведомлен некоторыми неподписанными бумагами, которые были ему переданы, и другими косвенными доказательствами, которые он имел: чтобы упомянутое преступление было наказано в соответствии с военными ордонансами, он приказал провести официальное расследование департаментом королевского правосудия в соответствии с военным обычаем и процедурой, и чтобы свидетели были допрошены в соответствии с содержанием этого акта и начала процесса. Так он постановил и поставил свою подпись.

Дон Андрес Пачеко де Толедо


Передо мной:
Агустин де Валенсуэла, нотариус-публичный.


Показания. В порту Кавите, 22 декабря 1635 года, упомянутый судья вызвал перед собой для упомянутого расследования главного канонира Даниэля Альвареса, жителя этого порта. С него была взята присяга в надлежащей форме закона перед Богом нашим Господом и с крестным знамением, под обязательством которой он обещал говорить правду. Будучи допрошенным в соответствии с содержанием акта и начала процесса, этот свидетель заявил, что знает капитана Хуана Домингеса, и что то, что он знает и что произошло, заключается в следующем: около двадцати дней назад Бартоломе Мартин, артиллерист, земляк и друг этого свидетеля, сказал, что капитан Хуан Домингес общался с ним и спрашивал, не хотел бы он отправиться в Испанию через Индию; и если так, то он возьмет его с собой; ибо он вместе с десятью или двенадцатью другими матросами собирается отвезти монаха ордена Святого Доминика в Индию. Последний собирался везти бумаги и депеши от архиепископа и орденов из города Манила; и они давали упомянутому Хуану Домингесу четыре тысячи песо за это предприятие. Упомянутый Бартоломе Мартин ответил ему: «Капитан Хуан Домингес, я снаряжен для отправки в Терренате, чтобы служить на своем посту артиллериста под началом генерала дона Гильермо Соманте. По возвращении из плавания я думаю, что отправлюсь в Испанию тем же путем, которым пришел. Поэтому я не хочу ехать». Это то, что знает этот свидетель и что он слышал. Это правда, под обязательством присяги, которую он принес, которой он подтвердил и ратифицировал ее. Он заявил, что правомочен выступать в качестве свидетеля и что ему сорок лет. Он поставил свою подпись, и упомянутый судья подписал ее.

Даниэль Альварес


[Внизу находится параф, по-видимому, упомянутого судьи.]

Передо мной:
Агустин де Валенсуэла, нотариус-публичный.


Затем упомянутый судья немедленно вызвал Бартоломе Мартина, артиллериста, для явки перед ним для упомянутого расследования в тот же день, месяц и год. С него была взята присяга в надлежащей форме закона перед Богом и с крестным знамением, под обязательством которой он обещал говорить правду. Будучи допрошенным в соответствии с упомянутым актом и началом процесса, этот свидетель заявил, что знает капитана Хуана Домингеса; и что около двадцати дней назад тот позвал этого свидетеля и сказал ему прийти к нему, так как у него есть дело, о котором нужно поговорить. После этого свидетель пришел к нему домой в тот вечер и застал его там с Кристобалем Ромеро и другими лицами. Свидетель подождал, пока они уйдут, а затем спросил упомянутого капитана, что он от него хочет. Тот ответил, что договорился с отцами ордена Святого Доминика и некоторыми другими лицами (имен которых он не назвал) отправиться на шампане отсюда в Малакку, а из Малакки в Гоа, чтобы отвезти в Испанию письма от архиепископа и орденов города Манила, написанные против губернатора и генерал-капитана этих островов по делам судьи-консерватора. Он должен был взять двух монахов ордена Святого Доминика на упомянутый шампан, которые давали ему более четырех тысяч песо за это предприятие. Он спросил свидетеля, не хочет ли он покинуть столь жалкую страну, поскольку губернатор действует так сурово по отношению к людям его профессии, чье жалованье он урезал. Этот свидетель ответил, что не хочет ехать с ним; и что он не дезертир, не в долгах, и нет ничего другого, что заставило бы его отсутствовать. Он сказал, что сейчас собирается в Терренате, и что по возвращении у него не будет недостатка в возможности отправиться в Испанию; и тогда ему не придется ехать тайно и с таким риском, который может дорого ему обойтись. И он пошел рассказать о случившемся, как все было, главному канониру Даниэлю Альваресу (который ссылается на него в своих показаниях), так как они друзья. Это то, что произошло, и это правда, под присягой, которую он принес, которой он подтвердил и ратифицировал ее. Он сказал, что правомочен выступать в качестве свидетеля и что ему тридцать один год. Он поставил свою подпись, и упомянутый судья подписал ее.

Бартоломе Мартин


[Параф упомянутого судьи находится внизу.]

Передо мной:
Агустин де Валенсуэла, нотариус-публичный.


Затем немедленно в тот же день, месяц и год упомянутый судья вызвал Хосе Мартина де Барселону перед собой для упомянутого расследования. С него была взята присяга в надлежащей форме закона перед Богом нашим Господом и с крестным знамением, под обязательством которой он обещал говорить правду. Будучи допрошенным в соответствии с содержанием упомянутого акта, он заявил, что знает упомянутого капитана Хуана Домингеса; и хотя это правда, что этот свидетель заявил, что упомянутый капитан Хуан Домингес не должен был ехать в Терренате, он не сказал этого потому, что думал, что тот едет в Индию, а потому, что ходили слухи, что королевские чиновники собираются арестовать его за сумму песо, которую он должен королевской казне. Он не понимает и не знает ничего другого, кроме того, что он заявил, и это правда, под присягой, которой он подтвердил и ратифицировал свои показания. Он заявил, что правомочен выступать в качестве свидетеля и что ему сорок четыре года. Он поставил свою подпись под этим, и упомянутый судья подписал ее.

Хосе Мартин де Барселона


[Внизу виден параф, который обычно использует упомянутый судья.]

Передо мной:
Агустин де Валенсуэла, нотариус-публичный.


Затем немедленно в тот же день, месяц и год упомянутый судья вызвал Косме Чакона, артиллериста, перед собой для упомянутого расследования. С него была взята присяга в надлежащей форме закона перед Богом нашим Господом и с крестным знамением, под обязательством которой он обещал говорить правду. Будучи допрошенным в соответствии с содержанием упомянутого акта и начала процесса, он заявил, что знает то, что четыре или пять дней назад или около того в этом порту публично и открыто говорили, что некоторые лица порта сообщили упомянутому судье, что капитан Хуан Домингес пытается самовольно уехать и отправиться в Испанию через Индию, для чего они передали судье письмо. Этот свидетель говорил об этом же деле и не имеет никакой другой информации, кроме той, которую он дал. Упомянутый судья спросил его, не говорил ли свидетель четыре или пять дней назад, когда главный канонир форта в этом порту арестовал его за то, что он не хотел выполнять обязанности своего поста, что власть главного канонира над ним скоро закончится. Он заявил, что слова, содержащиеся в вышеупомянутом вопросе, правдивы, но что его смысл в их произнесении заключался в том, что его пост артиллериста скоро будет заменен на пост солдата (профессия, которую этот свидетель исповедует), и что он сделал вышеупомянутое замечание без какого-либо другого смысла. Это его ответ, и он заявил, что это совершенно верно, под присягой, которой он подтвердил и ратифицировал свое показание. Он заявил, что правомочен выступать в качестве свидетеля; что ему двадцать семь лет; и что он не умеет подписываться. Упомянутый судья подписал это. [Внизу находится параф судьи.]

Агустин де Валенсуэла, нотариус-публичный.

Сверено с оригиналом, который находится в архивах моей канцелярии, и я ссылаюсь на него. По приказу генерала дона Андреса Пачеко де Толедо, вице-губернатора и генерал-капитана, кастеляна, коменданта и судьи этого порта, я выдаю настоящее в Кавите 25 апреля 1636 года. Свидетели: Агустин де Карранса, Кристобаль де Молина и капитан Хуан Деспиноса. В удостоверение истины я скрепляю это печатью.

Агустин де Валенсуэла, нотариус-публичный.

Письмо, написанное Бартоломе Домингесом Хуану Ромеро


Дорогой товарищ:

Надеюсь, что это письмо застанет Вашу Милость в добром здравии, чего я желаю и себе. Мое здоровье хорошее, и я к услугам Вашей Милости. Что касается моего возвращения, Ваша Милость должны знать, что, когда я расстался с Вашей Милостью в Маниле, у меня не было такой мысли; и я не знал об этом, пока не достиг Кавите, когда Эстасио поговорил со мной. Видя себя в такой немилости и смерть моего брата, я решил вернуться из-за этих перемен. Мы отправились на маленьком шампане — десять человек и один монах — на расстояние восьми легуа от Марибелеса. Там мы нашли большой шампан и двух монахов. Мы все погрузились и отправились в район, принадлежащий отцам, чтобы покрыть шампан палубой. У нас есть провизия на два года; порох и ядра, мушкеты и две небольшие бронзовые пушки [эсмерили]. Они дают каждому из нас триста песо и наши расходы до Испании. Эстевес имеет новый камзол Вашей Милости; и Ваша Милость можете получить его [у него]. Франсиско Качата должен [мне] три песо, а Бартоло — два — все это должно быть использовано на заказ месс по моему брату. Хуан де Паласиос должен мне четыре песо, которые он может потратить на свое питание; и мою серебряную ложку и зеркало. Не могли бы Вы, Ваша Милость, получить их? И они должны быть использованы на заказ месс по моему брату. Не могли бы Вы, Ваша Милость, сказать ему, что если он привезет какую-либо ткань, он должен сделать все возможное для его души. Три мантии Педро Кастаньеды должны быть оплачены по справедливости. Скажите сеньоре Хуане, что я прошу у нее прощения за то, что не зашел попрощаться с ее дядей и тетей, и передайте ей мои приветы. И не могли бы Вы, Ваша Милость, сказать капитану Хуану Домингесу, когда он вернется из Терренате, что я передаю ему свои приветы. Теперь я больше ничего не скажу, кроме того, что да сохранит Бог Вашу Милость на многие годы и приведет Вас домой; и если я доберусь туда первым, я скажу, что Вы здоровы. Дано в этот новый год. От товарища Вашей Милости,

Бартоломе Домингес


Адрес на этом письме гласит: «Моему товарищу Хуану Ромеро (да сохранит его Господь наш!) в доме Хуаны Муньос, рядом с Обществом, Кавите».

Сверено с копией отчета и письма, которые находятся во владении дона Себастьяна Уртадо де Коркуеры-и-Мендосы. По приказу его светлости я составил эту копию, которая является верной и точной копией. Свидетелями при ее копировании, исправлении и сверке были бухгалтер Хуан Баутиста де Субиага, Агустин де Регуэн и Хуан де Пальма, которые присутствовали. В удостоверение истины я скрепил ее печатью и подписал.

Андрес Мартин де Арройо, королевский нотариус.

[Далее следует нотариальное заверение действительности документов, составленных перед вышеупомянутым нотариусом, датированное Манилой, 8 мая 1636 г., и подписанное Агустином де Валенсуэлой, Альфонсо Баэсой дель Рио и Франсиско де ла Торре.]

[На полях: «Что в течение одиннадцати месяцев, пока он находится в этом управлении, он не делал ничего иного, кроме как устанавливал королевскую юрисдикцию и патронат, и подчинял монахов [пониманию того], что его Величество является их естественным сеньором и сеньором тех островов; и он рассказывает о вредоносных действиях монахов орденов Святого Франциска, Святого Августина и Святого Доминика».]

Государь:

Можно было бы подумать, что Ваше Величество (да сохранит Вас Бог) послали меня не управлять Вашими Филиппинскими островами, а завоевывать их у монахов орденов Святого Доминика, Святого Франциска и Святого Августина; ибо за одиннадцать месяцев с момента моего прибытия сюда у меня не было другого дела, кроме как устанавливать юрисдикцию Вашего Величества и Ваш королевский патронат, и подчинять упомянутых монахов пониманию того, что Ваше Величество является их единственным естественным сеньором, равно как и сеньором упомянутых островов. И до сих пор им удавалось достигать и получать все, что они желали, либо потому, что они управляли губернаторами, либо губернатор из страха перед их столь дерзкими проповедями, или из-за их требований и угроз, никогда ни в чем им не отказывал. И если в течение года они прибегали к таким мерам во время отправки галеонов в Новую Испанию, губернаторы удовлетворяли их прошения, справедливые или несправедливые — либо чтобы монахи могли хорошо отозваться об их управлении, либо чтобы они не отозвались о нем плохо. Я убежден, что они всегда будут отзываться обо мне плохо, потому что я постоянно стремлюсь упорядочить служение Богу и Вашему Величеству. Поскольку это труд, в котором оба служения могут быть свободны от корысти и мирских целей, я не буду обижаться, что они пишут Вашему Величеству все, что им угодно; ибо, поскольку Вы столь справедливый и столь католический государь, я не могу поверить или ожидать, что Вы осудите меня без выслушивания. Поэтому я прошу Ваше Величество соблаговолить приказать Вашим секретарям прислать копию моих писем Вашим вассалам, как регулярным духовным лицам, так и светским, о том, что я буду писать о них; ибо они не найдут в них обмана или лжи (а обмануть Бога и своего естественного государя невозможно). Также они не найдут в них ни ненависти, ни любви, ни страсти, а только добрые желания исправить ошибки моих ближних и тех подданных Вашего Величества, которых Вы дали мне по своей милости, чтобы я мог поддерживать мир и справедливость среди них и хранить их в страхе Божьем и страхе перед Вашей королевской особой. Я также прошу Ваше Величество соблаговолить приказать упомянутым секретарям прислать мне письма или копии писем, которые они напишут, чтобы мы могли с обеих сторон проверить истину здесь и, проверив ее, уведомить Ваше Величество.

[На полях: «Что орден Святого Доминика в целом противостоит правительству, в то время как орден Святого Франциска вызвал великий скандал на этих островах из-за проведенного провинциального капитула».]

Орден Святого Доминика состарился, противостоя правительству в течение многих лет. Орден Святого Франциска противостоял ему со времени провинциального капитула, проведенного комиссаром братом Хуаном де Габирией, обсервантом, на котором он лишил босоногих отцов всех дефиниторств, избрал провинциала-обсерванта и гвардианов и сместил босоногого провинциала; и вопреки воле Вашего Величества и Вашим королевским декретам пытался превратить босоногих отцов в обсервантов под защитой дона Хуана Сересо Саламанки. Поскольку он сместил гвардиана Манилы брата Хосе Форте по причинам, которые экс-провинциал должен был обнаружить, этот орден вызвал величайший скандал в общине, который здесь видели. Поскольку это произошло не в мое время, я обязан лишь проинформировать об этом Ваше Величество, но не о совершенных беспорядках. [Постановлено на полях: «В Совете, 12 декабря 1637 г. Чтобы секретарь попросил генерального комиссара Индий доложить о том, что произошло в этом деле. Пусть будет проведено расследование, чтобы обнаружить, есть ли какие-либо бумаги или письма, которые касаются этого дела».]

[На полях: «Провинциалы Святого Франциска, прошлый и настоящий, едут, чтобы рассказать о том, что они сделали».]

Я постановил, чтобы провинциалы, прошлый и настоящий, и сам комиссар отправились с докладом к Вашему Величеству и к своим настоятелям о том, что они сделали; и Ваше Величество там отдадите приказы относительно того, кем они должны быть — босоногими, как до сих пор, или обсервантами. [Постановлено на полях: «См. выше. Если эти монахи приедут, пусть принесут этот раздел».]

[На полях: «Что орден Святого Августина нуждается в реформе; он упоминает причины для этого».]

Орден Святого Августина — в частности, реколекты (хотя они прибыли сюда, Государь, чтобы реформировать других), как видно и понятно, нуждаются в реформации не меньше, чем первые — отказались подчиняться Его Святейшеству или декретам Вашего Величества. Что касается чередования, о котором просили креолы, то по этому вопросу высказываются различные замечания, и вина возлагается на дона Хуана Сересо де Саламанку. Этот орден признает ущерб и несправедливость, которые они причиняют креолам, и они знают, что я не невежественен ни в каких дефектах и несовершенствах, какими бы серьезными они ни были. Они признали во мне то, что я не буду искажать правосудие ни для кого, и, следовательно, они успокоились — довольно рано перестав консультировать архиепископа, как делали другие, примирившись и вернувшись к объединению с орденом Общества, выйдя из союза, который они и другие ордена сформировали против тех отцов. Их нынешний провинциал — благоразумный, честный и порядочный человек, так что орден лучше урегулирован. Самое эффективное средство, которое Ваше Величество можете принять, — это не предоставлять им больше монахов в течение восьми лет или разрешения на путешествия; ибо, помимо того, что их здесь много, и не так много их умирает, как докладывают Вашему Величеству, в прошлом году с разрешения Вашего Величества прибыло шестнадцать или восемнадцать человек ордена Святого Августина, и таким образом Вашим Величеством было потрачено столько же тысяч песо. Они привезли еще больше, целых двадцать восемь — либо на деньги, которые остались (ибо Ваше Величество даете им слишком большую сумму), либо на деньги, присланные им их орденом отсюда. И, поскольку они ничем не довольны, там, где раньше служил один монах, теперь их два или три; и где служили двое, теперь их четыре или пять. Я расскажу Вашему Величеству о бедах и недостатках, возникающих из этого положения дел: первое — это противодействие алькальду-майору и правосудию Вашего Величества во всем; второе — вызывать большее обучение, чтобы Ваше Величество тратили больше на стипендии, которые они получили от правительства благодаря просьбам и подаркам, которые они делали моим предшественникам; третье — делать большими рабами бедных индейцев, будучи торговцами их рисом и тканью, забирая у них силой, по той цене, которую они выбирают, все, чем индейцы владеют; и четвертое — когда распределение риса, льна, вина и других вещей делается для складов Вашего Величества и для Вашей королевской службы, они оказывают сопротивление не только алькальду-майору, но и правительству, оплакивая бедность индейцев — чтобы у последних оставалось больше того, с чего эти монахи могут содрать шкуру и лишить их. Эти миссионеры, Государь, не берут на себя только обучение доктринам и отправление таинств; но они пытаются управлять всем. Они говорят индейцам, публично и частно, что нет другого короля или папы, кроме них самих; и они заставляют своих фискалов давать индейцу, и даже его жене, пятьдесят ударов плетью за любой детский или глупый поступок. Я буду удовлетворен, если имя Вашего Величества будет иметь четвертую часть суверенитета и господства, которые эти отцы имеют среди этих индейцев. Иногда они говорят алькальдам-майорам, что их провинциалам в Маниле и им самим в миссиях следует подчиняться. Вышеупомянутые и многие другие беззаконные акты, которые я обнаружил здесь среди этих орденов, привели меня в отчаяние; и я признаюсь Вашему Величеству, что я охотнее служил бы Вам в любой из Ваших армий как солдат, чем здесь как губернатор. Если Ваше Величество не будете иметь доброты эффективно это исправить, эта колония придет в упадок из-за множества союзных монахов. Церковная кабильдо и Общество Иисуса признают Ваше Величество сувереном и подчиняются Вам, и в то же время доказывают всеми своими действиями свою любовь к Вашей службе — за все это Ваше Величество можете чтить их и оказывать им милость, если Вы того пожелаете. [Постановлено на полях: «Пусть губернатор заставит точно соблюдать чередование, которое не позволяет, чтобы в каком-либо миссионерском округе было больше монахов, чем тех, кто будет необходим для него согласно королевскому патронату. Пусть другие занимаются обучением и проповедованием, для чего они были посланы. Пусть им не дают больше монахов на период, упомянутый губернатором. Если их будут просить, пусть будет сделан доклад об этом письме».]

[На полях: «Что епископы должны быть посланы на эти острова, которые являются светскими священниками, но не монахами, из-за бед, которые возникают от их объединения с орденами и противостояния губернатору; и он просит, чтобы председательствующему архиепископу был послан коадъютор, так как он сейчас очень стар и недееспособен».]

Большинство служителей обучения думают только о приобретении и накоплении денег, чтобы тем самым ходатайствовать перед Вашим Величеством при том дворе о предоставлении им этих епископств. Конечно, Ваше Величество не очень хорошо этим обслуживаетесь; и Вам следует послать светского епископа, или, по крайней мере, архиепископа, чтобы монахи не объединялись с ним для противостояния губернаторам Вашего Величества. И, если Вам угодно, не пошлете ли Вы коадъютора для дона брата Фернандо Герреро, архиепископа этих островов, который сейчас настолько стар, что ему за восемьдесят лет, и его руки и голова трясутся. Оставляя в стороне его недостаток образования, Ваше Величество можете рассмотреть, каким будет [церковное] управление при наличии мира. Чтобы Ваше Величество могли установить вещь, столь полезную для Вашей службы, я дам этому коадъютору две тысячи песо ежегодно из своего собственного жалованья. Если он вступит в архиепископство во время моего срока, я устрою так, чтобы оставить ему эту сумму в качестве дохода, помимо четырех тысяч песо, которые получает архиепископ — чтобы две тысячи не выплачивались из королевской казны Вашего Величества, из Ваших королевских доходов или из доходов Ваших вассалов. Таким образом, архиепископство будет иметь доход более шести тысяч песо, и его инкумбент сможет отлично на это существовать. Не соблаговолите ли Вы, Ваше Величество, послать такого коадъютора для помощи этим островам и утешения и защиты духовенства, из числа столь многих добродетельных, эрудированных и моральных светских лиц при том королевском дворе. Если такой архиепископ будет иметь епископа in partibus, чтобы ходить конфирмовать и посещать, Ваше Величество можете очень хорошо обойтись без трех других епископов Себу, Нуэва-Сеговии и Камаринеса, ибо они на самом деле мало полезны и служат в своих епископствах. [Постановлено на полях: «Касательно вопроса о том, чтобы архиепископство было отдано светскому лицу, когда этот пост станет вакантным, пусть этот раздел будет принят к сведению. Что касается предоставления коадъютора архиепископу, пусть соберут его письма и то, что другие письма говорят о его здоровье, возрасте, способностях и методе действий. Секретарь дон Габриэль де Оканья-и-Аларкон должен провести тайное расследование того, что происходит в этом деле. Что касается предложения о двух тысячах песо, которые губернатор предлагает из своего жалованья, никаких шагов в настоящее время предприниматься не будет; но пусть губернатору будет предписано объяснить средства, с помощью которых сумма, которую он упоминает, может быть получена без ущерба для королевской казны или вассалов его Величества, чтобы, если это мера, которую уместно принять, она могла быть осуществлена. Что касается упразднения этих епископств, пусть для лучшего урегулирования дела принесут отчет о данных, касающихся их учреждения, их соответствующих расстояний [от Манилы] и всего остального, что касается этого дела, и того, что будет найдено в канцелярии секретаря».]

[На полях: «Что ордена Святого Доминика и Святого Франциска послали больше монахов, чем было предоставлено им».]

Ордену Святого Доминика было предоставлено Вашим Величеством шестнадцать монахов ценой такого же количества тысяч песо, они привезли двадцать шесть всего, ценой стольких же тысяч песо. Орден Святого Франциска привез шестнадцать, хотя Ваше Величество предоставили им двенадцать. Таким образом, Государь, Ваше Величество потратили сорок восемь тысяч песо на привоз этих семидесяти монахов и создали почти столько же соперников Вашему губернатору, чтобы они могли противостоять ему во всем. Епархиальные власти Камаринеса дали мне меморандум о том, что в одном этом епископстве можно сэкономить шесть стипендий и такое же количество гвардианий, так как они очень близки друг к другу, и две могут управляться как одна. Монахи этого не заслуживают, но, хотя в одном округе может быть тридцать индейцев, а другой округ находится всего в половине или трех четвертях легуа, они хотят еще одну миссию; и, как я говорю, они редко хотят жить одни. Их настоятели поощряют такие идеи, говоря, что распущенного поведения одного можно избежать, дав ему помощника. Счастливым я бы посчитал себя, Государь, если бы мог увидеть себя у ног Вашего Величества, информируя Вас о части того, что происходит здесь, поскольку я не мог сделать это полностью. [Постановлено на полях: «Что касается этого раздела и следующих, пусть губернатору будет отвечено не соглашаться на учреждение новых миссий, которые не соответствуют королевскому патронату; и пусть он попытается с согласия архиепископа объединить некоторые с другими. В тех, которые будут вновь учреждены, он также должен стремиться ввести светское духовенство, если найдет их способными и достаточными. И всякий раз, когда кто-либо снова будет обсуждать вопрос о том, целесообразно ли лишать монахов миссий и назначать на них светских лиц, следует ссылаться на этот раздел».]

[На полях: «Что ордена могут получать монахов из тех, что в Мексике, или креолов, не идя на такие большие расходы, как перевозка их из Испании».]

Также представляется, что эти ордена могут получать монахов из Мексики, не вызывая таких больших расходов для казны Вашего Величества — креолов, или, по крайней мере, тех, кто отправился туда из Испании, которые более привычны к жаркому климату и не испытают внезапно столь большой перемены климата, как климат этих островов; и даже если бы не было этой перемены, это было бы хорошо для них. Ваше Величество должны также по справедливости оказывать предпочтение духовному сословию, чтобы, если есть бенефиции и миссии, они отдавались ему. Ибо почти все таковые находятся во владении монахов; а светские лица, которые сейчас учатся в колледжах, из числа которых выпускаются очень хорошие кандидаты, не имеют к чему стремиться. Стыдно, что нет ничего, чем их занять. Они не вызывают никаких расходов для Вашего Величества в путешествии сюда, ни в их обучении, и их легче привести к разуму; в то время как монах — это одно целое со своей общиной, и никто не отрицает, что монах вне своего монастыря умер бы как рыба без воды. Я умоляю Ваше Величество соблаговолить поверить мне, что я не информирую Вас обо всех этих вещах из ненависти, страсти или недоброжелательности; но только из моего желания, чтобы служба Вашего Величества была превыше всего. Ваше Величество никогда не получите правдивого отчета относительно этих островов, если Ваши незаинтересованные губернаторы не дадут его — по какой причине, поскольку эта страна так далеко, никакая помощь не может быть оказана в делах, которые нуждаются в ней столь сильно. Со своей стороны, я всегда буду стремиться соблюдать обязательства, под которыми Ваше Величество поставили меня, вместе с теми, которые я имею как христианин, и теми, которые я должен своему происхождению. Я сделаю все возможное, и это будет что-то; но если Ваше Величество поможете мне посредством некоторых ордонансов и повелений, мне не останется ничего делать. Да сохранит Господь наш католическую особу Вашего Величества, как это необходимо для христианского мира. Манила, последний день июня 1636 года. Государь, вассал Вашего Величества целует Ваши ноги,

Себастьян Уртадо де Коркуера

[Заверено: «Прочитано и постановлено внутри. 12 декабря 637».]

Государь:

Поскольку орден Святого Доминика и другие ордена доставили мне и общине столько беспокойства делами архиепископа дона фра Эрнандо Герреро, о чем я уже докладывал Вашему Величеству в других письмах, фра Диего Кольядо, который в прошлом году привез двадцать шесть монахов упомянутого ордена Святого Доминика по приказу и с разрешения Вашего Величества, представил мне некоторые письма от своего генерала. Он говорит, что представил их в Королевский Совет по делам Индий, который приказал вернуть их ему, предоставив упомянутое разрешение на привоз монахов; хотя, по-видимому, это было сделано под руководством другого лица, племянника упомянутого фра Диего Кольядо, так как последний был болен. Я проконсультировался по этому вопросу с Аудиенсией и другими учеными мужами. В соответствии с их мнениями (которые у меня есть в письменном виде), хотя у меня и нет указа Вашего Величества, предписывающего мне помогать ему, я оказал ему содействие по его просьбе, чтобы провинциал этой провинции подчинился письмам своего генерала. В этих письмах генерал под угрозой отлучения от церкви высшей степени приказывает провинциалу передать управление пятью домами и одним госпиталем китайцев упомянутому фра Диего Кольядо без каких-либо оправданий или промедлений, чтобы тот мог сформировать из них отдельную конгрегацию с целью распространения веры. Как я уже заявлял Вашему Величеству, проконсультировавшись и изучив этот вопрос, и поскольку это разделение не может нанести вреда Вашему Величеству или королевскому патронату, я счел целесообразным оказать ему помощь в соответствии с вышеупомянутыми мнениями. Таким образом, эти отцы разделились на две группы, и настроения и беспокойство, в которых они держали упомянутого архиепископа, утихли и, по сути, сошли на нет; и они позволяют мне жить и управлять в мире. До сих пор, в течение этих десяти месяцев, я не мог добиться мира, какими бы средствами ни пытался и ни стремился. Дай Бог, чтобы это продлилось, и чтобы эти отцы довольствовались управлением в пределах своих обителей и не пытались управлять и распоряжаться губернаторами Вашего Величества — что они пытались делать на второй или третий день после того, как я был принят в качестве такового на этих островах. Некий фра Себастьян де Окендо, беспокойный и дерзкий монах, экстравагантный в своих речах, пришел высказать мне свое мнение и посоветовать, какие лица подходят на должности алькальдов-майоров и капитанов округов, где эти монахи имеют свои миссии, — хваля одних и злословя о других; и пытаясь заставить меня поверить, что то, что он мне говорил, было единственно верным для службы Вашему Величеству. Он продолжал делать это еще дважды в течение одной недели, пока я не спросил его, кто сказал ему, что мне нужны его советы и мнение для исполнения и осуществления службы Вашему Величеству, которая была возложена на меня. После этого он больше не говорил со мной, но в разное время злословил о правительстве с кафедры — и настолько скандально, что это вынудило Аудиенсию и ее президента потребовать от его настоятеля, чтобы тот заставил его покинуть город на некоторое время вместе с фра Франсиско де Паула, другим беспокойным проповедником, нарушителем мира, спокойствия и умов подданных Вашего Величества. Настоятель отказался выполнить эту просьбу; соответственно, эти отцы всегда чрезмерно дерзки и наглы на кафедрах. Если Вашему Величеству не будет угодно приказать исправить это, то члены провинции и члены этой новой конгрегации будут обращаться к Вашему Величеству с жалобами — причем члены провинции будут заявлять, что патронат Вашего Величества не соблюдается и что помощь, оказанная фра Диего де Кольядо, противоречит королевскому патронату. Это первый случай на этих островах, когда монахи защищали королевский патронат, ибо они насквозь враждебны упомянутому королевскому патронату. Если бы Вашему Величеству было угодно увидеть это совершенно ясно, то королевский патронат гласит, что провинциалы должны предлагать двух или трех лиц в качестве приоров и опекунов, а правительство, представляющее Вашего Величества, должно назначать одного из них. Указами, направленными моему предшественнику дону Хуану Ниньо де Табора в двадцать девятом году, Ваше Величество вновь приказали, чтобы это было установлено вашим Королевским Советом по делам Индий. Но, несмотря на то, что касается патроната и того, что приказывает Ваше Величество, монахи отказались делать это или подчиняться вам. Они предлагают некие холодные оправдания, и, хотя они видят, что этот указ исполняется в Перу и Новой Испании, они отказываются подчиняться во всем, что касается патроната и того, что Ваше Величество приказывает особым указом, если только им не очень удобно подчиняться ему. А поскольку Ваше Величество теперь прислали послушного губернатора, который делает то, что ему приказано, он — самый злой человек на всем свете; и они выставляют его напоказ на своих кафедрах, пытаясь выяснить и обнародовать то, что принадлежит только Богу, — [спрашивая], является ли воздержание губернатора и его стремление не подавать дурного примера добродетелью целомудрия или изъяном природы. Эти вещи, Сир, преподаются здесь на кафедрах доминиканскими монахами. Опекун Святого Франциска публично заявил с кафедры соборной церкви (потому что счетовод предъявил против него счет), что он покажет баланс, должный королю Испании, — говоря в столь неучтивой манере о своем естественном господине, как если бы он был англичанином, французом или представителем любой другой нации; и обвиняя Ваше Величество в том, что фра Франсиско Хименес завоевал для вас Оран, а другой францисканский монах умиротворил и успокоил Новую Испанию. Из этих вещей он вывел результаты против Вашего Величества на кафедре. Он сказал о бухгалтере Хуане Баутисте де Субиаге, бискайце (который настолько хорошо известен, что никто не может не знать о его происхождении и о великой верности и бескорыстии, с которыми он служит Вашему Величеству), что он гасконский дьявол, помимо других весьма дерзких слов, — хотя упомянутый монах является майоркцем или уроженцем Сардинии, что можно было бы предположить более варварским местом, чем Испания. Это проповедуется на кафедрах и остается без внимания; ибо эти монахи возбуждают и будоражат общину при любой возможности, и во избежание скандалов принимаются самые мягкие меры. Эти монахи, Сир, весьма многочисленны и, должно быть, пытаются взбудоражить все эти острова. Они проявляют смирение только тогда, когда враждебные индейцы идут грабить их миссии; и тогда они приходят просить солдат и излагать многие вещи в пользу чести Бога и службы Вашему Величеству. И ради того, и ради другого я со всем смирением умоляю Ваше Величество соизволить приказать исправить эти злоупотребления или дать мне указания относительно того, что я должен делать в подобных случаях.

Не будет ли угодно Вашему Величеству приказать рассмотреть вопрос о том, будет ли соответствовать интересам Вашего Величества приказать одобрить то, что было сделано, или предпринять действия, которые могут быть наиболее целесообразными для вашей королевской службы, — ввиду преимуществ, вытекающих из разделения этого ордена Святого Доминика на две фракции, и по этой причине их подчинения приказам Вашего Величества. Я буду повиноваться вам, прижавшись грудью к земле, как я и должен делать, и как я делал в течение последних двадцати шести лет. Да сохранит Господь наш католическую особу Вашего Величества, как это необходимо для христианского мира. Манила, последний день июня 1636 года. Сир, ваш вассал целует ноги Вашего Величества.

Себастьян Уртадо де Коркуера


Сир:

За шесть месяцев до моего прибытия сюда отцы ордена Святого Франциска провели капитул. Он был незаконным, без сомнения. Фра Франсиско де Габириа, монах-обсервант, пришел к ним в качестве визитатора. Он начал свою миссию и визит с того, что лишил всех дефиниторов провинции их должностей и назначил новых дефиниторов из числа монахов-обсервантов и других, кто принял обет в этой стране и принадлежит к фракции обсервантов. Он продолжил [этот курс], смещая опекунов и назначая других, принадлежавших к его свите, до тех пор, пока у них не появилось более чем достаточно голосов для проведения капитула. Комиссар-визитатор воспользовался возможностью сделать все это, потому что законные дефиниторы лишили монаха по имени Хосе Фонте его опекунства. Этот монах был опекуном монастыря в Маниле и главным фаворитом дона Хуана Сересо, бывшего губернатора ad interim. Законные дефиниторы лишили его опекунства. По прибытии отца-комиссара фра Хосе Фонте подал жалобу и потребовал вернуть ему опекунство, хотя дело не подлежало апелляции. Упомянутый дон Хуан Сересо также подал жалобу, потому что его фаворит и советник был лишен опекунства. Комиссар, увидев, что случай столь удобен для его целей, переступил через провинцию и корпус дефиниторов и, ввиду вышеизложенного, лишил высших должностных лиц [своего ордена] их постов. Сир, ничто не скрыто от нас в этой земле. В этом случае можно было бы рассказать Вашему Величеству о многом, но я расскажу только о двух вещах. Во-первых, отец-комиссар нанес отцу-провинциалу и его дефиниторам одно из величайших оскорблений, какие только были известны в королевствах Вашего Величества. Ибо фра Хосе Фонте, как гласит общее мнение общины, является довольно вольнолюбивым монахом; и причина, по которой отец-провинциал лишил его опекунства, — хотя, как это было правдой, упомянутый дон Хуан Сересо так сильно поддерживал его, — заключалась, несомненно, в том, что его образ жизни и управление монастырем были таковы, что их ни при каких обстоятельствах нельзя было терпеть. Ваше Величество не можете сомневаться в этом, ибо это доказано вне всякого сомнения громким ропотом общины по поводу отсутствия благочестия, проявляемого этим монахом. Поэтому Ваше Величество поразмыслите, является ли смещение провинциала и всего корпуса дефиниторов ради восстановления этого человека оскорблением, достойным внимания. Во-вторых, я утверждаю, что его капитул был незаконным, и это вне всякого сомнения; ибо отец-комиссар-генерал фра Франсиско де Оканья разослал весьма необходимое письмо о послушании по всем провинциям Индий, которое содержит, среди прочих разделов, один следующего содержания:

«Пункт: Мы постановляем, что отцы комиссары-генералы и отцы комиссары-визитаторы должны выносить приговоры по делам и процессам, которые будут преданы суду [т.е. в трибуналах ордена], за одну неделю до провинциальных капитулов; и в самый день собрания капитула они должны быть оглашены и доведены до сведения в порядке, обычно используемом орденом, — чтобы дело было понятно тем членам, имеющим право голоса, которые собираются из упомянутой провинции; и чтобы выборщики на капитуле могли пользоваться свободой, которая подобает. Все, что будет сделано иным образом, ныне и впредь мы аннулируем и отменяем».

Отец-комиссар-визитатор вынес приговор и лишил должностей отца-провинциала и его дефиниторов немедленно, в первый же месяц своего визита, за пять месяцев до недели, назначенной отцом-комиссаром-генералом фра Франсиско де Оканья. Поэтому, поскольку закон столь ясен и написан на романском языке, едва ли нужны юристы, чтобы судить, что способ, которым отец Габириа выполнил свою миссию, является ничтожным. Я был проинформирован об этих вещах по прибытии на острова отцами всех орденов, а также другими лицами города. Я приказал экс-провинциалу прийти тайно и поговорить со мной. Я спросил его, почему были изданы такие приказы и сделаны такие вещи, и пообещал помочь ему именем Вашего Величества, если он захочет потребовать справедливости. Он ответил мне, что видит, что все находится в весьма плачевном состоянии, но что он не осмеливается ничего требовать, ибо возникнут великие скандалы, и начальство его ордена воспримет это плохо и сурово накажет тех, кто написал и сообщил об этом. Поэтому он решил набраться терпения и ждать их ответа. Главной целью всех этих [интриг] были капитулярные выборы, и потому, что отец-комиссар пытался получить управление провинцией; и хотя она была основана и поддерживалась босоногими монахами, сделать ее обсервантской. Ваше Величество приказали, чтобы никакие монахи-обсерванты не могли приезжать в эту страну, но чтобы все, кто приезжает, были босоногими. Вне всякого сомнения, совершенно не подобает приезжать обсервантам; ибо до тех пор, пока будут существовать монахи-обсерванты и босоногие монахи, не может быть мира; и это приведет к самым серьезным бедам как для самого ордена, так и для туземцев, находящихся под его опекой. Будет ли угодно Вашему Величеству приказать отцу-комиссару-генералу пресечь эти действия и предотвратить эти скандалы, которые так часто случались среди его монахов; и чтобы он подчинился указу Вашего Величества не присылать монахов-обсервантов. Ибо, несмотря на приказ Вашего Величества, они приезжают сюда, облаченные в одеяние босоногих монахов; и по прибытии в провинцию их единственная цель — перевернуть все вверх дном.

Думая, что беды этого ордена можно предотвратить, я попросил провинциала отправить того монаха, фра Хосе Фонте, в Терренате, чтобы он взял на себя управление госпиталем Вашего Величества там (должность столь почетная, что сам провинциал исполнял ее до того, как стал провинциалом), — чтобы убрать его отсюда и предотвратить дурное обращение с босоногими монахами и их душевные страдания; и чтобы провинциал мог лучше выполнять обязанности своего управления и обличить недействительные акты, которые были совершены. Хотя я сказал провинциалу, что для службы Вашему Величеству целесообразно, чтобы этот монах покинул это место, за что я буду отвечать перед ним, он отказался сделать это, оправдывая его тем, что он дефинитор. И хотя я сказал провинциалу, что, поскольку он не может подчиниться тому, что было предложено ему именем Вашего Величества как подобающее вашей службе, никакой другой монах и никакие припасы его ордена не отправятся в Терренате на галеонах Вашего Величества, он не проявил к этому никакого беспокойства. Эти монахи, как я писал Вашему Величеству в других письмах, не считают себя вашими подданными и не думают, что должны подчиняться вам как таковые. Следовательно, целесообразно, поскольку Ваше Величество можете это сделать, чтобы вопрос был изучен, дабы можно было применить подходящее средство. Да сохранит Господь наш католическую особу Вашего Величества, как это необходимо для христианского мира. Манила, последний день июня 1636 года. Сир, ваш вассал целует ноги Вашего Величества.

Себастьян Уртадо де Коркуера


[С резолюцией: «22 декабря 637 года. Пусть отец-комиссар-генерал расследует пункты этого письма и приобщит то, что он сообщит, к письмам, рассматривающим этот вопрос, и приказам Совета, и передаст все фискалу».]

«Фискал заявляет, что указы и приказы, изданные по этому вопросу, должны, как было приказано Советом, быть приобщены к этому письму и отчету отца-комиссара-генерала. Когда это будет сделано, пусть все будет доставлено ему, чтобы он мог дать ответ. Мадрид, первое июля 638 года».

«В секретариате не найдено никаких других бумаг, кроме тех, что представлены, рассматривающих этот вопрос или то, о чем говорит губернатор».

«Фискал заявляет, что королевские указы и приказы по этому вопросу должны быть приказаны к исполнению, и что отцу-провинциалу этого ордена должно быть приказано применить необходимое исправление, чтобы эти скандалы прекратились, и что Совет должен быть проинформирован о том, что будет сделано, — стремясь к тому, чтобы не было скандалов или злоупотреблений, которые являются большим вредом для душ. Мадрид, 9 декабря 1638 года».

«10 декабря 638 года. Пусть изданные по этому вопросу указы соблюдаются. Напишите отцу-комиссару-генералу, что от его заботы и внимания ожидается, что он так устроит дела, чтобы все имело желаемую гармонию и надлежащее регулирование. Он должен уведомить Совет о том, что происходит, и о информации, которая ожидается. Напишите губернатору, чтобы он проявлял всяческую заботу в этом вопросе, дабы была достигнута гармония и спокойствие этих монахов».

Торговля


[На полях: «[Он просит], чтобы в дополнение к разрешению, данному на погрузку тканей и серебра, было дано разрешение еще на двести пятьдесят тысяч песо; ибо если им препятствуют отправлять больше, чем разрешенная сумма, королевская казна обкрадывается на большую сумму из-за контрабанды, которая имеет место».]

Сир:

Приказы Вашего Величества не исполняются строго в Индиях либо из-за отсутствия честных чиновников, либо потому, что ваши вассалы были бы разорены, если бы ваши приказы исполнялись строго и дословно. Одним из самых важных постановлений является разрешение, которое Вашему Величеству было угодно дать вашим вассалам на этих Филиппинских островах на [экспорт] двухсот пятидесяти тысяч песо в тканях, и положение о том, что выручка от них не должна превышать пятисот тысяч песо серебром. Оно не соблюдалось и не соблюдается; ибо если бы чиновники были строги в том, чтобы не позволять экспортировать больше, чем гласит указ Вашего Величества, то купцы делали бы это тайно, как могли бы найти средства, и за пределами города; и не было бы от этого никакого спасения. То же самое происходит при возврате [инвестиций в] серебре; и после этого истину установить невозможно. Эту беду можно предотвратить, если Вашему Величеству будет угодно оказать вассалам этих островов милость, разрешив им [отправлять экспорт] еще на двести пятьдесят тысяч песо. Ибо, поскольку число людей растет и они становятся богаче, они не могут содержать себя из-за очень тяжелых расходов, которые вызывает тщеславие, если они не могут экспортировать большее количество товаров, чем Ваше Величество разрешили им. Тем самым они обманывают ваши королевские пошлины, а также не платя фрахтовые сборы на ваших галеонах, хотя эти платежи являются основой казны Вашего Величества. На эти средства содержатся упомянутые острова, а также солдаты и матросы, галеоны и другие обычные расходы — великая сумма. Я прошу Ваше Величество соизволить рассмотреть этот вопрос в вашем Королевском Совете; и приказать мне исполнить то, что наиболее подобает вашей службе, насколько это возможно. Но поскольку я лишь один человек в этом регионе, у меня нет никого, кто мог бы помочь мне, и я не смогу осуществить свои желания. Мне приходит на ум другое средство, а именно: чтобы Вашему Величеству было угодно дать молчаливое разрешение вашему губернатору, чтобы на все товары, экспортируемые сверх разрешенной суммы, он мог заключить сделку с упомянутыми жителями и обязать их платить здесь все пошлины и фрахтовые сборы, которые они платили бы, если бы такие ткани были зарегистрированы. Эта мера имеет один большой недостаток — а именно: может ли Ваше Величество найти вассалов, которые будут служить вам в качестве губернаторов, чья совесть настолько хорошо отрегулирована, что они будут служить вам, как подобает. Поэтому, Сир, я думаю, что лучше, чтобы предотвратить столь великий убыток, который Ваше Величество несете в своей королевской казне, чтобы вам было угодно дать разрешение на двести пятьдесят тысяч песо, будь то духовным лицам или мирянам; и приказать под суровыми наказаниями вплоть до лишения жизни или должности на вашей королевской службе, чтобы это исполнялось или соблюдалось нерушимо. Отчет также должен быть представлен Вашему Величеству по этому вопросу, в котором так много коррупции во всех Индиях и на этих островах — с вопиющим нарушением закона, поскольку это вынудило меня лично выполнять обязанности королевского чиновника, самому загружая суда и не допуская никакой отправки вне реестра. Губернаторы не всегда могут делать это лично из-за многих занятий и обязанностей, налагаемых управлением. Вследствие этого они вынуждены доверять это вассалам Вашего Величества, на которых налагаются и исполняются те же наказания, что налагаются Вашим Величеством на ваших упомянутых губернаторов. Я очищаю свою совесть и ожидаю решения, которое Вашему Величеству будет угодно принять по этому вопросу. Да сохранит Господь наш вашу католическую особу в ее величии, как это необходимо для христианского мира. Манила, последний день июня 1636 года. Сир, ваш вассал целует ноги Вашего Величества.

Себастьян Уртадо де Коркуера


[С резолюцией: «17 июня 1638 года. Пусть не будет никаких новшеств».]

Китайцы


[На полях: «Он говорит, что язычники-индейцы платят ежегодно за общую лицензию, данную им, разрешающую им жить на этих островах, девять песо без одного реала; и что они живут в месте под названием Париан, из которого они вышли. И после того, как их вернули обратно, они попросили разрешения уйти жить в другие места; и оно было дано им при условии уплаты десяти песо».]

Сир:

Язычники-китайцы, которые живут на этих островах и приезжают торговать с вассалами Вашего Величества, платят ежегодно девять песо без одного реала за общую лицензию, которая дается им для разрешения жить на землях Вашего Величества, и в знак признания. Они живут в месте, которое было построено для них возле стен Манилы, называемом на их языке «Париан». Многие из них ушли жить за пределы города на фермы и сады жителей и в другие места из-за своего удобства, без разрешения правительства. По просьбе города я приказал издать указ, предписывающий всем этим китайцам вернуться жить в свой Париан, и большинство из них сделали это. Впоследствии они просили со многими просьбами и петициями позволить им вернуться жить на свои места. Эта милость была разрешена им при условии уплаты десяти песо двух реалов вместо девяти песо без одного реала за их общие лицензии, и, в дополнение к этому, полугодовых аннатов за эту милость — ровные десять песо предназначались для казны Вашего Величества, а два реала — на печать упомянутых лицензий, а также для судьи, нотариуса, главного констебля и других чиновников по делам лицензий, которые выдают их и собирают серебро, в чем Ваше Величество имеет прибыль в девять реалов с каждой из этих лицензий. У этих людей нет места в своей собственной стране; и когда они приходят на своих судах, чтобы привезти свои товары в этот город, многие приезжают и остаются. Чтобы это число не увеличивалось так сильно, приказано, чтобы они возвращались на тех же судах после того, как им будет оказано хорошее обращение, которое оказывается им в настоящее время. Они настолько довольны, что, получив лишь сообщение от своего алькальда-майора [с просьбой] помочь его Величеству [пожертвованием] в четыре тысячи песо на возведение бастиона, который был начат, чтобы быть построенным в порту Кавите, они дали эту сумму очень охотно, не делая никакого сопротивления, и предложили все остальное, что оставалось в их [общинном] фонде. По этим причинам и по другим, особенно за милости и доброе обращение, которые им оказываются, я обязан просить Ваше Величество соизволить дать мне разрешение, чтобы, умело и осмотрительно представив им нужды Вашего Величества для поддержания укреплений порта и этого города, весь остаток упомянутых лицензий мог быть оплачен по ставке десять песо два реала за каждую. Это увеличит доходы Вашего Величества на восемнадцать или двадцать тысяч песо, и этот дополнительный доход останется в вашей королевской казне. Я обеспечу Вашему Величеству, подписями многих теологов и мнениями ученых юристов, вашу [мирную] совесть и мою; а также управляя этим с такой мягкостью, что они сами будут просить об этом. Это было сделано четырьмя или пятью тысячами китайцев, которые сейчас платят это. Посредством этой помощи и других, которые организуются, я сохраняю авторитет Вашего Величества и освобождаю вашу совесть; и при условии, что никто не украдет ничего из ваших королевских доходов, содержание этих островов будет устроено без какой-либо помощи из Новой Испании, кроме выручки от товаров, перевозимых галеонами. Но следуя этому плану, у меня нет нужды ни в чем другом, кроме того, чтобы Вашему Величеству было угодно дать мне разрешение сделать это. Да сохранит Господь наш католическую особу Вашего Величества, как это необходимо для христианского мира. Манила, последний день июня 1636 года. Ваш вассал целует ноги Вашего Величества.

Себастьян Уртадо де Коркуера


[С резолюцией: «Губернатор Филиппин Его Величеству, 30 июня 1636 года. Вопросы доходов. 10 июня 1638 года».]

«Пусть этот вопрос будет изучен, и посмотрите, было ли что-либо принято по нему; и передайте его фискалу вместе со всеми уведомлениями, которые есть по этому поводу».

«Ничего не было принято».

«Фискал заявляет, что в этом письме написано, что есть четыре или пять тысяч китайцев, которые сейчас платят этот сбор, и что он может быть увеличен до восемнадцати или двадцати тысяч песо дохода, в то время как дополнительная сумма, которую будет платить каждый, не превысит девяти реалов. Это невозможно, кроме как допустив на Филиппинские острова еще столько тысяч китайцев, как они говорят, сколько составит песо. Это будет сопряжено с большим риском, как хорошо известно, особенно на островах столь отдаленных и столь малонаселенных. И если раньше, когда китайцев было так мало, принимались столь осторожные меры, чтобы они оставались запертыми в своем Париане, чтобы они не могли внести никаких изменений в состояние этих островов, можно подумать, что не без опасности это может быть изменено с людьми, которые прибывают на судах, что они начинают делать там. Кроме того, повышать налог по своей собственной власти, не проинформировав об этом Совет до тех пор, пока это не было исполнено, — дело, которое подает очень плохой пример; и поскольку сумма, о которой идет речь, столь мала, как тридцать шесть тысяч реалов (по девять реалов с каждого из четырех тысяч песо [sic; т.е. китайцев], которые, как он говорит, там находятся), нежелательно рисковать ради этой суммы управлением, которое, как показал опыт, находится вне опасности, и подвергать его возможности опасности. Поэтому он просит, чтобы было приказано не делать никаких новшеств. Мадрид, 30 июня 1638 года».

«28 июля 1638 года. Сообщите губернатору, что, учитывая все обстоятельства, которые он излагает в своем письме, мера по увеличению сборов для королевской казны не кажется неуместной; но что необходимо будет очень тщательно обдумать, как это увеличение пошлин может быть предпринято и получено. Ибо для получения этого увеличения мы не можем рисковать торговлей, которая должна рассматриваться с прибытием китайцев, так как это способствует благу этих островов; ни также безопасностью страны, если их число будет сильно умножено. Ибо кажется, что это будет необходимо, если деньги должны увеличиться до такой великой суммы, как он упоминает. Поручите этот вопрос самому губернатору и Аудиенсии, чтобы, взвесив преимущества этой меры с преимуществами, которые могли бы возникнуть при ее исполнении, и приняв во внимание все вышеизложенное, было принято решение, которое будет наиболее соответствовать службе Его Величества и его королевской Аудиенсии; и чтобы они сообщили обо всем, что сделают, Совету. Уведомите Аудиенсию в том же духе».

Сир:

Общинный фонд был создан в Париане или алькаисерии китайцев, которых называют санглеями, во времена дона Алонсо Факсардо де Тенка и с вашего одобрения, данного 8 апреля 1622 года. Каждый санглей платит в него три тостона ежегодно, двумя платежами. Служители правосудия упомянутого Париана оплачиваются из этого фонда, как и те, кто живет там для совершения святых таинств, в случае, если некоторые [из санглеев] обращены, — а именно, два отца ордена Святого Доминика. Этот фонд также заботится о работах, которые нужны Вашему Величеству; и необходимая сумма предоставляется из него для оплаты труда рабочих, чтобы они могли идти охотно и чтобы не нужно было делать никаких других сборов. С согласия санглеев дон Хуан Ниньо де Табора назначил из этого общинного фонда жалование для служителя, чтобы тот совершал святые таинства для китайцев, живущих в городе Санта-Крус, на другой стороне реки, который находится под опекой отцов Общества Иисуса; ибо упомянутый дон Хуан Ниньо счел это необходимым. Но после его смерти, когда была предпринята попытка собрать это жалование, принадлежащее служителю Санта-Крус, отцы ордена Святого Доминика отказались платить его, но, напротив, судились из-за этого с ним. И как если бы они были стороной в этом, они начали очень упорный процесс против него перед моим предшественником, доном Хуаном Сересо Саламанкой, который вынес решение в пользу отцов Общества. Это решение было обжаловано в королевской Аудиенсии, и хотя дон Хуан Сересо судил, и справедливо, что в этом вопросе нет апелляции в Аудиенсию, так как это был чисто правительственный вопрос, он не осмелился предотвратить апелляцию, но позволил ей пройти. По прибытии на этот остров я нашел этот процесс на стадии петиции; и, считая, что он относится к правительству, я приостановил процесс и приказал, чтобы решение и указ дона Хуана Ниньо де Табора были исполнены. Отцы ордена Святого Доминика были рассержены этим, но, безусловно, без всякой причины, так как это не было их делом, — хотя они настолько завладели общинным фондом Париана и настолько контролировали его, что за четырнадцать лет с момента его основания они использовали его, чтобы получить из него более ста тысяч песо на дела, свойственные их ордену. Это было злоупотреблением и нарушением, которые губернаторы не должны были допускать, как видно из счетов, которые я приказал бухгалтеру Хуану Баутисте де Кубиаге проверить по этому случаю. Санглеи Санта-Крус и юрисдикции Тондо, видя, как мала была выгода, которую они получали от общинного фонда Париана, и что он был обращен только на благо санглеев Париана и отцов ордена Святого Доминика, подали мне прошение разрешить им иметь отдельный общинный фонд в Тондо. Учитывая, что они просили справедливости, ибо дон Алонсо Факсардо, который основал упомянутый фонд, заявил 4 мая 1622 года, что всякий раз, когда упомянутые санглеи посчитают, что они не могут терпеть упомянутый фонд, и всякий раз, когда они будут противиться ему и просить, чтобы он не продолжался или не поддерживался, было бы правильно, чтобы он прекратился, — в соответствии с этим я, видя, что ряд санглеев деревень Санта-Крус и Тондо противились (и справедливо, так как фонд Париана был им бесполезен) уплате ими, как и другими, трех тостонов ежегодно с каждого человека, и что они просили об отдельном фонде для Тондо, который должен быть доверен алькальду-майору, я предоставил его им. На меня также повлияла служба, которую санглеи Санта-Крус предложили выполнить для Вашего Величества, как я немедленно расскажу, — а именно, что алькальд-майор Тондо должен оплачиваться из этого фонда, и таким образом жалование, выплачиваемое ему из королевской казны, было бы сэкономлено; в то время как в работах, которые предлагались, Вашему Величеству лучше служили бы два общинных фонда — один в Париане, а другой в Тондо. Поэтому будет ли угодно Вашему Величеству подтвердить это действие соответственно, ибо это полезно для королевской казны. Да сохранит Господь наш католическую особу Вашего Величества, как это необходимо для христианского мира. Манила, последний день июня 1636 года. Ваш вассал целует ноги Вашего Величества.






Себастьян Уртадо де Коркуера


[С резолюцией: «Манила. Правительственные дела. 1636 год».]

«10 июня 638 года».

«Выясните, было ли что-либо написано по этому вопросу предыдущими губернаторами, и передайте его фискалу для изучения вместе со всеми советами, которые есть по этому поводу».

«Не кажется, что губернаторы писали что-либо об этом».

«Фискал заявляет, что, поскольку есть заинтересованные стороны в этом разделении общинного фонда (а именно, китайцы Париана и Тондо) и поскольку между двумя орденами Святого Доминика и Общества идет судебный процесс, он не может принять решение по этому вопросу, пока стороны не будут выслушаны в суде, а спор между ними не будет урегулирован по закону, особенно если факты не очевидны из других подлинных бумаг по этому делу, которые оправдывают это, помимо только этого письма губернатора. Следовательно, он выступает против одобрения, которое запрашивается, пока он не сможет изучить более подробно вещи, упомянутые здесь, с более полным знанием дела, после того как стороны будут вызваны в суд. Мадрид, 30 июня 1638 года».

«24 июля 638 года. Новый губернатор, который отправится [на острова], должен вместе с Аудиенсией расследовать этот вопрос».

[На полях: «Он предлагает имена для защитника китайцев; а тем временем назначен доктор Луис Ариас де Мора, которому назначено двести песо в дополнение к восьмистам, которые он получает в качестве жалования, чтобы он мог исполнять свои обязанности советника архиепископа совместно с этой должностью».]

Сир:

Ваше Величество приказали, чтобы ваш фискал не был защитником китайцев, которые живут возле города, и чтобы было предложено шесть лиц, чтобы Ваше Величество могли выбрать по своему усмотрению. Все то время, пока я нахожусь в этом правительстве, упомянутые китайцы были без защитника. Таким образом, у меня была забота и задача отправлять правосудие для них; и, хотя у них есть алькальд-майор, они довольны только теми постановлениями, которые делает правительство. У этой королевской Аудиенсии есть только три адвоката — или четыре, считая доктора Ледо, который в настоящее время служит фискалом Вашего Величества. Я назначил доктора Луиса Ариаса де Мора, который является старшим и человеком превосходных способностей, заниматься этим вопросом, пока Ваше Величество не прикажет иное. Лиценциат Николас Антонио де Оманья также является хорошим человеком, как и лиценциат Мануэль Суарес де Олибера, который служит аудитором-генералом и моим асессором. Я назначил двести песо дополнительного жалования к восьмистам за должность защитника дону Луису Ариасу де Мора; ибо, помимо исполнения этой должности, он является советником архиепископа. Поэтому он отправляет и выполняет то, что относится к нему в церковных делах, не вмешиваясь в королевский патронат и юрисдикцию Вашего Величества, как архиепископ пытался делать до сих пор. Этим средством я думаю, что архиепископ будет спокоен, и мы сможем жить в мире. Доктор Луис Ариас — человек, который заслуживает чести от Вашего Величества, получив это поручение, в котором он будет превосходно занят. Да сохранит Господь наш католическую особу Вашего Величества, как это необходимо для христианского мира. Манила, последний день июня 1636 года. Сир, ваш вассал целует ноги Вашего Величества.

Себастьян Уртадо де Коркуера


[С резолюцией: «8 января 637 года. Уведомите его соблюдать указ от 22 ноября 636 года, чтобы он мог избежать новых расходов казны и чтобы не давалось больше жалования, чем приказано».]

Энкомьенды


Сир:

Ваше Величество приказали, чтобы, когда лица, которым были даны энкомьенды и которые служили на островах, покидают их, их энкомьенды становились вакантными, чтобы они могли быть даны наиболее достойным, которые остаются. Некоторые лица смогли договориться и получить от Вашего Величества милость и благодать иметь возможность пользоваться ими в течение десяти лет, даже если они живут в Новой Испании. Таковы аделантадо Мигель Лопес де Легаспи, чьи заслуги и заслуги его отца вполне заслуживают этой чести и награды от Вашего Величества; также дон Фернандо де Сильва из ордена Сантьяго, который из-за смерти дона Алонсо Факсардо управлял этими островами с общего одобрения и служил Вашему Величеству много лет в Штатах Фландрии с тем же одобрением. Помимо них, есть три других лица, которым Ваше Величество предоставили ту же милость, а именно: дон Андрес Перес Франко, который, хотя он служил много лет и хорошо в Штатах Фландрии и на этих островах, поскольку он занимал хорошие должности, увез из них сто тысяч песо, что является достаточной платой и вознаграждением для солдата; помимо того, маркиз де Серральбо дал ему должность в Новой Испании в замке и правительстве Веракруса. Есть два других энкомендеро: дон Фернандо Сентено, который также увез отсюда сто пятьдесят тысяч песо и который также был занят и обременен на лучших должностях Новой Испании тем же вице-королем; и Эстебан де Алькасар, который увез отсюда двести тысяч песо, которому Ваше Величество предоставили в качестве награды правительство Терренате, но от которого он отказался. Что касается заслуг дона Фернандо Сентено, солдаты говорят о нем с малым уважением. Он был приговорен к потере головы за то, что отказался сражаться под началом дона Херонимо де Сильвы в случае, когда они позволили голландскому врагу ускользнуть, хотя испанцы могли бы наказать их дерзость; и также в других случаях, говорят, что они не действовали как почетные солдаты. Я не могу засвидетельствовать Вашему Величеству то, чего не видел, но вышеизложенное — его репутация здесь. Но допуская это, и то, что один занят, а другой не допускает столь почетной должности, это делает тех, кто служил хорошо и находится здесь в настоящее время, очень безутешными, видя первых вознагражденными и очень богатыми, а вторых бедными и без награды. И решив проинформировать Ваше Величество обо всех этих причинах и подчиняясь общему указу, согласно которому никто не может пользоваться энкомьендой, если он покинет эти острова, и другому особому указу, изданному совсем недавно, в котором Вашему Величеству угодно приказать, чтобы некоторые из самых больших энкомьенд были назначены в королевскую казну, чтобы давать монахам вино и масло, которые вы соизволили предоставить им в качестве милости, чтобы не было необходимости брать их из вашей королевской казны, как это делалось до сих пор, — я дал приказ королевским чиновникам поместить доходы от трех упомянутых энкомьенд в королевскую казну, пока после того, как Ваше Величество будете проинформированы обо всех причинах, которые я представляю отсюда, вы не прикажете то, что наиболее целесообразно и является вашей волей.

Я прошу Ваше Величество соизволить приказать, чтобы эти последствия не допускались; ибо с ними все те, кто должен иметь обычную милость у вице-королей Новой Испании, будут принимать меры, чтобы получить награды там, стремясь пользоваться в то же время теми грантами, которые они имеют здесь также в энкомьендах, и будут добиваться этой милости у Вашего Величества через третьих лиц. Это к ущербу и разочарованию тех, кто остается здесь, как я говорю выше; и другие не будут поощряться приезжать сюда, когда они увидят заранее великие беды, которые они испытают, прежде чем смогут заслужить и получить что-то [награду] за жизнь в столь неопределенной стране.

Некоторые из энкомьенд здесь очень большие, имея доходы от одной до четырех тысяч песо. Если Вашему Величеству будет угодно дать мне разрешение, чтобы они могли быть сокращены до пятисот песо, разделив их между теми, кто наиболее заслуживает их и является беднейшим, все будут вознаграждены и оплачены; и будет много чего дать, а также поместить в королевскую казну Вашего Величества. Заслуги [оказанные] в этих регионах, Сир, не столь трудны, чтобы это не было хорошей и достаточной наградой, хотя те, кто из Фландрии, знают лучше, как преувеличивать их. Я буду ждать приказа Вашего Величества, ибо я не научился за столько лет ничему иному, кроме как повиноваться. Да сохранит Господь наш католическую особу Вашего Величества, как это необходимо для христианского мира. Манила, последний день июня 1636 года. Ваш вассал целует ноги Вашего Величества.

Себастьян Уртадо де Коркуера


Административные и финансовые


Сир:

Ваше Величество предоставили вашим вице-королям Новой Испании полномочия в случае смерти и вакансий в этом правительстве направлять комиссии тем, кто должен иметь руководство в военных делах; и до прибытия регулярно назначенного губернатора вы приказываете им присылать другого губернатора из Мексики. Это было сделано дважды маркизом де Серральбо — один раз с доном Фернандо де Сильвой из ордена Сантьяго из-за смерти дона Алонсо Факсардо; и [другой раз] с доном Хуаном Сересо де Саламанкой из-за смерти дона Хуана Ниньо де Таборы. Вашему Величеству наносится большой вред во всех тех вещах, о которых я сейчас упомяну. Во-первых, когда Аудиенсия управляла [королевским] имуществом, королевская казна Вашего Величества была заложена более чем на восемьдесят или сто тысяч песо, которые они получили принудительным займом у жителей, размещая солдат охраны в их домах, расквартировывая их там, пока они не давали эти деньги; и чиновники тратили деньги на оплату ордеров, которые было приказано выдать, чтобы угодить солдатам и матросам. Было обычаем приказывать отправлять эти ордера, чтобы они могли быть оплачены, когда будут деньги.

Что касается этих бедных людей, то им не платили в течение одного, трех, десяти или пятнадцати лет. Они продают свои ордера в такие времена за четвертую, пятую или шестую часть их номинальной стоимости; и многим платили по сто песо за тысячу. Ордера скупаются слугами аудиторов, королевских чиновников, губернаторов и других министров, и им выплачивается номинальная стоимость. Таким образом, бедные солдаты столь несправедливо лишаются [наград за] свои лишения; и по этой причине королевская казна Вашего Величества столь заложена. В срок дона Хуана Сересо де Саламанки более ста тысяч с лишним песо было выплачено такими ордерами. Ваше Величество, издав указ во времена дона Хуана Ниньо де Таборы, приказывающий оплачивать такие ордера по трети их номинальной стоимости, он начал делать это один год с двенадцатью тысячами песо, которые он выделил для этой цели. Упомянутый дон Хуан Сересо не следовал этому обычаю, так как он заявил, что упомянутый дон Хуан Ниньо превысил границы в исполнении указа Вашего Величества. Хотя это обвинение было выдвинуто против него в резиденсии, не было доказано, что он действительно выплатил эту сумму в течение своего срока. Однако мне ясно, вне суда, что его собственный секретарь, когда он был судьей и сборщиком лицензий санглеев, который должен был внести эти деньги в королевскую казну Вашего Величества, внес большую их сумму в ордерах такого рода; и чтобы это не было доказано судебным путем, владельцы шли получать деньги от королевских чиновников; и пока они были там, и почти на их глазах, упомянутый секретарь снова забирал их. И, возможно, случалось, что солдат, получив их, говорил, что не желает возвращать их, после чего секретарь давал десять песо за сделку и таким образом достигал своей цели. Хотя я был столь уверен и убежден в этой истине, тем не менее, поскольку это не было полностью доказано в резиденсии, я не хотел выносить приговор по этому пункту, а вместо этого отправить его в королевский Совет Вашего Величества; ибо я признаюсь, Сир, что если бы я совершил это злодеяние, как я расследовал его, я был бы того мнения, что Ваше Величество не выполняли бы свой долг как справедливый король, если бы не приказали обезглавить меня. После моего прибытия на эти острова я немедленно приступил к исполнению указов Вашего Величества. Я приказал актом, чтобы все те лица, которым Ваше Величество были должны деньги, пришли просить треть их, а остальные две трети были заменены, чтобы они могли просить их в будущем. Все сделали это, и на сегодняшний день мы выплатили ордерами такого рода сумму, которую Ваше Величество, если пожелаете, можете изучить по прилагаемой сертификации, а также то, что мы сэкономили на двух третях, которые были заменены.

Возвращаясь, Сир, к беде, которая возникает из-за того, что лица, которых вице-король присылает из Мексики именем Вашего Величества управлять ad interim, нет никого, кто не увез бы обратно сто или двести тысяч песо в качестве агентов упомянутых жителей Мексики. Это наносит большой ущерб и вред этому городу, ибо как могут товары жителей здесь уходить, и как они могут получать на них какую-либо прибыль, если товары тех мексиканцев, которые перевозятся под руководством командира и альмиранте и других чиновников (креатур губернатора), должны быть проданы первыми? И поскольку эти губернаторы приезжают только на один или два года, они не отправляют правосудие, не исправляют беспорядок, не сохраняют авторитет и юрисдикцию Вашего Величества и не предпринимают ничего иного, кроме как живут в мире; будучи защитниками всех и хорошими купцами, чтобы вернуться очень богатыми; громко жалуясь на лишения, которые они испытали, приехав служить Вашему Величеству; хвастаясь многими рисками для своих жизней и многими расходами, оплаченными из их собственного имущества; и давая понять невежественной толпе, что Ваше Величество обязаны им многим. Все это, Сир, прекратится, если Ваше Величество пришлете шесть джентльменов с совершенно хорошими способностями, солдат Фландрии, чтобы действовать в качестве заместителей, и которые будут иметь комиссии для будущего преемства в правительстве из-за смерти или отсутствия [губернатора]. Такие люди могут привезти свои комиссии, запечатанные, от Вашего Величества и не должны приезжать из Мексики. Они могут быть заняты здесь следующим образом: первый в форте этого города; второй в форте Кавите и в правительстве упомянутого порта; третий в Терренате; четвертый на острове Эрмоса; пятый в должности мастера-де-кампо; шестой в качестве командира артиллерии, в должности сархенто-майора и в качестве губернатора и главного судьи Париана или алькальда-майора Тондо. Энкомьенды могут быть даны всем им, когда они станут вакантными, если они докажут, что оказывают услуги и обладают качествами, которые требуются; и они могут быть переведены на эти должности, когда это целесообразно, чтобы они могли стать опытными в [различных] департаментах. Всякий раз, когда один из них должен принять правительство из-за смерти регулярно назначенного губернатора, такой должен получать то же жалование, что и он; и, если во время его отсутствия, то, которое он должен был бы получать. Я обязуюсь обеспечить всех их, чтобы они были довольны. Я прошу Ваше Величество принять это решение, ибо это целесообразно для вашей королевской службы. Все, кто приедет, должны быть рыцарями военных орденов; чтобы как вассалы, которые принесли оммаж, так и язычники и другие жители могли научиться уважению и почитанию лиц, которых Ваше Величество назначает преемниками в правительстве. У Вашего Величества много вассалов, которые являются солдатами, с вышеупомянутыми достоинствами и квалификациями, которые приехали бы очень охотно, если бы им дали такие должности и надежды. Если это случится в мое время, они будут так хорошо устроены, что многие, кто хорошо служил Вашему Величеству, пожелали бы этого. Чрезвычайные расходы, понесенные королевской Аудиенсией, и жадность к богатству Мексики будут избегнуты; и жадность обоих должна обязать их быть честными и хорошо управлять.

Когда у губернаторов принимают резиденсию, они ведут себя так, будто во время своего правления подражали Моисею или Иисусу Навину. Поскольку почти все граждане этих островов прибыли из Новой Испании, чтобы служить из соображений правосудия, а другие не желают, чтобы нынешний губернатор считал их людьми, дающими показания против бывшего губернатора (ибо он подумает, что они поступят так же с ним во время его резиденсии), или чтобы губернатор не жаловался на них как на людей со злым языком, — говорить здесь правду является великим грехом. Никто не хочет, чтобы губернатор при приеме его резиденсии вменил ему в вину какой-либо проступок или получил свидетельские показания о причине, по которой он прибыл сюда в изгнание. Возникает множество других неудобств, которые невозможно описать. Короче говоря, государь, большинство людей лжесвидетельствуют, а те, кто этого не делает, скрываются или уезжают, чтобы не давать показаний. Есть богословы, которые советуют им, что они могут отрицать истину под присягой, чтобы не совершить зла. Это положение следует тщательно изучить, и оно было бы исправлено с помощью тех комиссий. Такие лица должны прибывать из Мадрида, а лица, которые должны управлять, должны жить здесь.

Прошу Ваше Величество соблаговолить рассмотреть этот вопрос в Вашем королевском Совете, ибо он очень важен для Вашей службы. Я освобождаю свою совесть от того, что находится на моем попечении, уведомив об этом Ваше Величество. Да сохранит Господь Вашу католическую особу, как это необходимо для христианского мира. Манила, последний день июня, тысяча шестьсот тридцать шестого года. Ваш вассал целует ноги Вашего Величества.

Себастьян Уртадо де Коркуера


Манила, 11 апреля 1636 г. Хуан Баутиста де Субиага, аудитор счетов и результатов этих островов, в чьем распоряжении находятся платежные ведомости по общим счетам королевской казны, должен удостоверить в конце этого указа сумму песо, которая была выплачена из королевской казны с первого июля шестьсот тридцать пятого года по последний день июня шестьсот тридцать шестого года различным лицам по платежным ведомостям, которые королевская казна задолжала им в качестве жалованья за службу Вашему Величеству, и по другим причинам, в силу моих указов относительно одной трети, при условии, что владельцы добровольно уступают Его Величеству остальные две трети, принимая во внимание нужды и долги королевской казны на этих островах. Удостоверение должно быть изложено подробно и с величайшей ясностью, вместе с суммой двух третей, которые передаются в дар Его Величеству.

Себастьян Уртадо де Коркуера Франсиско де Ортега


Во исполнение вышеуказанного указа дона Себастьяна Уртадо де Коркуеры, губернатора и генерал-капитана этих Филиппинских островов и президента королевской Аудиенсии, я, Хуан Баутиста де Субиага, аудитор счетов и результатов королевской казны на островах, удостоверяю, что среди подлинных платежных ведомостей по кредитам на общих счетах королевской казны за тысяча шестьсот тридцать пятый год, когда казна находилась в ведении королевских официальных судей — а именно бухгалтера Мартина Руиса де Саласара, фактора Иньиго де Вильяреаля и казначея дона Бальтасара Руиса де Эскалоны, — значатся те, что будут указаны ниже, как выплаченные различным лицам, которым королевская казна была должна их в качестве жалованья и поденной платы за службу, исполненную для Его Величества на различных морских, военных и иных должностях. [Они были выплачены] в размере до одной трети их номинальной стоимости в силу указов упомянутого губернатора, при этом остальные две трети были переданы добровольно, в качестве одолжения и доказательства преданности Его Величеству, из-за обязательств, лежащих на его королевской казне на этих островах, как следует из меморандумов, представленных каждым лицом с просьбой выплатить им таким образом, как это записано в упомянутых платежных ведомостях. Те, кому было выплачено, их номера в делах каждого ведомства, вместе с именами каждого лица, суммой основного долга, суммой выплаченной трети и суммой уступленных двух третей, являются следующими:

[На полях сделана следующая пометка: «Удостоверение аудитора счетов о том, что две трети, уступленные владельцами платежных ведомостей, составляют
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	Number of pay-check
	Amount of pay-check
	Due to
	Amount paid
	Amount commuted
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	granos
	
	pesos 
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	35 
	 56 
	1 
	11 
	Juan Talag, an Indian 
	 14 
	 5 
	11 
	 31 
	 3 
	 0



	36 
	 32 
	0 
	0 
	Juan Talag, an Indian 
	 10 
	 5 
	 4 
	 21 
	 2 
	 8



	3[7] 
	 12 
	5 
	4 
	Juan Talag, an Indian 
	 4 
	 1 
	 9 
	 8 
	 3 
	 1



	38 
	 56 
	0 
	0 
	Juan Talag, an Indian 
	 18 
	 5 
	 4 
	 31 
	 2 
	 8



	39 
	131 
	3 
	5 
	Juan Talag, an Indian 
	 45 
	 6 
	 5 
	 91 
	 5 
	 0



	41 
	423 
	2 
	8 
	7 Indians 
	141 
	11 
	11 
	 423 
	 2 
	 8[sic]




	45 
	336 
	0 
	0 
	9 Indians 
	112 
	 0 
	 0 
	 224 
	 0 
	 0



	51 
	414 
	4 
	1[sic]

	Pablo de la Oliva (paid one-half) 
	231 
	 2 
	 0 
	 231 
	 2 
	 0



	57 
	340 
	2 
	4 
	Don Juan Sarapi 
	113 
	 3 
	 5 
	 226 
	 6 
	11



	62 
	 33 
	5 
	2 
	Cintay, a Sangley 
	 11 
	 1 
	11 
	 22 
	 4 
	 0





	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	1,330 
	 0 
	 6








Жалованье пехоты Манилы





	Number of pay-check
	Amount of pay-check
	Due to
	Amount paid
	Amount commuted




	
	pesos 
	tomins 
	granos
	
	pesos 
	tomins 
	granos
	pesos 
	tomins 
	granos




	 76 
	 149 
	7 
	3 
	Alférez Andres de Aguiar 
	 49 
	7 
	9 
	 99 
	7 
	6



	 77 
	 280 
	5 
	9 
	Simon Sanchez 
	 93 
	4 
	7 
	 187 
	1 
	2



	 78 
	 117 
	5 
	9 
	Juan de Mendoza 
	 39 
	1 
	11 
	 78 
	3 
	10



	 79 
	 316 
	5 
	3 
	Domingo de Herrera 
	 105 
	4 
	5 
	 211 
	0 
	10



	 80 
	 224 
	6 
	4 
	Alfonso Rosario 
	 74 
	7 
	5 
	 149 
	6 
	11



	 81 
	 257 
	0 
	5 
	Antonio Gonzalez 
	 85 
	5 
	5 
	 171 
	3 
	0



	 82 
	 370 
	0 
	0 
	Antonio Gonzalez 
	 123 
	2 
	8 
	 246 
	5 
	4



	 84 
	 373 
	5 
	2 
	Antonio Gomez 
	 124 
	4 
	4 
	 249 
	0 
	10



	 88 
	 219 
	0 
	9 
	Alferez Luis de Villarreal 
	 73 
	0 
	3 
	 146 
	0 
	6



	 89 
	 129 
	2 
	5 
	Bartolome Martin 
	 64 
	0 
	9 
	 128 
	1 
	8



	 90 
	 292 
	6 
	4 
	Juan de Orgáz 
	 97 
	4 
	9 
	 195 
	1 
	7



	 91 
	 96 
	0 
	8 
	Pedro Ponce 
	 32 
	0 
	2 
	 64 
	0 
	6



	 92 
	 280 
	3 
	0 
	Juan Gomez Flores 
	 93 
	3 
	8 
	 186 
	7 
	4



	 96 
	 77 
	3 
	1 
	Juan Navarro 
	 25 
	6 
	4 
	 51 
	4 
	9



	 97 
	 43 
	3 
	0 
	Francisco Rodriguez Caballos
	 15 
	6 
	4 
	 31 
	4 
	8



	 98 
	 70 
	0 
	10 
	Manuel Vicente 
	 23 
	2 
	7 
	 46 
	6 
	3



	 103 
	 360 
	0 
	10 
	Juan Martin Roldan 
	 320 
	7 
	4 
	 39 
	0 
	9



	 108 
	 72 
	2 
	4 
	Juan Galo 
	 24 
	0 
	9 
	 48 
	1 
	7



	 115 
	 48 
	6 
	11 
	Fray Francisco Mexias 
	 16 
	2 
	3 
	 32 
	4 
	8



	 116 
	 35 
	0 
	0 
	José Perez de Nava 
	 11 
	5 
	4 
	 23 
	2 
	8



	 118 
	 263 
	6 
	1 
	 Jeronimo Enriquez 
	 87 
	7 
	4 
	 175 
	6 
	9



	 120 
	 435 
	0 
	8 
	Captain Juan Ruiz Barrientos 
	 145 
	0 
	2 
	 290 
	0 
	6



	 124 
	 167 
	4 
	10 
	Julio Alonso 
	 55 
	6 
	11 
	 111 
	5 
	11





	 Said pay of the Infantry of Manila 
	 R[esult?] 
	 4,295 
	0 
	6





	 126 
	 505 
	1 
	8 
	Francisco de Leixas 
	 168 
	3 
	2 
	 336 
	6 
	6



	 136 
	 294 
	7 
	4 
	 Don Juan Dolosit 
	 98 
	2 
	5 
	 196 
	4 
	11



	 138 
	 221 
	4 
	2 
	 Captain Pedro de la Mata 
	 73 
	6 
	8 
	 147 
	5 
	6








Жалованье пехоты Терренате





	Number of pay-check
	Amount of pay-check
	Due to
	Amount paid
	Amount commuted




	
	pesos 
	tomins 
	granos
	
	pesos 
	tomins 
	granos
	pesos 
	tomins 
	granos




	 110 
	 206 
	 5 
	 8 
	Alférez Juan de Montalvo 
	 68 
	7 
	2 
	 137 
	6 
	6



	 111 
	 593 
	 3 
	 8 
	Alférez Juan Palomo Holgado 
	 197 
	6 
	6 
	 395 
	5 
	2



	 112 
	 136 
	 4 
	 2 
	Alférez Juan de Santiago 
	 45 
	0 
	4 
	 91 
	0 
	2



	 114 
	 396 
	 2 
	 0 
	Alférez Diego Nabon, a Pampango 
	 132 
	0 
	8 
	 264 
	1 
	4



	 115 
	 200 
	 0 
	 0 
	Captain Juan de Mora 
	 66 
	5 
	4 
	 133 
	2 
	8



	 116 
	 112 
	 0 
	 0 
	Geronimo de Atiença 
	 37 
	2 
	8 
	 74 
	5 
	4



	 117 
	 510 
	 0 
	 0 
	Alférez Alonso Rosario Tenorio 
	 170 
	0 
	0 
	 340 
	0 
	0



	 118 
	 184 
	 0 
	 3 
	Alférez Pedro Melendez Marques 
	 61 
	2 
	9 
	 122 
	5 
	6



	 119 
	 1,535 
	 0 
	 0 
	Captain Alonso Serrano 
	 511 
	4 
	0 
	 1,023 
	4 
	0



	 120 
	 1,663 
	 0 
	 0 
	Captain Don Esteban de Comosa y Losada 
	 554 
	2 
	8 
	 1,708 
	5 
	4



	 121 
	 193 
	 3 
	 3 
	Captain Don Alonso de Dueñas 
	 64 
	3 
	9 
	 128 
	7 
	6



	 122 
	 1,222 
	 4 
	 0 
	Captain Don Juan Garcia 
	 407 
	4 
	0 
	 815 
	0 
	0



	 123 
	 110 
	 4 
	 4 
	Alonso Umali 
	 36 
	6 
	9 
	 73 
	5 
	7



	 124 
	 54 
	 6 
	 11 
	Alférez Pablo Garcia 
	 18 
	2 
	3 
	 36 
	4 
	8



	 125 
	 354 
	 2 
	 9 
	Alférez Baltazar de Reyes 
	 118 
	11 
	0 
	 236 
	1 
	10



	 126 
	 209 
	 0 
	 0 
	Captain Rodrigo de Cossa 
	 69 
	5 
	4 
	 139 
	2 
	8



	 127 
	 100 
	 2 
	 5 
	Sisto Ruiz 
	 33 
	3 
	5 
	 66 
	7 
	0



	 129 
	 212 
	 5 
	 9 
	Alférez Martin Lasangan 
	 70 
	7 
	1 
	 141 
	6 
	8



	 131 
	 158 
	 7 
	 1 
	Alférez Pablo Lili 
	 52 
	7 
	8 
	 105 
	7 
	5



	 132 
	 217 
	5 
	4 
	Alférez Pablo Malanson 
	 72 
	4 
	5 
	 145 
	0 
	11



	 133 
	 679 
	0 
	11 
	Alférez Alonso Rosario 
	 226 
	2 
	11 
	 452 
	6 
	0



	 134 
	 313 
	4 
	10 
	Alonso Maigal 
	 104 
	4 
	3 
	 209 
	0 
	7



	 135 
	 51 
	5 
	1 
	Agustín Ansay 
	 17 
	1 
	8 
	 34 
	3 
	5



	 136 
	 189 
	2 
	7 
	Lucas Cavasag 
	 63 
	0 
	10 
	 126 
	1 
	9



	 137 
	 329 
	4 
	4 
	Francisco Dumagui 
	 109 
	6 
	8 
	 219 
	5 
	5



	 138 
	 553 
	2 
	7 
	Alférez Cristobal Jaron 
	 184 
	4 
	2 
	 368 
	6 
	5



	 139 
	 348 
	0 
	0 
	Sergeant Nicolas Ciap 
	 116 
	0 
	2 
	 232 
	0 
	5



	 140 
	 303 
	3 
	4 
	Alonso Mangohat 
	 101 
	1 
	1 
	 202 
	2 
	3



	 141 
	 397 
	6 
	7 
	Alférez Juan Tubil 
	 132 
	4 
	10 
	 265 
	1 
	9



	 142 
	 388 
	6 
	2 
	Miguel Cabalit 
	 129 
	5 
	4 
	 259 
	0 
	10



	 143 
	 452 
	7 
	6 
	Alférez Diego Pilata 
	 150 
	7 
	10 
	 301 
	7 
	8



	 144 
	 848 
	5 
	1 
	Alférez Agustin Lalung 
	 282 
	7 
	0 
	 848 
	5 
	1[sic]




	 145 
	 211 
	3 
	6 
	Andres Naguit 
	 70 
	3 
	10 
	 140 
	7 
	8



	 146 
	 400 
	0 
	0 
	Diego Ruiz Galazzo 
	 133 
	2 
	8 
	 266 
	5 
	4



	 147 
	 622 
	5 
	3 
	Don Gaspar Dugui 
	 207 
	4 
	5 
	 415 
	0 
	10



	 148 
	 203 
	0 
	0 
	Don Nicolas Manuel 
	 67 
	5 
	4 
	 135 
	2 
	8



	 149 
	 694 
	6 
	2 
	Andrés Balu, a Pampango 
	 231 
	4 
	8 
	 463 
	1 
	6



	 150 
	 250 
	3 
	1 
	Mateo Bela 
	 83 
	3 
	8 
	 166 
	7 
	5



	 151 
	 1,575 
	0 
	11 
	Juan Tambing 
	 525 
	1 
	3 
	 1,050 
	0 
	0



	 152 
	 318 
	2 
	6 
	Ygnacio Maudain 
	 106 
	0 
	10 
	 212 
	1 
	8



	 153 
	 300 
	1 
	9 
	Juan de Vergara 
	 100 
	0 
	7 
	 200 
	1 
	2



	 155 
	 100 
	0 
	0 
	Francisco de Linares 
	 33 
	2 
	8 
	 66 
	5 
	4



	 156 
	 100 
	0 
	11 
	Juan Lauglaug 
	 33 
	2 
	11 
	 66 
	6 
	0



	 157 
	 141 
	0 
	7 
	Agustin Niri 
	 47 
	0 
	2 
	 94 
	0 
	5



	 158 
	 44 
	0 
	10 
	Pedro Benguit 
	 14 
	5 
	10 
	 29 
	3 
	0



	 159 
	 390 
	4 
	4 
	Agustin Tauding 
	 130 
	1 
	5 
	 260 
	2 
	11



	 160 
	 58 
	1 
	9 
	Pedro de Mora Salcedo 
	 19 
	3 
	3 
	 38 
	6 
	6



	 168 
	 393 
	2 
	1 
	Miguel Suboc 
	 131 
	0 
	8 
	 262 
	1 
	5



	 177 
	 1,004 
	6 
	1 
	Captain Juan Campal 
	 334 
	7 
	4 
	 669 
	6 
	9



	 178 
	 1,494 
	4 
	5 
	Captain Diego Bosog 
	 498 
	1 
	5 
	 996 
	3 
	0



	 189 
	 783 
	6 
	0 
	Francisco Quico 
	 261 
	2 
	0 
	 522 
	4 
	0



	 180 
	 219 
	0 
	6 
	Don Nicolas Banguit 
	 73 
	0 
	2 
	 146 
	0 
	4



	 181 
	 115 
	3 
	6 
	Don Lucas Lapor 
	 38 
	3 
	10 
	 76 
	7 
	8



	 182 
	 2,061 
	6 
	4 
	Don Marcos Puyat 
	 687 
	2 
	1 
	 1,374 
	4 
	3



	 184 
	 152 
	2 
	3 
	Captain Lazaro de Torres 
	 50 
	6 
	1 
	 101 
	4 
	2



	 185 
	 254 
	0 
	10 
	Nicolas Rosario 
	 84 
	5 
	10 
	 163 
	3 
	0



	 186 
	 47 
	5 
	5 
	Don Angel Manalit 
	 15 
	7 
	1 
	 31 
	6 
	4



	187 
	547 
	5 
	1 
	Alférez Agustin Banal 
	182 
	4 
	4 
	365 
	0 
	9 
	



	188 
	384 
	3 
	11 
	Juan Pay, a Pampango 
	128 
	1 
	0 
	253 
	2 
	1 
	



	189 
	155 
	2 
	7 
	Francisco de Mendoza 
	51 
	6 
	2 
	103 
	4 
	5 
	



	190 
	648 
	6 
	11 
	Lorenzo Soler 
	216 
	2 
	3 
	432 
	4 
	8 
	



	191 
	176 
	3 
	9 
	Bernabé de Aguiar 
	58 
	6 
	7 
	117 
	5 
	2 
	



	192 
	648 
	4 
	9 
	Matheo de Vila 
	216 
	1 
	7 
	432 
	3 
	2 
	



	193 
	319 
	0 
	1 
	Antonio Viscayno 
	106 
	2 
	8 
	212 
	5 
	5 
	



	194 
	171 
	0 
	4 
	Simon Ronquilo 
	57 
	0 
	1 
	114 
	0 
	3



	195 
	399 
	3 
	8 
	Alférez Damian Dalisay 
	133 
	1 
	2 
	266 
	2 
	6



	199 
	920 
	4 
	6 
	Captain Juan Gonzalez Melon 
	306 
	6 
	10 
	613 
	5 
	8 
	



	200 
	414 
	5 
	3 
	Domingo Mangonay 
	138 
	1 
	9 
	276 
	3 
	6 
	














Обычные оклады





	Number of pay-check
	Amount of pay-check
	Due to
	Amount paid
	Amount commuted




	
	pesos 
	tomins 
	granos
	
	pesos 
	tomins 
	granos
	pesos 
	tomins 
	granos




	 59 
	 569 
	6 
	10 
	 Juan de Olea 
	 189 
	7 
	7 
	 379 
	7 
	3



	 60 
	 1,019 
	1 
	3 
	 Domingo Guimarano 
	 339 
	5 
	9 
	 679 
	3 
	6



	 90 
	 66 
	7 
	10 
	 Captain Cristobal Franco 
	 22 
	2 
	7 
	 44 
	5 
	3



	 91 
	 622 
	7 
	8 
	 Jorge Fernandez Grella 
	 207 
	5 
	2 
	 415 
	2 
	6








Ведомство поденной платы





	Number of pay-check
	Amount of pay-check
	Due to
	Amount paid
	Amount commuted




	
	pesos 
	tomins 
	granos
	
	pesos 
	tomins 
	granos
	pesos 
	tomins 
	granos




	 33 
	 175 
	6 
	0 
	 Cristobal Ramas, calker 
	 58 
	4 
	8 
	 117 
	1 
	4



	 36 
	 2,033 
	7 
	2 
	 The natives of La Hermita 
	 677 
	7 
	8 
	 1,355 
	7 
	6



	 44 
	 118 
	5 
	6 
	 Julian de Norona 
	 38 
	1 
	10 
	 76 
	3 
	6



	 45 
	 505 
	2 
	2 
	 Julian de Norona 
	 168 
	3 
	4 
	 336 
	6 
	10








Чрезвычайные расходы





	Number of pay-check
	Amount of pay-check
	Due to
	Amount paid
	Amount commuted




	
	pesos 
	tomins 
	granos
	
	pesos 
	tomins 
	granos
	pesos 
	tomins 
	granos




	 16 
	 666 
	5 
	4 
	 The Indians of the village of Taguin 
	 222 
	1 
	9 
	 444 
	3 
	7



	 17 
	 500 
	4 
	0 
	 The Society of Jesus 
	 166 
	6 
	8 
	 333 
	5 
	4







Морские силы Манилы и Терренате





	Number of pay-check
	Amount of pay-check
	Due to
	Amount paid
	Amount commuted




	
	pesos 
	tomins 
	granos
	
	pesos 
	tomins 
	granos
	pesos 
	tomins 
	granos




	51 
	199 
	4 
	11 
	Mateo Mejias 
	66 
	4 
	0 
	133 0 
	11 
	



	52 
	476 
	2 
	8 
	Some Indians 
	158 
	6 
	2 
	317 4 
	6 
	



	54 
	339 
	4 
	10 
	Francisco de Esquivel 
	113 
	1 
	7 
	226 3 
	3 
	



	57 
	67 
	0 
	4 
	Four Indians 
	22 
	2 
	9 
	44 5 
	7 
	



	58 
	111 
	0 
	0 
	Juan Flores Merino 
	37 
	0 
	0 
	74 0 
	0 
	



	63 
	201 
	6 
	2 
	Sebastian Salvador 
	67 
	2 
	0 
	134 4 
	2 
	



	66 
	536 
	7 
	10 
	Jacinto Col 
	178 
	7 
	11 
	357 7 
	11 
	



	68 
	617 
	4 
	8 
	Pedro Nuñez 
	205 
	6 
	10 
	411 5 
	10 
	



	74 
	233 
	7 
	0 
	Domingo Macabata 
	77 
	7 
	8 
	155 7 
	4 
	








Оклады алькальдов-майоров





	Number of pay-check
	Amount of pay-check
	Due to
	Amount paid
	Amount commuted




	
	pesos 
	tomins 
	granos
	
	pesos 
	tomins 
	granos
	pesos 
	tomins 
	granos




	23 
	97 
	0 
	0 
	Captain Francisco Sebastian Flores 
	32 
	2 
	8 
	64 
	5 
	4



	24 
	350 
	6 
	11 
	Domingo de Urieto 
	116 
	6 
	7 
	233 
	7 
	4



	26 
	87 
	7 
	0 
	Captain Geronimo Nuñez 
	29 
	4 
	4 
	58 
	4 
	8



	27 
	53 
	0 
	0 
	Don Christobal de Valderrama 
	17 
	5 
	4 
	35 
	2 
	8



	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	4,912 
	7 
	7 









Платежные ведомости за 1636 год





	Amount of pay-check
	Due to
	Amount paid
	Amount commuted




	pesos 
	tomins 
	granos
	
	pesos 
	tomins 
	granos
	pesos 
	tomins 
	granos




	100 
	0 
	4 
	Juan de Valdimeso 
	33 
	2 
	9 
	66 
	5 
	7



	303 
	2 
	6 
	Domingo Vilang, an Indian 
	101 
	0 
	10 
	202 
	1 
	8 



	109 
	5 
	11 
	Juan del Orduy 
	36 
	4 
	7 
	73 
	1 
	0 



	126 
	7 
	2 
	Juan del Orduy 
	42 
	2 
	0 
	84 
	0 
	10 



	91 
	7 
	10 
	Sargento-mayor Andres de Yllesoa 
	30 
	5 
	3 
	61 
	2 
	7 



	80 
	5 
	4 
	The said Yllesoa 
	26 
	7 
	1 
	53 
	6 
	3 



	138 
	0 
	11 
	Don Andres Arquerra 
	46 
	1 
	7 
	92 
	3 
	6 



	127 
	6 
	1 
	Juan Gomez Serrano 
	42 
	0 
	8 
	85 
	1 
	5 



	791 
	5 
	5 
	Don Pedro Tusiaya 
	263 
	7 
	1 
	527 
	6 
	0 



	97 
	1 
	6 
	Don Francisco de Agis 
	32 
	3 
	2 
	64 
	6 
	0 



	305 
	0 
	0 
	Don Miguel de Aguit 
	101 
	6 
	8 
	203 
	5 
	0 



	137 
	0 
	3 
	Manuel Simon 
	41 
	4 
	0 
	95 
	0 
	3 



	333 
	3 
	11 
	Pedro de Sisaua 
	111 
	1 
	3 
	222 
	2 
	6 



	610 
	0 
	0 
	Various Indians 
	203 
	0 
	0 
	407 
	0 
	0 



	128 
	6 
	0 
	Andres de Mesa 
	42 
	7 
	6 
	85 
	6 
	8 



	81 
	6 
	7 
	Don Julio Limbout 
	27 
	2 
	2 
	54 
	6 
	5 



	131 
	3 
	3 
	Andres Dimblá 
	43 
	6 
	5 
	87 
	4 
	10 



	207 
	7 
	5 
	Luis de Alcazar 
	69 
	2 
	5 
	138 
	5 
	0 



	156 
	6 
	9 
	Alférez Simon Cornejo 
	52 
	2 
	3 
	104 
	0 
	5 



	76 
	3 
	8 
	Don Alonso Mocangos 
	158 
	6 
	6 
	317 
	5 
	2 



	99 
	4 
	10 
	Alférez Esteban de Aldaco 
	33 
	1 
	7 
	66 
	3 
	3 



	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	3,095 
	1 
	6 








Вышеизложенное очевидно и следует из упомянутых выше платежных ведомостей, в каждой из которых имеется указ губернатора, в силу которого владельцы добровольно уступили две трети номинала каждой из них, на что я и ссылаюсь. Чтобы это было очевидно, и во исполнение приказа упомянутого губернатора на этот счет, я удостоверяю это в Маниле, пятого июня тысяча шестьсот тридцать шестого года.

Хуан Баутиста де Субиага


Мы, нижеподписавшиеся нотариусы, удостоверяем и свидетельствуем, что Хуан Баутиста де Субиага, чья подпись и имя, по-видимому, приложены к этому удостоверению, является аудитором счетов и результатов королевской казны этих Филиппинских островов. Как таковому, его удостоверению следует оказывать полное доверие и веру как в суде, так и вне его. Манила, тринадцатое июня тысяча шестьсот тридцать шестого года.

Агустин де Валенсуэла, публичный нотариус. Андрес Мартин дель Арройо, королевский нотариус. Хуан Серрано, публичный нотариус.



Указ губернатора. Официальные судьи королевской казны Его Величества должны удостоверить в конце этого указа сумму в песо, которую они выплатили из королевской казны, находящейся в их ведении, с тысяча шестьсот тридцать второго года по двадцать четвертое июня прошлого, шестьсот тридцать пятого года, по старым платежным ведомостям на жалованье, оклад или другие цели, которые причитались различным лицам и которые в силу их полномочий и передач были выплачены в полном объеме в силу правительственного указа чрезвычайным лицам. [Это должно быть представлено] в краткой форме, по каждому году отдельно; и [должно показывать] сумму, распределенную каждый год. Дано в Маниле, десятого февраля тысяча шестьсот тридцать шестого года.

Дон Себастьян Уртадо де Коркуера Франсиско де Ортега


Ответ королевских чиновников. Официальные судьи королевской казны заявляют, что общие книги и старые платежные ведомости, которые были оплачены по указу губернаторов в течение времени, к которому Ваша Милость ссылается в своем приказе, были переданы в аудиторский отдел казначейства; и что у них нет оснований для составления такого отчета. Они просят Вашу Милость соблаговолить передать этот вопрос аудитору счетов, так как он обладает всеми упомянутыми бумагами. Манила, шестнадцатое февраля тысяча шестьсот тридцать шестого года.

Иньиго де Вильяреаль Дон Бальтасар Руис де Эскалона


Манила, двадцать третье февраля тысяча шестьсот тридцать шестого года. Пусть аудитор [contador] Хуан Баутиста де Субиага, аудитор счетов и результатов на этих островах, предоставит удостоверение, которое требуется указом от десятого февраля этого года. В конце этого указа стоит подпись губернатора дона Себастьяна Уртадо де Коркуеры.

Ортега


[На полях: «Удостоверение аудитора счетов и сумм — 102 тысячи 596 песо, 1 томин, 8 грано, выплаченных по платежным ведомостям с разрешения владельцев»]

Во исполнение вышеуказанного указа дона Себастьяна Уртадо де Коркуеры, губернатора и генерал-капитана этих Филиппинских островов и президента королевской Аудиенсии, я, Хуан Баутиста де Субиага, аудитор счетов и результатов королевской казны этих островов, удостоверяю, что из подлинных платежных ведомостей, находящихся в моем распоряжении и относящихся к общим счетам королевской казны этого города Манилы за период между тысяча шестьсот тридцать вторым годом и концом тысяча шестьсот тридцать пятого года, следует, что официальные судьи этой королевской казны выплатили из упомянутой королевской казны ряд платежных ведомостей, которые законно причитались лицам, служившим на жалованье Его Величества, и по другим причинам — другим чрезвычайным лицам, в силу полномочий, уступок и передач, сделанных им реальными владельцами для получения их из упомянутой королевской казны — и которые они получили — и для погашения ими определенных остатков по счетам и результатам, которые лица, получившие должности на этих островах, были должны Его Величеству по различным причинам. Платежные ведомости, которые здесь значатся как выплаченные таким лицам в силу полномочий, уступок и передач, сделанных им реальными владельцами, являются следующими:

1632 год


Платежная ведомость номер пятьдесят два, на семьсот пятьдесят песо, причитающаяся туземцам деревни Кандаба за стоимость одной тысячи двухсот фанег риса, которые они сдали в качестве бандалы в тысяча шестьсот пятнадцатом году. Она была получена отцом фра Франсиско де Фигероа, генеральным прокуратором ордена Святого Августина, по их доверенности, тридцатого августа тысяча шестьсот тридцать второго года, по указу королевской Аудиенсии, которая управляла ad interim. 14 . . . . . . . . 750 песо


Жалованье пехоты Терренате





	Number of pay-check

	Amount of pay-check

	Due to

	Expiration of service

	Paid to

	Date of payment

	Remarks





	 
	pesos 
	tomins 
	granos





	 
	200 
	0 
	0


	Pedro Roso, a soldier


	June 26, 1620


	Captain Alonso Garcia Romero


	February 18


	Without decree of government.






	4


	100 
	0 
	0


	Alonso Barrientos


	July 17, 1620


	Adjutant Alonso Perez Manzan


	March 15


	By decree of Juan Niño de Tabora, and by the advice of the royal officials to pay with this sum and others a balance of 1,000
pesos owed by said adjutant to the royal estate.15




	5


	200 
	0 
	0


	Antonio de Asnar


	March 10, 1620


	Adjutant Alonso Perez Manzan


	March 15


	Idem.






	7


	614 
	0 
	10


	Juan Pablos de Cisneros


	April 2, 1631


	Admiral Don Francisco Esguerra


	June 4


	By authority and decree of Juan Niño de Tabora, to satisfy claims due the royal treasury by Esguerra. Reported by the royal
officials.





	14


	1,640 
	5 
	3


	Captain Francisco Melendez Marquez


	April 30, 1621


	Juan de Santa Cruz, superintendent of the royal magazines in Manila


	August 17


	By decree of the governor, to satisfy claims of the magazines for a quantity of Castilian wine taken in exchange for work
and repair that he made in them for his house.






	 17–25


	1,339 
	3 
	6


	Nine persons


	At various dates


	Captain Luis Alonso de Roa


	August 25


	By authority and transfer of the owners, and by decree of the government and report of the royal officials, as a partial payment
of a sum of money charged against Captain Luis de Contreras, ex-overseer of Pintados.






	28


	50 
	0 
	0


	Alonso Perez, a soldier


	March 18, 1626


	Captain Francisco de Rebolledo


	September 27


	By order of the royal Audiencia.






	29


	100 
	0 
	0


	Juan Sevillano a soldier


	February 1, 1625


	Francisco Ruiz, steward of the royal hospital


	September 27


	By authority from Juan de Santa Cruz, superintendent of the royal magazines, executor of Juan Sevillano, without government
decree.






	40–43


	793 
	5 
	9


	Captain Don Pedro Taroc


	 
	Juan Aucan, a Sangley


	December 11


	Collects 517 pesos, 4 tomins by order of the governor, to pay for 60 licenses for 60 Sangleys.






	7–8


	380 
	4 
	6


	Antonio Caraballo, a soldier


	June 5, 1628


	Adjutant Alonso Perez Manzano


	March 15


	With authority and transfers of the executors, and paid by virtue of an order of Juan Niño de Tabora, by the advice of the
royal officials, in order to pay claims of the treasury of 1,000 pesos against him.








	Domingo Fernandez, artilleryman (both deceased)


	December 14, 1617






	63


	345 
	5 
	6


	The executors of Juan Gonzalez de Carate, deceased artilleryman


	December 3, 1625


	Captain Luis Alonso de Roa


	August 25


	By decree of Juan Niño de Tabora, and report of the royal officials as partial payment of a sum of money charged against Captain
Luis de Contreras, overseer of Oton, as heir of the bondsman of the said overseer.






	69


	468 
	5 
	0


	Francisco de la Fuente


	December 31, 1629


	Captain Gonzalez de Francia


	September 3


	To pay a charge resulting from the visit.






	74


	96 
	2 
	8


	Juan Antonio Tello, a soldier


	October 10, 1620


	Alférez Pedro Ruiz Suarez


	 
	By order of the royal Audiencía to pay the balance remaining to him in his residencia as corregidor of Calamianes and Ybalon.






	122


	222 
	5 
	5


	The executors of Pascual de Aguilar, deceased


	January 22, 1622


	Francisco Gomez, of the exchequer


	December 22


	By decree of the royal Audiencia, paid 103 pesos, 4 tomins, to pay general licenses granted to Sangleys.









Жалованье моряков





	Number of pay-check

	Amount of pay-check

	Due to

	Expiration of service

	Paid to

	Date of payment

	Remarks





	 
	pesos 
	tomins 
	granos





	24


	300 
	 
	 
	Francisco Sanchez, sailor


	November 20, 1630


	Captain Luis Alonso de Roa


	August 25


	By order of Juan Niño de Tabora and report of the royal officials,as partial payment of the sum of money charged against Captain
Luis de Contreras, overseer of Oton, as heir of the bondsman of the said overseer.









1633 год


Жалованье пехоты Манилы





	Number of pay-check

	Amount of pay-check

	Due to

	Expiration of service

	Paid to

	Date of payment

	Remarks





	 
	pesos 
	tomins 
	granos





	6


	325 
	2 
	3


	The executors of Pedro de la Mata, deceased


	October 1, 1628


	Father Fray Diego de Toro, O.P.


	January 19


	Paid by decree of royal Audiencia for payment of a number of licenses for Sangleys.






	123


	343 
	0 
	7


	Bartolome de Arana, deceased


	June 20, 1631


	General Fernando de Ayala, his executor


	December 17


	By decree of Juan Cerezo de Salamanca, as partial payment for charge [resulta] of 600 pesos against him for a bond that he gave to the royal treasury.






	124


	240 
	3 
	11


	Agustin de la Cruz, soldier


	October 5, 1628


	General Fernando de Ayala


	December 17


	Idem.










Война — Малуко










	Number of pay-check

	Amount of pay-check

	Due to

	Expiration of service

	Paid to

	Date of payment

	Remarks





	 
	pesos 
	tomins 
	granos





	10


	300 
	0 
	0


	Alférez Rodrigo de Orozco


	June 25, 1624


	Doña Cathalina de Santillan


	July 19


	With authority from Orozco, and by decree of the royal Audiencia.






	12


	147 
	4 
	9


	Francisco Rodriguez, a soldier


	December 31, 1632


	Pedro de Cuellar


	August 2


	With authority from Rodriguez and by decree of the royal Audiencia.






	14


	1,741 
	5 
	3


	Captain Luis Martin, a Pampango


	May 10, 1623


	The castellan, Gonzalo Ronquillo


	September 30


	With authority from Martin, and by decree of Juan Cerezo de Salamanca.






	41


	1,134 
	0 
	0


	Garcia de Melo, a calker


	March 6, 1633


	Don Pedro de Almonte


	December 30


	Collects 600 pesos with authority from Melo, and by decree of Juan Cerezo de Salamanca.






	46


	862 
	0 
	3


	Marcos Hernandez, a soldier


	August 17, 1621


	Captain Juan Nicolas


	January 3, 1634


	Collects 410 pesos with authority from Hernandez, in payment of a charge against him [i.e., Nicolas] because he had received more pay than was due him; and without any decree.






	47


	400 
	0 
	0


	Captain Nicolas Maniris


	February 1, 1631


	Captain Juan Nicolas


	 
	Collects 197 pesos for the same purpose as above.






	5, 8


	567 
	5 
	0


	Various Sangleys


	At various dates


	The Sangleys


	February 17


	By decree of the Audiencia, for the payment of 66 licenses, there being collected 497 pesos, 4 tomins, 6 granos.






	22


	457 
	7 
	0


	Fifteen Sangley stonecutters of the island of Hermosa


	May 9, 1629


	Fray Francisco de Acosta, procurator-general Order of St. Dominic


	September 17


	With authority and transfer from the Sangleys, and by decree of Governor Don Juan Cerezo de Salamanca.








1634 год


Чрезвычайные расходы





	Number of pay-check

	Amount of pay-check

	Due to

	Expiration of service

	Paid to

	Date of payment

	Remarks





	 
	pesos 
	tomins 
	granos





	13


	750 
	5 
	4


	The natives of the village of Bang-bang in the province of Panay


	1601


	Procurator-general of the Order of St. Augustine


	August 1


	For the two-thirds of the cost of the church built in 1601 for the said village, which two-thirds are due from the king. The
procurator collects 650 pesos, 4 tomins. Paid by decree of Governor Juan Cerezo do Salamanca, and with authority from the
debtors.






	15


	333 
	2 
	8


	The Indians of the village of San Miguel


	1627


	Procurator-general of the Society of Jesus


	September 18


	They ought to have had 533 pesos, 2 tomins, 8 granos (two-thirds of the sum which they were taxed for the stone house built
for the minister of the said village, and which his Majesty was to pay). Collected with authority and transfer of the Indians,
and by decree of the governor.






	18


	300 
	 
	 
	The Indians of the village of Magaldan


	 
	Procurator-general of the Order of St. Dominic


	September 14


	Due for the third of the church built in the said village by permission of Governor Juan de Silva, and which the king was
to pay. With authority and transfer of the Indians, and by decree of the governor.










Ведомство поденной платы





	Number of pay-check

	Amount of pay-check

	Due to

	Expiration of service

	Paid to

	Date of payment

	Remarks





	 
	pesos 
	tomins 
	granos





	60


	114 
	1 
	0


	Francisco, slave to Diego Fernandez Torralva


	June 30, 1618


	Diego Lopez Saavedra, executor of Torralva


	December 9


	Due for daily wages on royal works. Collected to pay a charge against Pedro de Valdes. Without decree by the government.








Ведомство обычных окладов





	Number of pay-check

	Amount of pay-check

	Due to

	Expiration of service

	Paid to

	Date of payment

	Remarks





	 
	pesos 
	tomins 
	granos





	48–49


	2,765 
	4 
	11


	Licentiate Andres de Alcazar, former auditor of the royal Audiencia of Manila


	July 2, 1622


	Alférez Juan de Mirabal Cedeño


	June 18


	With authority and transfer from the heirs of the said auditor, and by decree of Governor Juan Cerezo de Salamanca.









Война — Манила





	Number of pay-check

	Amount of pay-check

	Due to

	Expiration of service

	Paid to

	Date of payment

	Remarks





	 
	pesos 
	tomins 
	granos





	7


	1,410 
	5 
	5


	Captain Payo, a sailor


	1631


	Doña Ana Arias Giron


	January 18


	Collects 410 pesos, with Payo’s authority, by virtue of a decree of Governor Juan Cerezo de Salamanca.






	16


	119 
	1 
	5


	Pascual de Aguilar, deceased


	January 22,1626


	The castellan, Gonzalo Ronquillo


	February 6


	By decree of the above governor, to pay certain bonds that he owed to the royal treasury.






	71


	729 
	3 
	0


	Juan Francisco de Medina


	At various dates


	 Juan Dias de Yecla, clerk of the exchequer


	May 30


	By decree of the above government.








	73


	Alférez Juan Hurtado






	72


	Juan Bernal Jaimes






	84


	503 
	5 
	3


	Pablo de Cervantes


	December 12, 1626


	Captain Pedro de Almonte


	June 19


	Idem.




	103


	356 
	5 
	0


	Alférez Juan Martin de Vargas


	October 8, 1630


	Captain Antonio de Lezama, nephew of the factor of the royal estate


	July 6


	Idem.




	94


	272 
	4 
	0


	Sergeant Juan Perez de Aramburo


	November 5, 1625


	Alexandro Lopez, procurator-general of the Society of Jesus


	June 30


	Idem.




	118


	1,457 
	3 
	0


	Pascual Rodríguez


	At various dates


	Juan de Santa Cruz, superintendent of the royal magazines at Manila.


	August 14


	To pay for a quantity of mantas taken from said magazines.






	119


	Pablo de la Ossa






	120


	Andres Diaz






	158


	100 
	0 
	0


	José Vidal


	September 26, 1634


	Captain Juan Pimentel


	September 26


	By decree of the governor.






	168


	203 
	0 
	3


	Sergeant Diego de Orozco


	February 12, 1634


	Diego de Vargas Cordero


	October 10


	With authority and transfer from Orozco, and by decree of the governor, to pay a charge resulting against him in the visit.






	170–176


	1,481 
	3 
	1


	Various soldiers


	At various dates


	Guillermo Chalón


	October 12


	With authority from the soldiers, to be used as a partial payment of the balance in the account for the fitting of the ship
“Trinidad,” which sailed from Nueva España in 1625. By decree of the governor, and report of the royal officials.






	203


	933 
	0 
	9


	Captain Juan de Baquedano


	November 6, 1633


	Fray Alonso Hidalgo procurator-general of the Order of St. Dominic, his executor


	December 9


	Collects 250 pesos, by decree of the governor.









Жалованье пехоты Терренате





	Number of pay-check

	Amount of pay-check

	Due to

	Expiration of service

	Paid to

	Date of payment

	Remarks





	 
	pesos 
	tomins 
	granos





	2


	300 
	0 
	0


	Adjutant Juan Heredia Ormentegui


	March 20, 1628


	 Captain Silvestre de Aybar


	January 11


	Collects 100 pesos, with authority of Heredia, and by decree of the governor.






	7–23


	8,995 
	0 
	0


	Various soldiers


	At various dates


	The castellan, Gonzalo Ronquillo


	February 6


	With authority from the soldiers, and by decree of the governor and visitor, in order to pay charges resulting against himself
and uncle, in the visit.






	24


	416 
	4 
	11


	Mattheo Sangal, a Pampango soldier


	February 22, 1620


	General Antonio Carreño de Valdéz


	February 13


	Collects 215 pesos, by decree of the governor.






	27


	240 
	0 
	0


	Captain Juan Garcia


	March 12, 1620


	Captain Francisco Hernandez


	March 4


	Collects 40 pesos on account, by virtue of a decree.






	28


	857 
	0 
	0


	Captain Gonzalo Portillo


	February 24, 1634


	Himself


	March 11


	Paid to him so that he might go to Caraga, where he had received an appointment as chief accountant, that money being necessary
to him, and because he had to take his wife and family. By decree of the governor.






	30


	462 
	0 
	3


	Marcos Hernandez


	August 17, 1621


	Sargento-mayor Melchor de Cortaza


	March 27


	With authority and transfer from Hernandez, and by decree of the governor, to pay for the articles given from the royal magazines.






	32


	100 
	0 
	0


	Andres Panganiban


	April 26, 1626


	Francisco Pangan


	March 30


	Collects 47 pesos, 9 granos, to pay a charge made against him in the visit.






	36


	4,923 
	0 
	0


	Juan de Ulex Usategui


	 
	Captain Juan Sarmiento


	April 13


	Collects 3,748 pesos, by decree of the governor, in order to pay the charge resulting against Sarmiento in the visit. The
sum due was given to Usategui as alms by various soldiers of Terrenate from the pay owed them.






	41


	435 
	6 
	1


	Alférez Nicolas Cavil


	March 11, 1631


	Captain Jose de Naveda


	May 17


	Collects 248 pesos, 4 tomins, 8 granos, by decree of the governor, to pay a charge [resulta] that he owed.






	42


	175 
	2 
	6


	Juan Bacol, an Indian


	May 21, 1634


	 
	 
	By decree of the governor.






	43


	190 
	3 
	0


	Alférez Matheo Noque


	February 29, 1628


	Juan Diaz de Yela


	May 30


	Idem.




	45


	706 
	5 
	8


	Alférez Luis Patil


	February 15, 1633


	Vicente de los Reyes


	May 30


	Idem.




	56


57


	1,145 
	5 
	3


	Captain Pedro Cid


	February 19, 1620


	His wife, as the guardian of his children


	June 30


	Collects 155 pesos, by decree of the governor.






	63


	302 
	6 
	6


	Alférez Juan Cabal


	November 23, 1619


	Juan Diaz de Yela


	July 1


	By decree of the governor.









Жалованье пехоты Терренате (продолжение)





	Number of pay-check

	Amount of pay-check

	Due to

	Expiration of service

	Paid to

	Date of payment

	Remarks





	 
	pesos 
	tomins 
	granos





	68–71


	934 
	0 
	0


	Four soldiers


	At various dates


	Juan de Santa Cruz


	August 14


	By decree.






	72


	201 
	4 
	11


	Matheo Sacal


	February 22, 1620


	General Antonio Carreño de Valdés


	August 18


	By decree of the governor.






	76


	100 
	0 
	0


	Adjutant Juan Sevillano


	 
	Alférez Juan de Almansa


	August 26


	With authority from Sevillano, and by decree of the governor.






	84


85


	835 
	4 
	2


	Two soldiers


	At various dates


	Miguel de Villareal


	September 11


	By decree of the governor, to pay a balance that Villarreal owed to his Majesty.






	91–94


	1,303 
	4 
	5


	Four soldiers


	At various dates


	Captain Geronimo de Fuente Cortes


	October 5


	By decree of the governor, to pay a charge [resulta] which he owed his Majesty.






	102–104


	458 
	4 
	10


	Three soldiers


	At various dates


	Diego de Vargas Cordero


	October 10


	By decree of the governor, to pay certain charges that he owed to his Majesty.






	105–111


	2,715 
	5 
	10


	Seven soldiers


	At various dates


	Guillermo Chalon


	November 12


	By decree of the governor, and report of the royal officials, to pay the balance of the fitting out [of the ship “Trinidad”]
of the year 1625, which came to these islands.






	112–114


	749 
	7 
	10


	Three soldiers


	At various dates


	Doña Ana de Cardona


	 
	By decree of the governor, to pay the sum owed the royal treasury by her husband.






	126


	150 
	0 
	0


	Francisco Lopez


	February 8, 1609


	Procurator-general of the Order of St. Dominic


	November 3


	By decree of the governor.






	127


	556 
	6 
	6


	Geronimo de Lamonte


	January 23, 1632


	Captain Pedro de Rojas


	November 3


	Idem.




	129


	100 
	4 
	5


	Alférez Juan Carreño de Quiroz


	 
	Captain Juan de Olaez


	November 8


	Idem.




	130


	187 
	1 
	5


	Alférez Nicolas Cahil


	March 14, 1631


	Alférez Francisco de Torres


	November 18


	Collects 185 pesos, by decree of the governor.






	132


	200 
	0 
	0


	Pedro de Salinas


	January 26, 1624


	Procurator-general of the Society of Jesus


	November 28


	Collects 100 pesos, by decree of the governor.








Жалованье моряков





	Number of pay-check

	Amount of pay-check

	Due to

	Expiration of service

	Paid to

	Date of payment

	Remarks





	 
	pesos 
	tomins 
	granos





	35


36


	650 
	2 
	9


	Two sailors


	At different dates


	Esteban Farfan


	May 31


	By decree of the governor.






	46


	352 
	5 
	8


	Bartoleme Pacheco


	March 16, 1616


	Mario Geronimo, his heir


	June 12


	Idem.




	62


	529 
	6 
	7


	The heirs and executors of Juan Perez de Olea


	April 22, 1631


	Lorenzo de Victoria


	July 3


	Idem.




	73


	680 
	0 
	0


	Juan Zamorano


	 
	Juan de Santa Cruz


	August 14


	By decree of the royal Audiencia, and report of the royal officials.






	74


	Francisco Reinoso






	95


	271 
	1 
	4


	Juan Diaz


	January 2, 1620


	Fray Geronimo de Belen, of the Order of St. Dominic


	October 6


	By decree of the governor, with authority to pay a charge due the royal treasury from some poor Sangleys.






	96


97


	894 
	6 
	8


	Two sailors


	At different dates


	Guillermo Galon


	 
	To pay the balance of accounts owing from the fitting up of the ship above referred to.






	98


	152 
	5 
	8


	The heirs of Bartholeme Pacheco, calker


	March 16, 1616


	Alférez Juan Garcia


	October 25


	By decree of the governor.






	110


	691 
	1 
	9


	Jose Hernandez


	July 3, 1633


	Licentiate Pedro Tagama


	December 12


	Collects 350 pesos, by authority and decree of the governor.








1635 год


Факторское ведомство





	Number of pay-check

	Amount of pay-check

	Due to

	Expiration of service

	Paid to

	Date of payment

	Remarks





	 
	pesos 
	tomins 
	granos





	15


	60 
	0 
	0


	Antonio Perez, an Indian ropemaker


	August 31, 1617


	Felipe Dalo


	April 18


	Collects 42 pesos, 2 tomins, 6 granos, with authority, to pay a charge resulting against him in the visit.









Война — Манила





	Number of pay-check

	Amount of pay-check

	Due to

	Expiration of service

	Paid to

	Date of payment

	Remarks





	 
	pesos 
	tomins 
	granos





	11


	371 
	5 
	0


	Manuel Pacheco


	January 22, 1635


	Archbishop Fray Fernando do Guerrero


	February 9


	With authority and transfer.






	12


	173 
	3 
	4


	Francisco Rodriguez


	January 24, 1635


	Idem

	February 9


	Idem.




	15


	302 
	4 
	3


	Alférez Alonso Ruiz


	November 2, 1634


	Captain Garcia de Cuadros


	February 17


	By decree of the governor.






	30


	180 
	5 
	7


	Juan Vidal


	November 19, 1629


	Gonzalo Teran


	 
	Collects 100 pesos, by decree of the governor.






	36


	467 
	6 
	11


	Hernando Diaz de la Peña


	November 31, 1628


	Melchor Perez


	March 31


	Collects 200 pesos, with authority and transfer, and by decree of the governor.






	37


	269 
	7 
	4


	Juan de Oria


	November 18, 1629


	Captain Francisco Lopez


	March 26


	Collects 150 pesos, by authority and decree of the governor.






	47


	131 
	2 
	1


	Alférez Francisco de Albornos


	September 25, 1634


	Blas de Raselez


	May 11


	With authority and transfer, and by decree of the governor.






	62


	63 
	3 
	6


	Bartholome de Espinosa


	June 14, 1627


	Captain Luis Alonso de Roa


	June 16


	With authority, to satisfy the charges resulting from the visit.






	64–67


	1,066 
	2 
	5


	Four soldiers


	At various dates


	Captain Luis

 Alonso de Roa

 Juan de Olaez


	June 16


	To satisfy the charges resulting from the visit.






	66 [sic]


	329 
	3 
	4


	Alférez Diego de Vargas


	September 18, 1633


	Alférez Francisco Beltran


	June 20


	To satisfy the charges resulting from the visit. By authority and decree of the governor.






	71


	277 
	4 
	5


	Alférez Domingo Perez


	November 2, 1634


	Captain Alonso Tello de Guzman


	June 22


	With authority and transfer, and by decree of the governor.






	75


	267 
	6 
	11


	Hernando Diaz de la Peña


	November 1, 1628


	Melchor Perez


	 
	Idem.




	111–113


	846 
	7 
	0


	Three soldiers


	At various dates


	Doña Cathalina de Gaona


	 
	With authority and transfer, and by decree of the governor, to pay the charges resulting against her husband in the visit,
to the treasurer, Juan Ruiz de Escalona.









Война — Малуко





	Number of pay-check

	Amount of pay-check

	Due to

	Expiration of service

	Paid to

	Date of payment

	Remarks





	 
	pesos 
	tomins 
	granos





	1


	372 
	6 
	5


	Andres Perez


	February 25, 1633


	Doña Francisca Samaniego


	January 10


	Collects 200 pesos, with authority of Perez, and by decree of the governor.






	6


	638 
	6 
	6


	 Alférez Rodriguez de Orozco


	February 19, 1625


	Lope de Sosa


	January 22


	Collects 300 pesos, by authority and decree of the governor.






	10


	411 
	0 
	3


	Luis Latao, an Indian


	May 14, 1623


	Archbishop Fray Hernando Guerrero


	February 9


	By decree of the governor, to pay a debt and balance owed to his Majesty by the archbishop’s nephew, Captain Gabriel Velasquez,
of whom the archbishop was executor.






	11


12


	145 
	2 
	3


	Two soldiers


	At different dates


	Idem

	February 9


	Idem.




	13


	193 
	2 
	0


	Alférez Manuel Lorenzo


	September 12, 1633


	Agustin Angel de Carvajal


	February 17


	By decree of the governor.






	15


16


	428 
	4 
	0


	Two soldiers


	At different dates


	Doña Ysabel de Guerra


	February 27


	With authority and transfer, to pay a charge that she owed to the royal treasury.






	21


	779 
	2 
	0


	Alférez Esteban de Espinosa


	December 20, 1634


	Pedro de Almonte


	March 9


	By decree of the governor.






	23


	250 
	0 
	0


	Alférez Geronimo Soman


	March 23, 1628


	Procurator of the Society of Jesus


	March 27


	Collects 100 pesos, by authority and decree of the governor.






	24–27


	1,472 
	0 
	0


	Four soldier


	At various dates


	Bartholome Gonzalez Guerra


	March 30


	With authority of the owners, and by decree of the governor, to pay the balance of an account which he owed for the fitting
up of a ship.






	32


	200 
	0 
	0


	Alférez Alonso Vaez


	February 8, 1633


	Juan de Santisteban Bracamonte


	April 28


	Collects 62 pesos, 4 tomins, by decree of the governor.






	41


47


	137 
	4 
	0


	Idem

	February 8, 1633


	Captain Francisco de Atienza


	March 26


	The balance of the 200 pesos above. By decree of the governor.






	42


	200 
	0 
	0


	Alférez Diego Duarte


	March 5, 1633


	Idem

	March 26


	By decree of the governor.






	48


	283 
	7 
	4


	Lucas Çapata


	April 29, 1634


	Juan Colmenares


	July 5


	Idem.




	50


	300 
	 
	 
	Juan de Heredia


Juan Nicolas


	January 20, 1623


December 23, 1622


	The executors of Juan de Orguëlles


	June 15


	With authority, and by decree of the governor, to pay a charge resulting against Orguëlles.






	43 pay-checks


	10,621 
	1 
	5


	Various soldiers


	At various dates


	Captain Luis Alonso de Roa


	June 16


	By decree of the visitor, to pay charges that his father owed for bonds, and which resulted against him in the visit.






	96


	900 
	0 
	0


	Seven soldiers


	At various dates


	Hipolito Centellas


	June 22


	Collects 200 pesos, by authority and decree of the governor.






	97


98


	800 
	0 
	0


	Two soldiers


	At various dates


	Hernando Zerrudo


	June 22


	With authority from the soldiers, and by decree of the governor, to pay the charges [resultas] that he owed his Majesty.






	99–103


	1,412 
	1 
	11


	Various soldiers


	At various dates


	The factor, Matheo de Heredia


	June 22


	With authority and transfers, and by decree of the governor, to pay the charges resulting against him in the visit.






	103–105


	1,417 
	2 
	0


	Three soldiers


	At various dates


	Doña Magdalena de Gaona, wife of the treasurer, Silvestre de Aibar


	June 22


	By decree of the governor, to pay the charges resulting against the treasurer in the visit.






	162–176


	2,304 
	4 
	7


	Various soldiers


	At various dates


	Doña Cathalina de Gaona, widow of the treasurer, Juan Ruiz de Escalona


	 
	By decree of the governor, to pay the charges resulting against the treasurer in the visit.








Ведомство поденной платы










	Number of pay-check

	Amount of pay-check

	Due to

	Expiration of service

	Paid to

	Date of payment

	Remarks





	 
	pesos 
	tomins 
	granos





	4


5


	1,445 
	6 
	0


	Amgui and Tachaucho, and other Sangleys


	July 30, 1633


	 
	February 9


	For services on royal works. Collected by decree of the governor to pay general licenses for 1635.









Чрезвычайные расходы





	Number of pay-check

	Amount of pay-check

	Due to

	Expiration of service

	Paid to

	Date of payment

	Remarks





	 
	pesos 
	tomins 
	granos





	2


	1,129 
	3 
	4


	The natives of Estero de Lobo, in Cagayan


	1618


	Procurator-general of the Order of St. Dominic


	March 3


	The amount (one-third) to be paid by his Majesty in the building of their church. Collects 207 pesos, with authority, and
by decree of the governor, to pay 24 Sangley licenses.






	33–43


	5,117 
	7 
	3


	Eleven sailors


	At various dates


	Admiral Luis Alonso de Roa


	June 16


	With authority and transfer from the sailors, to pay the charges resulting against him in the visit, and which he owed his
Majesty.






	44


	341 
	1 
	9


	Jose Hernandez, a sailor


	July, 1633


	Licentiate Pedro Cegavia


	June 22


	By authority and decree of the governor.






	45–47


	1,921 
	5 
	9


	Three sailors


	At various dates


	Hernando Cerrido, constable of the royal Audiencia


	 
	With authority and transfer from the soldiers, and by decree of the governor, to pay charges resulting against him in the
visit.










Ведомство обычных окладов





	Number of pay-check

	Amount of pay-check

	Due to

	Expiration of service

	Paid to

	Date of payment

	Remarks





	 
	pesos 
	tomins 
	granos





	11


	20,000 
	0 
	0


	The property of deceased persons for loans made to royal treasury


	1624


	Alférez Juan de Mirabal Cedeño


	June 22


	Borrowed from the property of Licentiate Andres de Alcaraz, former auditor of the royal Audiencia. Repaid on account, 14,476
pesos, by decree of the governor, and with authority and transfer from the heirs of the said auditor.









Оклады алькальдов-майоров





	Number of pay-check

	Amount of pay-check

	Due to

	Expiration of service

	Paid to

	Date of payment

	Remarks





	 
	pesos 
	tomins 
	granos





	18


	111 
	3 
	8


	Alférez Francisco de los Rios Coronel, ex-corregidor of Catanduanes


	December 6, 1629


	Juan de Colmenar


	June 5


	With authority, and by decree of the governor.








Соответственно, все вышесказанное очевидно и следует из упомянутых платежных ведомостей, оригиналы которых остаются в моем распоряжении, на что я и ссылаюсь. Чтобы это было зафиксировано, я удостоверяю это по приказу упомянутого губернатора и генерал-капитана дона Себастьяна Уртадо де Коркуеры и Мендосы. Манила, 15 апреля тысяча шестьсот тридцать шестого года. Сумма 102 596 песо, 1 томин, 8 грано.

Хуан Баутиста де Субиага


Мы, нижеподписавшиеся нотариусы, удостоверяем, что Хуан Баутиста де Субиага, чей знак и имя стоят в конце этого удостоверения из одиннадцати страниц, является аудитором счетов и результатов королевской казны Филиппинских островов, как он сам себя именует. Удостоверениям и документам этих и других записей, которые он выдал, касающихся упомянутой его должности, оказывалось и оказывается полное доверие и вера как в суде, так и вне его. Чтобы это было очевидно, мы подписали это в Маниле, тридцатого апреля тысяча шестьсот тридцать шестого года.

Альфонсо Баэса дель Рио, королевский нотариус.

Франсиско де ла Торре, нотариус королевской короны.

Андрес Мартин дель Арройо, нотариус королевской короны.

Сокращение расходов


Государь:

В своем стремлении быть хорошим управителем имущества Вашего Величества, заметив и обдумав многие расходы и отсутствие прибыли, с которыми Вы сталкиваетесь на этих островах, исключительно ради поддержания на них католической религии, я счел целесообразным сократить некоторые расходы — как Ваше Величество соблаговолит изучить посредством приказов о вышеупомянутом сокращении, и которые Ваше Величество соблаговолит одобрить или осудить, в зависимости от того, что Вы сочтете наиболее полезным для Вашей службы. Мое единственное желание состоит в том, чтобы Бог не потребовал от меня отчета за то, что я сделал это плохо и несправедливо вызвал расходы для Вашего Величества. Хотя я желаю представить Вашему Величеству столь справедливый отчет, я не мог бы бояться его так сильно, как первого, если бы я представил его, как многие другие из нас, кто служит Вам.

Я счел целесообразным сэкономить жалованье в шестьсот песо в год, которое получает капитан за службу [в качестве такового] в роте, которую он набрал в Мехико; и хотя мои офицеры внимательно следят за расстановкой и сменой караулов и служат как люди мастера-де-кампо, я слежу за тем, чтобы они делали это хорошо и чтобы они не пренебрегали своим долгом. Я отдал те же приказы губернатору и сархенто-майору фортов Терренате, которые также командуют двумя ротами; губернатору и сархенто-майору острова Эрмоса, еще двумя ротами; коменданту Камбоаги [т.е. Замбоанги], еще одной; и алькальдам-майорам Отона, Себу, Нуэва-Сеговии и Караги, которые имеют роту вместе и командуют своими людьми в фортах на вышеупомянутых островах. Также в этой армии отныне капитан будет командовать другой ротой и получать жалованье главного стражника Париана, которое будет выплачиваться из общинного фонда китайцев, а его жалованье будет сэкономлено для казны Вашего Величества. Таким образом, капитанов, которые будут служить без жалованья из королевской казны Вашего Величества, будет одиннадцать; и, следовательно, к концу года будет сэкономлена большая сумма денег, а также [расходы на] должность сархенто-майора этой армии, которую занимает мой племянник, дон Педро Уртадо де Коркуера, который служит без жалованья вместе с ротой из тридцати всадников, что, как я полагал, очень целесообразно для службы Вашего Величества по следующим причинам. Во-первых, точно так же, как я вызвал и приказал сформировать четыре роты среди граждан этого города в пехоте, чтобы они могли упражняться в эскадронах и быть готовыми к любым чрезвычайным ситуациям, которые могут возникнуть, я также приказал сформировать две роты по пятьдесят всадников каждая — одна из знати города, которая может содержать лошадей, а другая из надзирателей королевских загонов — все вооружены копьями. Чтобы вышеупомянутые всадники имели кого-то, кто мог бы их обучать и упражнять, была зачислена эта рота из тридцати всадников. Фактическими офицерами в ней являются капитан, альферес и лейтенант. Было бы очень целесообразно увеличить число до пятидесяти, если бы это было угодно Вашему Величеству; ибо, помимо того, что они необходимы для охраны побережья и для сдерживания этих народов — китайцев, японцев и индейцев, — они еженощно патрулируют город и закрывают и открывают городские ворота верхом. По этой причине бедные пехотинцы освобождаются от патрульной службы и от запирания ворот, а значит, и от хождения почти каждую ночь по колено в воде, от чего возникало много болезней и смертей; этого удалось избежать таким образом. Опыт также показал, насколько полезными и выгодными могут быть эти кавалеристы, когда они размещаются в качестве отряда среди артиллерии в походе для стычек — за что их очень ценят в армии Фландрии; и, по крайней мере, вид их внушает ужас присутствующим, а шум, производимый ими, — отсутствующим. Будет ли Ваше Величество довольны одобрить и утвердить эту роту кавалеристов и дать разрешение на то, чтобы она состояла из пятидесяти солдат. Несмотря на экономию и сокращения, о которых я сообщаю Вашему Величеству, не только не возникает расходов на эту роту, но даже происходит экономия денег по следующим причинам. В последнее время для охраны города было восемь рот пехоты; но сразу по прибытии я сократил их до шести. Когда я отправил подкрепление в Терренате — ибо двести испанцев отправились туда в трех ротах, и сто пампангов (которые здесь так же хороши и верны, как бургундцы во Фландрии) — и охрана города осталась в четырех ротах, видя, что невозможно прикрывать посты и стоять в карауле с таким малым количеством людей, я приказал зачислить двести пампангов в две роты, так что теперь есть шестьсот необходимых стражников. Пампанги заменяют двести испанцев, которые отправились [в Терренате]. Видя, что упомянутые испанцы отсутствуют, ничего не остается, как обратиться к пампангам; они обучаются и управляются со своим оружием таким образом, что я очень доволен ими. Как капитаны и другие офицеры, так и солдаты получают половину жалованья испанцев. Таким образом, две роты пампангов вызывают у Вашего Величества расход в десять тысяч песо, а кавалерия — семь тысяч, что составляет в общей сложности семнадцать тысяч песо. Две пехотные роты, которые были здесь раньше, вызывали расход в двадцать две тысячи песо или около того; так что, если прежний расход составлял эту сумму, а расход на пампангов и кавалерию сейчас составляет семнадцать тысяч, то ежегодная экономия для Вашего Величества составляет пять тысяч песо. Солдат на тридцать больше, чем раньше. Будет ли Ваше Величество довольны одобрить это и благосклонно отнестись к этому; и поверьте, что я трачу доходы Вашего Величества с большой осторожностью и что у меня не может быть никаких угрызений совести в том, что я делаю. Ваше Величество узнаете правду об этом из опыта в скором времени. Да сохранит Господь католическую особу Вашего Величества, как это необходимо для христианского мира. Манила, последний день июня 1636 года. Государь, Ваш вассал целует ноги Вашего Величества.

Себастьян Уртадо де Коркуера


Revision of pay and rations made September 4, 1635


Дон Себастьян Уртадо де Коркуера, рыцарь ордена Алькантара, член Совета Его Величества, член Военного совета в штатах Фландрии, губернатор и генерал-капитан этих Филиппинских островов и президент королевской Аудиенсии, проживающий в городе Манила:

С момента открытия этих островов и до настоящего времени Его Величеством не было дано никаких инструкций или установленного порядка в отношении жалованья и рационов, которые выдавались и должны выдаваться многим лицам, служившим и которые будут служить на его службе на различных морских должностях и в других занятиях, как в этом городе Маниле, так и вдоль побережья и в порту Кавите, на верфях для строительства кораблей, которые строятся для королевской службы в провинциях этих островов, в гарнизонах островов и в плаваниях в Новую Испанию, Терренате, на остров Эрмоса, в Макао, Индию и другие места; но губернаторы, мои предшественники, и советы казны приняли некоторые правила в силу указов Его Величества (поскольку вопрос был передан им, чтобы они могли решить, что лучше). Некоторые из выплачиваемых окладов были таким образом очень сильно увеличены, что с того времени и до настоящего момента вызвало тяжелое бремя и долг для королевской казны. Столь тяжелым стало это бремя, что королевская казна пришла в такой упадок из-за некоторых окладов, которые являются особенно чрезмерными, что она вынуждена довольно часто просить займы у жителей этого упомянутого города; и из-за тяжелых займов, которые делались в течение многих лет, она не смогла освободиться от своих многочисленных долгов. Теперь, следовательно, по причине всех этих соображений, и поскольку вопрос был изучен и рассмотрен внимательно, а также из-за небольшой прибыли королевского достояния на этих островах (или, скорее, его многочисленных расходов) из-за постоянных подкреплений людьми, деньгами, боеприпасами, продовольствием и другими вещами, которые должны быть отправлены в гарнизоны островов (которые, будучи многочисленными и столь отдаленными и отделенными друг от друга), требуют гораздо больших затрат и расходов, чем говорят Его Величеству — особенно большие расходы на подготовку и оснащение двух кораблей, ежегодно отправляемых в Новую Испанию для обычного подкрепления людьми и другими вещами, которые поддерживают эту землю; и почти главной причиной, по которой эти корабли отплывают и отправляются, кажется, является не подкрепление, а только перевозка и возвращение товаров жителей и купцов Манилы, которыми они торгуют в той мере, которая хорошо известна, и на столь большую сумму, чем Его Величество разрешил, при столь больших расходах для королевской казны и малой или нулевой прибыли от пошлин и фрахтов, которые они должны), целесообразно пересмотреть и скорректировать некоторые должности, оклады и рационы, упразднить некоторые и добавить другие, а также создать некоторые новые, которые являются обязательными и необходимыми для службы Его Величества. Поэтому, и поскольку это целесообразно в соответствии с нынешним состоянием дел, и чтобы облегчить упомянутую королевскую казну и помочь ей, насколько это возможно (как Его Величество приказывает различными указами), и чтобы лучше заботиться о том, что является обязательным и необходимым, и следить за тем, чтобы королевская казна не была заложена так глубоко, как это было до сих пор и есть сейчас, он приказал решением, сообщенным и обсужденным с лицами, ревностными к службе Его Величества — и он действительно приказал — официальным судьям королевской казны этих островов и всем другим лицам, которые управляют королевскими доходами, как в королевских казначействах гарнизонов в Терренате и на острове Эрмоса, под титулами бухгалтеров, факторов и королевских чиновников, так и в других провинциях (откуда они прибывают в эту королевскую казну Манилы, чтобы отчитаться о том, что поступило в их распоряжение) — каждому в той мере, в какой это касается его или может касаться — дать необходимые приказы от имени Его Величества, чтобы с первого числа месяца октября следующего текущего года и впредь все понимали, что должно быть выплачено и выдано лицам, которые будут служить Его Величеству на должностях, упомянутых в этом приказе, и которые будут упомянуты в каждом случае. Эта сумма — та, которую они должны получать в качестве своего надлежащего жалованья; и она должна соблюдаться и сохраняться в следующей форме.

Пробирщик и весовщик королевской казны этого города должен служить за двести пятьдесят песо в год, без какого-либо рациона.

Исполнитель королевской казны должен получать сто пятьдесят песо в год, без какого-либо рациона.

Хранитель провизии в королевских складах этого города должен получать оклад в триста песо в год, без какого-либо рациона.

Хранитель провизии в королевских складах порта Кавите должен получать оклад в триста песо в год, без какого-либо рациона.

Хранитель королевских складов, провизии, оружия и боеприпасов для фортов Терренате должен получать оклад в триста песо в год, без какого-либо рациона.

Хранитель провизии, оружия и боеприпасов для гарнизона острова Эрмоса должен получать триста песо в год, без какого-либо рациона.

Хранитель провизии, оружия и боеприпасов для порта Илойло должен получать оклад в триста песо в год, без какого-либо рациона.

Клерк королевских складов этого города должен получать сто пятьдесят песо в год, без какого-либо рациона.

Береговой мастер порта Кавите и всех тамошних военно-морских верфей должен получать оклад в шестьсот песо в год, без какого-либо рациона.

Надзиратель на королевских работах всех поденных рабочих и помощников в упомянутом порту Кавите должен получать оклад в шестьсот песо в год, без какого-либо рациона.

Артиллерийский литейщик этого города должен получать оклад в пятьсот песо в год, без какого-либо рациона или чего-либо еще.

Кораблестроитель и мастер-рабочий на работах в порту Кавите должны получать оклад в шестьсот песо в год, без какого-либо рациона.

Управляющий порохом, который производится для Его Величества на другой стороне реки, должен получать оклад в четыреста песо в год, без чего-либо еще.

Управляющий такелажем, который производится в провинции Балаян для Его Величества, должен получать оклад в двести пятьдесят песо в год, без какого-либо рациона.

Кастелян форта Сантьяго в этом городе Маниле должен получать оклад в шестьсот песо в год и должен занимать место в силу регулярного назначения. Тот, кто исполняет эту должность ad interim, должен получать половину этой суммы, как приказал Его Величество.

Лейтенант упомянутого форта Сантьяго в этом городе, который до сих пор был назначен с окладом в четыреста двадцать песо, теперь удален и уволен; ибо нет нужды в нем в упомянутом форте, так как есть альферес и сержант.

В фортах Терренате должно быть два пехотных адъютанта. Один должен получать оклад в триста шестьдесят песо в год, в то время как другой должен получать девяносто шесть песо в год — жалованье простого солдата. Они не должны получать ничего другого.

Все солдаты-пампанги, которые служат в фортах Терренате, должны получать ежегодное жалованье из расчета сорок восемь песо по восемь реалов каждое. Они должны быть в двух ротах, которые должны находиться под командованием мастера-де-кампо и его сархенто-майора, каждый из которых должен получать оклад в двести пятьдесят песо в год.

Два альфереса упомянутой нации пампангов должны получать ежегодное жалованье по сто пятьдесят песо каждый.

Каждый из сержантов упомянутой [пампангской] нации должен получать ежегодное жалованье в сто двадцать песо.

В фортах Терренате не должно быть артиллерийского капитана, ибо эта должность упразднена.

Хирург королевского госпиталя для упомянутых фортов Терренате должен получать оклад в шестьсот песо в год, без какого-либо рациона.

Полевой капитан упомянутых фортов должен получать ежегодное жалованье в сто пятьдесят песо, без чего-либо еще.

Военный нотариус упомянутых фортов, который до сих пор получал оклад в двести песо в год, не должен получать эту сумму с упомянутого дня и впредь; и бухгалтер упомянутых фортов ни при каких обстоятельствах не должен выплачивать ее ему.

Четыре заместителя [entretenimientos], которые были сокращены до своих [возможностей для] выгоды в упомянутых фортах Терренате, не должны получать ничего в качестве дополнительного жалованья или пособий; и они не должны получать выплаты авансом с упомянутого дня и впредь бухгалтером тех фортов.

Пехотные адъютанты гарнизонов в провинциях Себу, Отон, Кагаян, Карага и Камбуанга должны служить как простые солдаты за ежегодное жалованье в девяносто шесть песо — такое же, как у простого солдата — без чего-либо еще.

Полевой борречель (что означает полевой капитан и борречель в одном лице) должен служить за ежегодное жалованье в сто пятьдесят песо, без чего-либо еще.

Военный нотариус, который до сих пор был размещен в этом городе с ежегодным окладом в двести песо, не должен получать эту сумму, и королевские чиновники не должны выплачивать ее ему.

Главный барабанщик должен получать жалованье из расчета сто двадцать песо в год — жалованье мушкетера.

Главные канониры — в этом городе Маниле, он же в форте Сантьяго в этом городе, и те, что в порту Кавите, на острове Эрмоса и в Терренате — должны получать ежегодные оклады из расчета двести пятьдесят песо.

Аптекарь королевского госпиталя в этом упомянутом городе Маниле должен получать ежегодный оклад в двести песо, без какого-либо рациона.

Капитаны галер этого города Манилы, порта Кавите, острова Эрмоса и Терренате должны быть упразднены; ибо обязанности капитана галер должны исполняться мастером галеры. Последний должен получать королевский доход и должен отчитываться о нем. Он должен предоставить залог к удовлетворению королевских официальных судей. Он должен получать ежегодное жалованье в двести пятьдесят песо и, находясь на плаву, рацион, который будет причитаться ему в дополнение к жалованью; но, когда он не на плаву, он не должен получать ничего в дополнение к жалованью.

Боцманы упомянутых галер должны получать ежегодное жалованье в двести песо без рациона, когда находятся в порту, а когда они на плаву — свой обычный рацион, как сказано выше.

Помощники боцманов упомянутых галер должны получать, находясь на берегу, ежегодное жалованье в сто пятьдесят песо и тридцать гант риса [в месяц], которые должны быть выданы им в счет их жалованья; а когда на плаву — упомянутые сто пятьдесят песо и обычный рацион, как сказано выше.

Стражники упомянутых галер этого города, Терренате и острова Эрмоса должны быть упразднены, так как они не нужны.

Капралы упомянутых галер удалены и упразднены, ибо они не нужны.

Капитан упомянутых галер должен получать ежегодное жалованье в двести песо, без какого-либо рациона; когда на плаву, ему должен быть выдан его обычный рацион как офицеру упомянутой галеры, в дополнение к его жалованью.

Лоцманы, которые совершают любое плавание с этих островов, должны получать ежегодное жалованье в пятьсот песо, помимо их обычного рациона, который должен выдаваться им от порта до порта, где бы они ни стояли на якоре; но пока они не на плаву, они должны получать только двести песо в качестве пособия и ничего больше.

Помощники капитанов кораблей Его Величества должны получать ежегодное жалованье в двести пятьдесят песо, помимо обычного рациона, когда на плаву и во время любого плавания; но когда не на плаву, даже если они заняты на кораблях, которые должны отправиться в любое плавание, они должны получать сто пятьдесят песо в год и свой рацион из тридцати гант очищенного риса в месяц, как и другие матросы, и это должно быть отнесено на счет их жалованья.

Вторые помощники упомянутых кораблей должны получать ежегодное жалованье в двести песо, когда на плаву, и свой обычный рацион; но в промежутке, когда они не на плаву, даже если они заняты на кораблях, которые должны отправиться, они должны получать сто пятьдесят песо в год и обычный рацион матроса из тридцати гант очищенного риса в месяц, в счет их жалованья, как сказано выше.

Все матросы, которые заняты и будут заняты на побережье Кавите и где-либо еще, должны получать жалованье из расчета сто пятьдесят песо в год и тридцать гант очищенного риса каждый в месяц. Рис должен быть отнесен на счет их жалованья, как сказано выше. Когда на плаву, они должны получать упомянутые сто пятьдесят песо и в дополнение рацион, который выдавался им до сих пор.

Испанские рядовые матросы, которые заняты где-либо, должны получать жалованье в сто песо в год и тридцать гант риса в месяц в счет их жалованья, как сказано выше. Когда на плаву, они должны получать свой обычный рацион, как и остальные матросы, в дополнение к своему жалованью.

Индейские рядовые матросы, которые заняты где-либо, должны получать сорок восемь песо в год и пятнадцать гант очищенного риса в месяц в счет их жалованья, как сказано выше; и когда на плаву — упомянутое жалованье и в дополнение обычный рацион, который до сих пор выдавался им.

Испанские плотники, как те, кто работает в порту Кавите, так и те, кто работает на судостроении в других местах, должны получать ежегодное жалованье в двести пятьдесят песо и не более, без какого-либо рациона, пока на берегу; но когда на плаву — упомянутое жалованье и в дополнение обычный рацион, как до сих пор.

Главный конопатчик, который будет занят в любом месте, должен получать ежегодное жалованье в триста песо, без какого-либо рациона; но когда на плаву — упомянутое жалованье и в дополнение свой обычный рацион, как до сих пор.

Испанские конопатчики должны получать двести пятьдесят песо в год, без рациона, пока в порту; но когда на плаву — упомянутое жалованье и в дополнение свой обычный рацион, как до сих пор.

Испанские бондари должны получать каждый по двести пятьдесят песо в год, без чего-либо еще; но если на плаву — свой обычный рацион, как до сих пор.

Индейские бондари должны получать ежегодное жалованье в шестьдесят песо в год и пятнадцать гант очищенного риса в месяц; и на плаву — свой рацион в дополнение к упомянутому жалованью.

Водолаз в порту Кавите должен получать двести песо в год и рацион из тридцати гант очищенного риса в месяц, который должен быть отнесен на счет его жалованья; и на плаву — обычный рацион, как до сих пор.

Испанский начальник канатной фабрики в порту Кавите должен получать ежегодное жалованье в сто пятьдесят песо и тридцать гант очищенного риса в месяц, которые должны быть выплачены в счет его жалованья.

Два индейских ремесленника на канатной фабрике должны получать по пятьдесят четыре песо в год каждый и пятнадцать гант очищенного риса в месяц в счет их жалованья.

Испанский начальник кузницы в порту Кавите должен получать ежегодное жалованье в четыреста песо, без какого-либо рациона.

Индейские кузнецы в упомянутом порту Кавите и в литейном цехе и арсенале этого лагеря должны получать — начальник, сто песо в год и пятьдесят гант очищенного риса в месяц; а остальные — жалованье, которое они получают. Последние должны получать по пятнадцать гант очищенного риса в месяц, которые должны быть отнесены на счет их жалованья.

Китайские (санглейские) гребцы на шампанах и матросы на шампанах, которые принадлежат Его Величеству в любом месте, должны получать жалованье деньгами, которое до сих пор выдавалось им, и в дополнение пятнадцать гант очищенного риса в месяц, вместо двадцати гант, которые выдавались им, помимо их жалованья.

Китайские (санглейские) плотники и пильщики, которые фактически работают в порту Кавите и других местах, должны получать жалованье деньгами, которое до сих пор выдавалось им; и в дополнение пятнадцать гант очищенного риса в месяц вместо двадцати.

Пильщики брас должны получать четыре реала за каждую брасу длиной в одну брасу и шириной в одну вару, но ничего больше. Однако, если они предпочитают рис в счет своего жалованья, он должен быть выдан им по его рыночной цене Его Величеству.

Китайские (санглейские) кузнецы, которые работают на берегу Кавите и в других местах, должны получать жалованье деньгами, которое выдавалось им до сих пор; и в дополнение пятнадцать гант очищенного риса вместо двадцати.

Китайские (санглейские) конопатчики, которые обычно работают на королевских работах в Кавите и других местах, должны получать пять песо в месяц и в дополнение пятнадцать гант очищенного риса.

Индейцы, которые заняты на веслах на сторожевом катере в Маривелесе, должны получать один песо деньгами и пятнадцать гант очищенного риса в месяц.

Ласкары, которые заняты в любом качестве в Кавите, на море или на суше, должны получать — два начальника сто пятьдесят песо в год и в дополнение пятнадцать гант очищенного риса в месяц; в то время как остальные должны получать жалованье, которое они получают в настоящее время, и им должно быть выдано в дополнение по пятнадцать гант очищенного риса в месяц каждому.

Другие два помощника начальников ласкаров должны получать сто двадцать песо в год и пятнадцать гант очищенного риса в месяц. Все остальные должны получать жалованье, которое они получали раньше, и пятнадцать гант очищенного риса в месяц, помимо их жалованья.

В каждой из рот этого города и в ротах других гарнизонов за пределами города должно быть по двадцать мушкетеров, но не более. Им должно выплачиваться жалованье из расчета два песо в месяц, один — в качестве дополнительного жалованья за мушкет; но не более, поскольку каждый из них был сокращен на четыре реала.

Исполняющие обязанности сержантов роты этого упомянутого города Манилы и другие в гарнизонах за его пределами должны получать прибавку в два песо в месяц, в дополнение к десяти песо, которые они получали раньше, из-за тяжелой работы, которую они должны выполнять.

Аналогично, капралы всех рот в этом упомянутом городе и за его пределами должны получать прибавку в один песо в месяц в качестве дополнительного жалованья, помимо того, что они получали раньше.

В любой роте этого упомянутого города или в других гарнизонах не должно быть щитоносцев; и, следовательно, они не должны оплачиваться за счет Его Величества. Но капитаны должны иметь их за свой собственный счет, и капитаны не должны оставаться без них, равно как и выставлять караулы без упомянутого пажа.

Командующий кораблями, которые ежегодно отправляются в Новую Испанию, должен получать оклад в три тысячи песо в год, помимо обычного рациона во время плавания от порта до порта — даже если он встанет на якорь в любом другом порту на островах, если он достигнет его в бедственном положении, даже если это не будет законный порт, из которого он отплыл.

Адмирал упомянутых кораблей должен получать ежегодный оклад в две тысячи песо и обычный рацион во время плавания от порта до порта, таким же образом, как и командующий.

Нотариусы упомянутых кораблей, которые отплывают в Новую Испанию или в любое другое плавание, должны получать сто пятьдесят песо в год, с обычным рационом, как до сих пор, во время плавания от порта до порта.

Стюарды упомянутых кораблей и те, кто совершает любые другие плавания с этих островов, должны получать сто пятьдесят песо в год, помимо обычного рациона, во время плавания таким же образом, как выше; но когда они достигают земли, их жалованье или рацион не должны продолжаться.

Стражники воды на упомянутых кораблях и те, кто совершает другие плавания, должны получать сто пятьдесят песо в год и свой рацион во время плавания вышеуказанным образом.

Должность контролера королевской казны должна заниматься таким лицом, которого требует эта должность. Ибо на этой должности он не только обязан проверять и пересматривать сделки во всех других ведомствах — платежном, факторском и главном ведомстве [казны] — но она учреждена с самого начала и должна вести равное количество книг, которые должны соглашаться с ними и составляться так же, как они. Он исполняет обязанности платежного мастера, фактора и главного чиновника упомянутой казны, чтобы распоряжения, сделанные в упомянутых ведомствах, могли быть сверены и сравнены с дубликатами, которые он должен сделать в то же самое время в своем ведомстве контролера. Обнаружив, что они соответствуют, те платежные ведомости и выплаты будут отправлены более надлежащим образом. Ему должны быть даны два клерка в помощь, с окладом в девяносто шесть песо в год, без чего-либо еще. Тот, кто будет исполнять упомянутые обязанности контролера, должен получать двести пятьдесят песо в год, без чего-либо еще.

В платежном ведомстве пехоты, в бухгалтерии казны, должен быть главный чиновник, который должен получать триста песо в год, но ничего больше. Это та же сумма, которую он получал и получает в упомянутом ведомстве.

В упомянутом платежном ведомстве и бухгалтерии должен быть подчиненный чиновник с ежегодным окладом в двести пятьдесят песо, без чего-либо еще, что является суммой, которую он получал.

В упомянутом ведомстве должно быть два клерка, чтобы они могли приобрести опыт в управлении и обращении с бумагами; они должны сменить других, которые будут заняты на других более высоких местах; и они должны работать там и помогать им из-за наплыва дел там, как я был проинформирован. Каждый из этих клерков должен получать сто пятьдесят песо в год, без рациона.

В дополнение к главному клерку и подклерку, в настоящее время занятым в ведомстве фактора казны, при жалованье, которое они получают, должен быть еще один клерк; чтобы он мог помогать им и чтобы он мог приобрести опыт в ведомстве на будущее. Он должен получать оклад в сто пятьдесят песо, без чего-либо еще.

В главном ведомстве казны, в дополнение к главному клерку и другому подклерку, которые должны получать оклады, которые они получали, должен быть еще один клерк, чтобы помогать им и приносить пользу в ведомстве. Он должен получать сто пятьдесят песо, но ничего больше. Упомянутые клерки в любом из упомянутых ведомств должны быть испанцами.

Никакой порох не должен тратиться впустую на салюты для комендантов гарнизонов, когда они входят или когда они выходят из них, с флотом или без него, или на любые другие вещи, в любых редутах и фортах этого города или в других за его пределами — за исключением дня Воскресения и праздника Тела Господня. Это должно делаться с умеренностью в те дни. Если они желают стрелять салюты в дни святых покровителей города Манилы и других мест на этих островах, это должно быть за их собственный счет; и они должны заплатить Его Величеству за порох и другие вещи, которые используются.

Более того, после упомянутого дня знаменосцы альфересов всех рот этого города и тех, что за пределами города, должны получать только половину того, что они получают сейчас. Они получали девяносто шесть песо по восемь реалов, половина из которых составляет сорок восемь песо; и они должны получать эту сумму и ничего больше.

Более того, знаменосцы рот пампангской нации должны получать только, с упомянутого дня и впредь, половину суммы, выплачиваемой солдату той нации, и не более, а пажи упомянутой нации должны быть уволены.

Все вышеизложенное должно соблюдаться, исполняться и выполняться без какого-либо нарушения его каким-либо иным смыслом и толкованием, которое могло бы быть дано ему при любых обстоятельствах, под страхом наказания как непослушного королевским приказам, до тех пор, пока не будет внесено изменение в них Его Величеством, мною или любым другим лицом от его королевского имени. Упомянутые королевские чиновники, чтобы они могли так понимать это, должны внести этот приказ в королевские книги и должны отправить необходимые приказы в места, где это целесообразно. Королевские чиновники должны принять к сведению, что оклады и другие выплаты, производимые в этом городе каким-либо образом, должны быть санкционированы и выплачены по указу правительства, как им приказано; и не каким-либо иным образом, путем выдачи платежных ведомостей и выплат в форме. Аудитор счетов также должен принять к сведению этот приказ, чтобы в соответствии с ним выплаты, которые были произведены, были внесены в счета королевской казны, которые он будет проверять, которые управлялись не только упомянутыми королевскими официальными судьями, но и судьями Терренате и острова Эрмоса, и алькальдами-майорами, надзирателями, корабельными мастерами и всеми другими, кто каким-либо образом имеет дело с доходами Его Величества, и никаким иным образом. Дано в Маниле, четвертого сентября тысяча шестьсот тридцать пятого года.

Дон Себастьян Уртадо де Коркуера


По приказу губернатора: Франсиско де Ортега


Кроме того, с указанного дня и впредь рядовые матросы, прибывающие на судах из Кастилии, которые не будут необходимы и незаменимы в порту Кавите, должны быть уволены. То же самое следует проделать с судами, отправляющимися в Терренате и на остров Эрмоса, когда они вернутся в Манилу. Жалованье указанных рядовых матросов не должно выплачиваться дольше, чем до дня проведения смотра после постановки судов на якорь. Если указанные галеоны потребуются для плавания, то за две недели до выхода судов в море будет определено, какое количество рядовых матросов необходимо.

Более того, клерк складов в указанном порту Кавите с того же дня и впредь не должен получать сумму, превышающую сто пятьдесят песо по восемь реалов в год, и ничего более.

Дон Себастьян Уртадо де Коркуера


С указанного дня, первого октября, и впредь все артиллеристы этого города, порта Кавите и всех других мест за пределами этого города должны получать сто семьдесят песо по восемь реалов в год, и не более; выплата суммы в двести песо, которую они получали ранее, прекращается.

Все капралы всех рот за пределами этого города должны получать и пользоваться тем же жалованьем и надбавками, что и капралы этого гарнизона Манилы, и не более.

Капралы из числа дворян, которые до сих пор находились в фортах Терренате и получали жалованье больше, чем другие капралы рот, должны быть исключены и удалены, поскольку они не являются необходимыми.

Более того, каждая из всех рот, несущих службу в указанных фортах, должна получать по тридцать обычных эскудо по десять реалов, столько же, сколько получают роты этого гарнизона; они перестанут получать тридцать дукатов по одиннадцать реалов, которые они имели ранее.

Капралы рот пампанго на этих островах не должны получать и пользоваться никаким дополнительным жалованьем за свою должность.

Жалованье капитана, альфереса и сержанта из народа пампанго для всех, кто служит на этих островах, должно пониматься как сумма, назначенная в статьях настоящего пересмотра, и не более.

Дон Себастьян Уртадо де Коркуера


Сверено с оригиналом акта и пересмотром жалованья и продовольственного обеспечения, составленным губернатором и генерал-капитаном доном Себастьяном Уртадо де Коркуерой и Мендосой, который направил его официальным судьям королевского имущества этих островов для приведения в исполнение. Я получил его от них, чтобы внести в книги Его Величества в этом аудиторском департаменте королевской казны и сделать эти копии. Затем я вернул его им, и он находится у них сейчас. Совершено в Маниле, 4 июня 1636 года.

Хуан Баутиста де Субиага


Хуан Баутиста де Субиага, аудитор счетов и результатов королевского имущества этих Филиппинских островов, должен удостоверить в конце этого указа оклады и заработную плату, а также продовольственное обеспечение, которые выплачивались из королевской казны и со складов лицам, служившим на любой военно-морской или военной должности, или в любом другом качестве, как в этом городе Маниле, так и за его пределами, и в его гарнизонах, в прежние времена и до 25 июня 1635 года, когда я принял управление островами. Он также должен сделать копию, подписанную его именем, с пересмотра, который я провел в целом в сентябре указанного года, оплачиваемых должностей, на которых определенные оклады и продовольственное обеспечение были уменьшены и сокращены, поскольку они были слишком велики. Он должен сделать все это отчетливо и ясно, чтобы была видна экономия, достигнутая для королевского имущества Его Величества, дабы это было очевидно в его королевском Совете. Совершено в Маниле, 24 мая 1636 года.

Себастьян Уртадо де Коркуера


Во исполнение приказа, данного вышеуказанным указом дона Себастьяна Уртадо де Коркуеры, губернатора и генерал-капитана этих Филиппинских островов и президента королевской Аудиенсии в них, я, Хуан Баутиста де Субиага, аудитор счетов и результатов королевского имущества этих островов, удостоверяю, что из различных книг, ордеров и других бумаг в этой королевской казне, находящихся в моем ведении, следует, что различные должности, необходимые для службы Его Величества, как в этом городе Маниле, так и за его пределами, и в гарнизонах, получали оклады, которые будут указаны ниже и которые были назначены советами казначейства, созванными президентом, аудиторами, фискалом и королевскими чиновниками в прошлые годы и до июня 1635 года. В соответствии с общим пересмотром, который указанный губернатор провел 4 сентября 1635 года, для Его Величества было сэкономлено из перечисленных в нем окладов и продовольственного обеспечения — что является суммами, выплачиваемыми сейчас, и теми, которые они получали ранее и которые выдавались тем, кто был занят на указанных должностях — то, что указано в каждом пункте следующего.

Сэкономлено для Его Величества ежегодно
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	Cleaned rice

	Rice in the husk




	 
	 
	(gantas)

	(fanegas)





	The assayer and weigher of the royal treasury received four hundred pesos and one hundred fanegas of rice in the husk per
year. His pay was reduced by one hundred and fifty pesos and the hundred fanegas of rice


	150 p.


	0


	100





	The executor of the royal estate received one hundred and fifty pesos per year, and thirty gantas of cleaned rice per month.
His pay was reduced by only the ration


	0


	365[sic]


	0





	The keeper of the provisions and ammunition in the royal magazines of Manila received six hundred pesos and one hundred fanegas
of rice in the husk per year. He shall receive three hundred pesos only, his pay being reduced by three hundred pesos and
the said ration


	300 p.


	0


	100





	Another keeper, he of the royal magazines of Cavite, received three hundred pesos per year, and sixty gantas of cleaned rice per month. His pay
was reduced only by the ration


	0


	720


	0





	One person has held the above two places, with a substitute at his own cost, from the year one thousand six hundred and twenty-eight
until the present time, at the salary of eight hundred pesos and the said ration. It was badly administered because of the
vast number of papers that that keeper made, and one cannot hope to see the end of his accounts.





	The keeper of the magazines and the paymaster of Terrenate received five hundred pesos per year and one ganta of rice daily.
His pay was reduced by two hundred pesos and the ganta of rice


	200 p.


	365


	0





	The keeper of provisions and ammunition in the magazines of the island of Hermosa received a salary of five hundred pesos
per year and thirty gantas of rice per month as a ration. His pay was reduced by two hundred pesos and the ration, and he
shall receive three hundred pesos


	200 p.


	365


	0





	The keeper of provisions and ammunition in the port of Yloylo has quite generally been the purveyor and alcalde-mayor of Pintados,
who received seven hundred pesos per year for both places, having everything under his own charge. The amount saved in all
three is one hundred and eighty pesos from the three per cent of the six thousand tributes which his Majesty owns in the said
purveyorship of Panay and Oton


	180 p.


	0


	0





	The clerk of the royal magazines of Manila received one hundred and fifty pesos and forty-eight fanegas of rice in the husk
per year. The revision deprived him of only the rice


	0


	0


	48





	The shore-master of Cavite received six hundred pesos per year, and one hundred and twenty gantas of cleaned rice per month.
The revision deprived him of only the rice


	0


	1,440


	0





	The overseer of the royal works on the Cavite shore received eight hundred pesos per year. The said revision deprived him
of two hundred pesos


	200 p.


	0


	0





	The artillery founder of this city received seven hundred pesos and thirty-six fanegas of rice in the husk per year. At present
he receives only five hundred pesos, for the revision deprived him of two hundred pesos and the rice


	200 p.


	0


	36





	The shipbuilder and master-workman of the royal works at the port of Cavite received six hundred pesos per year, and one hundred
and twenty gantas of cleaned rice per month. He now receives six hundred pesos, but the ration has been taken from him


	0


	1,440


	0





	The manager of the powder-house received a salary of five hundred pesos [per year]. One hundred pesos were taken from him


	100 p.


	0


	0





	The manager of the rigging which is made in Balayan received a salary of two hundred pesos and forty-eight fanegas of rice
in the husk—all worth two hundred and seventy-two pesos. He now receives two hundred and fifty pesos, thus saving twenty-two
pesos


	22 p.


	0


	0





	The castellan of the fort of Santiago in Manila received a salary of eight hundred pesos per year. Now, if regularly appointed, he shall receive
six hundred pesos; and, if appointed ad interim, the half of that sum. He who now holds that post, being appointed ad interim, shall receive four hundred pesos; but when one is regularly appointed, he shall be reduced by two hundred pesos


	200 p.


	0


	0





	The lieutenant of the said fort of Santiago was ordered to be entirely cashiered, as he had a company of infantry in the fort
with an alférez and sergeant. This post was again created, because it was advisable that the fort should not be without it;
and it was given to Alférez Antonio Ysquierdo with two hundred and forty pesos per year. If a captain should hold it, he shall receive three hundred pesos. He who held this post before received four hundred and
twenty pesos. One hundred and twenty pesos are saved


	120 p.


	0


	0





	Furthermore, two hundred and forty pesos are saved which were taken from the alférez when the post of lieutenant was again
created


	240 p.


	0


	0





	There are two adjutants of the sargento-mayor in the forts of Terrenate, who receive four hundred and twelve pesos four tomins
apiece, per year. Now one of them shall receive three hundred and sixty pesos per year, and the other ninety-six pesos, a
total of four hundred and fifty-six pesos. The revision saves three hundred and sixty-nine pesos


	369 p.


	0


	0





	There are two infantry companies of the Pampango nation in the said forts of Terrenate, which formerly had two hundred soldiers, counting the captains
and other officers, or one hundred and ninety-four simple soldiers. They received formerly seventy-two pesos apiece per year.
Now and henceforth they shall receive forty-eight pesos per year apiece, the revision depriving them of twenty-four pesos
apiece. That makes a total saving of four thousand six hundred and fifty-six pesos for the one hundred and ninety-four soldiers


	4,656 p.


	0


	0





	The two captains of those two companies received two hundred and eighty-eight pesos per year—a total of five hundred and seventy-six
pesos. They shall now receive two hundred and fifty pesos apiece, or a total of five hundred pesos, making a saving of seventy-six pesos


	76 p.


	0


	0





	The two alférezes of the two companies of the Pampango nation received one hundred and ninety-two pesos per year apiece, a
total of three hundred and eighty-four. Now they receive one hundred and fifty pesos apiece, a saving of eighty-four pesos


	84 p.


	0


	0





	The two sergeants of the said nation received one hundred and forty-four pesos apiece. Now they receive one hundred and twenty
apiece, a saving of forty-eight pesos


	48 p.


	0


	0





	There was an artillery captain in the said forts of Terrenate, who received four hundred and eighty pesos per year. This post
has been entirely suppressed


	480 p.


	0


	0





	The surgeon of the hospital of Terrenate received six hundred pesos per year and two rations which amounted to forty-eight maravedís daily. He
was deprived of only the ration, which is worth sixty-four pesos three tomins three granos


	64 p. 3t. 3g.


	0


	0





	The field captain of the said forts of Terrenate received three hundred and thirty pesos per year. Now he receives one hundred
and fifty pesos, thus saving one hundred and eighty


	180 p.


	0


	0





	The military notary of the said forts received two hundred pesos per year. That pay is abolished entirely


	200 p.


	0


	0





	There were four substitutes [entretenimientos] in the forts of Terrenate. They were reduced to opportunities for profit, of various amounts, in order to distribute that
money among half-pay alférezes. Each substituteship was worth four hundred and fifty pesos, or a total of one thousand eight hundred
pesos. This was abolished entirely


	1,800 p.


	0


	0





	In this camp of Manila, in its presidios, and in those of Cibu, Oton, Cagayan, Caraga, and Çamboanga, there are five adjutants
of the sargentos-mayor. Each received one hundred and eighty pesos. Now they receive ninety-six pesos apiece, thus saving
eighty-four pesos on each one, or a total for the five of four hundred and twenty pesos


	420 p.


	0


	0





	There was a field captain in this city of Manila, who received one hundred and eighty pesos per year, and a field borrachel
who received ninety-six pesos per year. One person shall serve in these two posts for one hundred and fifty pesos, thus saving one hundred and twenty-six pesos


	126 p.


	0


	0





	The post of the military notary, which was paid two hundred pesos per year, has been entirely abolished and taken from the
person who exercised it in this city of Manila


	200 p.


	0


	0





	The chief drummer of this camp of Manila received one hundred and twenty pesos per year. He receives the same now, and has
been reduced in nothing


	0


	0


	0





	The chief gunners of the artillery—in this city of Manila, he of the fort of Santiago in this city, and those of Cavite, the
island of Hermosa, and Terrenate—each received three hundred pesos per year. Now each one receives two hundred and fifty pesos,
thus saving two hundred and fifty pesos on all five


	250 p.


	0


	0





	The apothecary of the royal hospital of Manila received two hundred pesos per year, and his ration. That was reduced only
by four reals per day, and a total worth one hundred and eighty-two and one-half pesos was thus taken from him


	182 p. 4t.


	0


	0





	There are generally six galleys in the city of Manila, the port of Cavite, the island of Hermosa, and Terrenate—each galley
with its captain, those of Manila, Cavite, and the island of Hermosa, receiving three hundred and fifty pesos, and their necessary
ration; and the other two of Terrenate, five hundred and sixty-seven and one-half pesos per year, with the said ration. It
amounted in all to two thousand six hundred and fifty-five pesos per year. Those posts have been entirely abolished, because the masters of the said galleys are to serve in them


	2,655 p.


	0


	0





	Each of the said six galleys had its own master, with a salary of two hundred and fifty pesos per year and fifty pesos for
a ration, a total of three hundred pesos. Now they receive the two hundred and fifty pesos, but no ration if anchored; while
if they are afloat the ration that they received per year is diminished by half for all of them, as it is not certainly known
when they are to navigate, or when they will leave or enter from port to port. Thus there is a saving here of one hundred
and fifty pesos, which is the half of three hundred


	150 p.


	0


	0





	The said six galleys had six boatswains, who received two hundred pesos apiece per year, besides fifty pesos for two rations. Now they receive two hundred pesos—without the ration when anchored; while, if afloat, the ordinary ration. Three
hundred pesos are saved, and by the difference for the time when they are afloat, the half of that sum is saved, namely, one
hundred and fifty pesos


	150 p.


	0


	0





	The said six galleys have six boatswains’ mates, who received pay of one hundred and eighty pesos, and thirty-seven pesos
four tomins for two rations, in all two hundred and seventeen and one-half pesos. Now they receive one hundred and fifty pesos,
and the ration when afloat. Thus there is a saving of four hundred and five pesos, and the ration for all the time while they
are at anchor, namely, forty-five pesos


	450 p.


	0


	0





	Six guards on the said galleys received an annual pay of one hundred and eighty pesos apiece, besides two rations, a total
of two hundred and thirty pesos apiece. Those posts were entirely abolished, as they are not necessary. They are worth one
thousand three hundred and eighty pesos


	1,380 p.


	0


	0





	The corporals of the said galleys received an annual pay of one hundred and twenty pesos apiece formerly, and two necessary
rations additional. Those posts were entirely abolished, as they are unnecessary. The total amount is one thousand and twenty
pesos


	1,020 p.


	0


	0





	The chaplain of the said galleys received the same pay, and there is nothing in money saved on it, except twenty-five pesos,
which is the half of the fifty, the value of the ration of an officer when afloat. Because it is not known how long this one will be afloat,
that ration is cut in two


	25 p.


	0


	0





	There are usually ten or twelve pilots and assistants in the voyages to Nueva España, the island of Hermosa, and Terrenate.
When afloat they all formerly received pay at the rate of six hundred pesos per year; and, while ashore, two hundred pesos
for allowance. Sometimes those voyages last a year, or fourteen or fifteen months, and at the very least nine months; and
one is commuted by the other.18 The said pilots shall now receive five hundred pesos while afloat, besides their ration as before, and ashore the same allowance. One hundred pesos is saved from each one and in all ten pilots one thousand pesos


	1,000 p.


	0


	0





	A like number of mates sail on the said voyages in the said ships. They received three hundred pesos apiece, and their ordinary
ration. Now they receive two hundred and fifty pesos apiece while afloat, and there is a saving of fifty pesos on each one.
This item follows the same rule as the above item, and the total saving is five hundred pesos


	500 p.


	0


	0





	There are a like number of second mates in the said voyages and on the same ships. They formerly received two hundred pesos,
and their ordinary ration while afloat and ashore. Now they receive the same when afloat only; and, when in the port, one hundred and fifty pesos and no more, for the ration is charged to their pay. Fifty pesos are saved on
each one. They receive, besides the ration for all the time while they are anchored; for although the ship is not always sailing,
still they live on it, in case that any storms arise, for there are neither more nor less storms than when they are sailing.
Consequently, nothing is saved in what concerns the ration, and there is only a saving of money, which amounts to five hundred
pesos


	500 p.


	0


	0





	There are about five hundred seamen—more rather than less—who sail in the same voyages and on the ships for Castula, the island
of Hermosa, Terrenate, and other places—where journeys are made in champans, which carry merchandise by way of the provinces to the royal magazines of Manila, and Cavite,
and along all the river and its port, and in the port and river of Yloylo, and to the presidios; as well as in the vessels
that carry the money for reënforcement of those places and those that go to the provinces in order to bring back the bandalas19 of products. They formerly received one hundred and fifty pesos per year apiece, and one ganta of cleaned rice daily as a
ration. Now they receive the same one hundred and fifty pesos per year; and the ration is charged to the account of their
pay, except when afloat. Those seamen who are generally sailing in all parts number about two hundred. They have the same storms above mentioned, and their voyages last at times
one year, or more or less. Thus it is considered that nothing is saved on those two hundred. On the remaining three hundred,
the said ration of one ganta daily is saved entirely. That saving amounts to one hundred and nine thousand five hundred gantas


	0


	109,500


	0





	The Spanish common seamen who serve in the said parts formerly received one hundred pesos, and the same ration [as the sailors].
Now they receive the same when afloat, but when ashore the ration is charged to the account of their pay. The saving is so
small that no mention is made of it


	0


	0


	0





	In the same voyages and ships, and in the presidios, port of Cavite, port of Yloylo, the royal magazines of Manila, and Cavite,
his Majesty’s champans, and in various other parts, there are usually two hundred Indian common seamen. They formerly received
forty-eight pesos per year, and fifteen gantas of cleaned rice per month. Now they receive the same pay and ration while afloat,
but while at anchor only the pay, and the ration is charged to the account of the pay. It is considered that one hundred common
seamen are always on voyages; and since these last, as has been said above, a year more or less, it is not thought that there
should be any other course with them. With the other hundred, however, there is a saving of all the rations, which amount to one thousand five hundred gantas


	0


	1,500


	0





	Along the said shores and in the said ships, there are generally six Spanish carpenters, who formerly received three hundred
pesos and their ordinary ration. Now they receive two hundred and fifty pesos apiece besides their ration while afloat, and
while anchored. Fifty pesos are all that is saved from each one, making a total of three hundred pesos


	300 p.


	0


	0





	The chief calker who is generally at the port of Cavite formerly received three hundred pesos, and his ordinary ration of
two gantas of cleaned rice daily. Now he receives the same pay, but the revision deprives him of the ration, which amounts to seven hundred and thirty gantas


	0


	730


	0





	There are seven Spanish calkers in the said ports and along the shore. They formerly received three hundred pesos per year,
and one ganta of cleaned rice daily. Now they receive two hundred and fifty pesos, and the same ration when afloat; but if
not afloat they do not receive that ration. By the difference in this, as above stated, the saving in this particular is one-half
of the ration, which amounts to one thousand two hundred and seventy-seven gantas, besides the three hundred and fifty pesos
in reals, reckoning fifty pesos from each of the seven


	350 p.


	1,277


	0





	There are seven Spanish coopers in the said places, who receive the said pay and ration, and who have been reduced to the same figures as the calkers. The same amount is saved as in the case of the calkers in the preceding
item


	350 p.


	1,277


	0





	There are generally four Indian coopers in the said ports, who received sixty pesos per year apiece, and one-half ganta of
cleaned rice daily. Now they receive the same pay and ration, while afloat; but when not afloat, they do not receive the ration.
Nothing is saved in money; and in case that they go on voyages, there is saved in this one-half of the four rations, which
amount to three hundred and sixty-five gantas of cleaned rice


	0


	365


	0





	The diver at the port of Cavite received three hundred pesos per year, and two gantas of cleaned rice daily. Now by the revision he receives two hundred pesos, and one-half the ration. One hundred pesos are saved and three hundred and
sixty-five gantas


	100 p.


	365


	0





	The Spanish rope-master of Cavite formerly received the same pay and rations as now; and nothing has been saved in this regard
by the revision


	0


	0


	0





	Two Indian artisans in the rope-factory of Cavite formerly received fifty-four pesos per year, and one ganta of rice per day.
Now by the revision they receive the same pay, and the half of the ration. Between the two, three hundred and sixty-five gantas
are saved


	0


	365


	0





	The Spanish master-smith at Cavite formerly received four hundred pesos per year, and thirty gantas of cleaned rice per month. Now he receives the same pay without the ration, which was taken from him by the revision. The saving amounts
to three hundred and sixty-five gantas


	0


	365


	0





	The Indian smiths who serve in the smithies of Cavite, the artillery foundry, and the arsenal of this city of Manila generally
number one hundred, more rather than less. The boss received one hundred and twenty pesos per year, and sixty gantas of cleaned
rice per month. The rest received various sums, and thirty gantas of rice per month. Now the boss receives one hundred pesos,
and the others the same pay as before, but the ration that is given them must be on the account of their pay, and is fifteen
gantas to each one—boss and all. Twenty pesos are saved on the boss, besides seven hundred and thirty gantas of rice, and thirty-six
thousand five hundred gantas from the one hundred Indians.


	20 p.


	730


	0





	 
	0


	36,500


	0





	The Sangley sailors and champan hands on his Majesty’s champans that carry the food and products that are transported and
bought in the islands, taking these to the ports where they are needed (and there are about one hundred and sixty Sangleys
with their bosses), all received various wages. They receive the same now, except that the twenty gantas of cleaned rice which
was given to each one as a monthly ration has been reduced by five, and each one is now given fifteen gantas. That reduction
amounts to sixty gantas apiece per year, and the total for all one hundred and sixty Sangleys is nine thousand six hundred gantas


	0


	9,600


	0





	The Sangley carpenters and sawyers who were actually working in Cavite and other places received sixty-eight and one-half
pesos apiece [per year], and twenty gantas of cleaned rice per month. Now they receive the same pay, and fifteen gantas. Five
gantas per month have been taken from each one by the revision, or sixty per year. There being fifty Sangleys among those
workmen, three thousand gantas are saved annually


	0


	3,000


	0





	The Sangley sawyers of brazas received the same pay formerly as now, and nothing has been saved on this item


	0


	0


	0





	Thirty Sangley smiths who worked on the Cavite shore, and in other places, received various wages, and twenty gantas of cleaned rice apiece per month. Now they receive the
same pay, and fifteen gantas. By the revision five gantas per month have been taken from each one, or sixty per year. From
all the thirty Sangleys one thousand eight hundred gantas are saved


	0


	1,800


	0





	Fourteen Sangley calkers who were ordinarily employed on the royal works of Cavite and in other places received five pesos
five tomins and twenty gantas of cleaned rice per month. Now they receive the same pay and fifteen gantas. Each one has been
deprived of five gantas per month, or sixty gantas per year. The reduction from all fourteen amounts to eight hundred and
forty gantas. Besides that, each one’s pay has been decreased by five reals per month, which for all fourteen amounts to one hundred
and five pesos per year


	105 p.


	840


	0





	The twenty Indians who served as rowers in the sentinel-boat of Mariveles were formerly paid one peso per month and one hundred
fanegas of cleaned rice, or four thousand eight hundred gantas per year for all. Now they receive the same money, and fifteen
gantas of cleaned rice apiece, or for all twenty, three thousand six hundred gantas per year. One thousand two hundred gantas
are saved


	0


	1,200


	0





	The two bosses of the hundred and thirty Lascars, natives of India, who serve as sailors, common seamen, and in other capacities,
received formerly two hundred and forty pesos per year, and thirty gantas of cleaned rice per month. Now they receive one hundred and
fifty pesos per year, and fifteen gantas of rice per month. One hundred and eighty pesos and three hundred and sixty-five
gantas of cleaned rice are saved on the two bosses


	180 p.


	365


	0





	Two other bosses of the Lascars received one hundred and twenty pesos per year and thirty gantas of cleaned rice. Now they
receive the same pay and fifteen gantas. On the two, three hundred and sixty-five gantas are saved


	0


	365


	0





	The other one hundred and twenty-six Lascars received various wages, and thirty gantas of cleaned rice per month. Now they
receive the same pay, but, by the revision, the ration of each one was reduced by fifteen gantas per month, or one hundred and eighty
gantas per year; and that of all, by twenty-two thousand six hundred and eighty gantas of cleaned rice, which is saved


	0


	22,680


	0





	Increase. There are twenty-four companies, or two more or less, in all the camp of Manila and in its presidios and those of Terrenate.
They are generally divided into different bodies in order that they may be sent to different parts as occasion demands. Each
company has its own sergeant, and they have all received an increase of twenty-four pesos per year over their former pay,
because of their arduous duties. That increase amounts to five hundred and seventy-six pesos of common gold


	576 p.


	0


	0





	Increase. There ought to be ninety-six corporals in all the said companies, each company of one hundred men having four, but since
there are no companies that contain that number, the number is adjusted at ninety corporals. Each one has received an increase
of twelve pesos per year, in addition to the sum that he formerly received, because of their arduous duties. That increase
amounts to one thousand and eighty pesos


	1,080 p.


	0


	0





	There were a like number of shield-bearers in the twenty-four companies, who received ninety-six pesos per year apiece. They
were entirely abolished by the revision, and the captains shall keep them at their own cost. That saves two thousand three hundred and four pesos


	2,304 p.


	0


	0





	The commander of the ships which are despatched annually to Nueva España received three thousand Castilian ducados per year.
Now he receives by the revision three thousand pesos, thus saving one thousand one hundred and twenty-five pesos. In regard
to rations, he receives the same now as then


	1,125 p.


	0


	0





	The admiral of the said ships received two thousand Castilian ducados per year. Now he receives two thousand pesos, thus saving
seven hundred and fifty pesos. In regard to rations, he receives the same now as then


	750 p.


	0


	0





	One hundred pesos per year have been reduced by the revision from the two hundred pesos that each of the two notaries of the said ships formerly received


	100 p.


	0


	0





	A like sum has been taken from the pay of the two stewards, in the same manner


	100 p.


	0


	0





	A like sum has been reduced from the pay of the water-guards, in the same way


	100 p.


	0


	0





	The two notaries and the two stewards of the ships that make the voyage to Terrenate and one notary and one steward of the
ship that sails to the island of Hermosa, have been reduced for like sums in the same way


	300 p.


	0


	0





	Increase. In the office of the controllership, two clerks were added with pay of ninety-six pesos per year, a total of one hundred
and ninety-two pesos


	192 p.


	0


	0





	The places of chief clerk and second clerk of the pay-office, of which the revision makes mention, have neither been increased nor diminished.





	Increase. In the said pay-office, two more clerks were added, with one hundred and fifty pesos apiece per year


	300 p.


	0


	0





	Increase. In the said office of the factor, another clerk was added to the force, with a salary of one hundred and fifty pesos per
year


	150 p.


	0


	0





	Increase. The chief office was given another clerk at the same and aforesaid pay


	150 p.


	0


	0





	The powder that has been wasted in Manila and in the outside presidios in firing salutes to the persons who govern the provinces,
and on festal days, as appears by the different accounts of the administration of the royal estate, is considerable; and inasmuch
as this cannot be regulated with certainty, it is diminished by eight hundred pesos per year, for according to the revision, powder must not be so used
in the future


	800 p.


	0


	0





	The standard-bearers of all the companies of these islands and the Molucas (who, as we have said above, are twenty-four in
number) received ninety-six pesos apiece per year. According to the revision, they have been cut down by the half. The half
that is saved amounts to one thousand one hundred and fifty-two pesos


	1,152 p.


	0


	0





	Of five standard-bearers of five infantry companies of the Pampango nation (who are in Terrenate, the island of Hermosa, Cagayan,
and Çamboanga) those of Terrenate received seventy-two pesos apiece per year; and the others, forty-eight apiece. Now they receive the half of those sums, and one hundred and forty-four pesos are saved


	144 p.


	0


	0





	Of the five shieldbearers of the said five companies, two received seventy-two pesos apiece, and the others forty-eight. They
have all been abolished, and the amount saved in this is two hundred and eighty-eight pesos


	288 p.


	0


	0





	Increase. The clerk of the royal magazines of Cavite received one hundred and forty pesos per year, and a ration of forty-eight fanegas
of rice in the husk. Now he receives one hundred and fifty pesos, but the ration has been taken away


	10 p.


	0


	0





	There are about one hundred artillerymen—more rather than less—in this city of Manila, the fort of Santiago, the port of Cavite,
the fort of Oton, Cagayan, the island of Hermosa, Çibu, Caraga, Çamboanga, and the Malucas Islands. Each of them formerly received
two hundred pesos per year. The revision now gives them one hundred and seventy pesos, and each one has been decreased by
thirty pesos. The saving in this item amounts to three thousand pesos


	3,000 p.


	0


	0





	In the reduction of the additional pay of the corporals from the nobility in the forts of Terrenate—who received thirty pesos
of additional pay per year, besides the ordinary pay—and who are six in number and belong to the six companies in the said
forts, the sum saved amounts to one hundred and eighty pesos per year


	180 p.


	0


	0





	The said six companies in the said forts received thirty Castilian ducados to distribute among those who received additional pay. Now and henceforth,
in accordance with the revision, they receive thirty escudos of ten-real pieces. Three pesos six reals are saved on each company;
and in all six, twenty-two and one-half pesos per month; and per year


	273 p.


	0


	0





	Each of eight corporals of the Pampango nation, for the two Pampango companies who serve in the said forts of Terrenate, receives
one peso per month as additional pay. That amounts to ninety-six pesos per year for the eight


	96 p.


	0


	0





	There are infantry of the Pampango nation in the island of Hermosa, Çamboanga, Cagayan, Oton, Çibu, and Caraga. Among them are three captains, who received two hundred and eighty-eight pesos per year apiece; and three alférezes, who received
one hundred and ninety-two pesos per year apiece. The total sum of those salaries is one thousand four hundred and forty pesos.
Now the captains receive two hundred and fifty pesos, and the alférezes one hundred and fifty; or a total for all six of one
thousand two hundred pesos. Two hundred and forty pesos are saved annually


	240 p.


	0


	0








Общая сводка сумм, сэкономленных для Его Величества на этих островах на определенных окладах










	Pesos 
	Tomins 
	Granos 
	Cleaned rice (gantas)





	 450 
	0 
	0





	1,080 
	0 
	0 
	 1,085





	 951 
	0 
	0 
	 3,650





	5,788 
	3 
	3 
	109,500





	2,978 
	4 
	0 
	 3,507





	3,405 
	0 
	0 
	 2,737






	 951 
	0 
	0 
	 3,650






	3,925 
	0 
	0 
	 49,830





	 500 
	0 
	0 
	 4,205





	 650 
	0 
	0 
	 23,045





	 450 
	0 
	0





	 20 
	0 
	0 
	197,519





	 235 
	0 
	0





	2,304 
	0 
	0 
	Rice in the husk (fanegas)




	2,475 
	0 
	0





	2,384 
	0 
	0





	3,789 
	4 
	0 
	200






	31,435 
	3 
	3 
	84





	 
	48





	 
	332











	Increases of pay (pesos)




	1,656





	 792





	 10






	2,458











	 
	pesos 
	tomins 
	granos





	Consequently, according to the revision of salaries and rations made by the governor—which, exactly copied from the original,
accompanies this certification—it appears that the amount annually saved for his Majesty is thirty-one thousand four hundred
and thirty-five pesos three tomins and three granos,


	31,435


	3


	3





	in reals; one hundred and ninety-seven thousand five hundred and nineteen gantas of cleaned rice, which is appraised at one-half real per ganta (about the usual price in the market), and
hence is equivalent to twelve thousand three hundred and forty-four pesos seven tomins and six granos;


	12,344


	7


	6





	and three hundred and thirty-two fanegas of rice in the husk, of forty-eight gantas to the fanega, valued at twelve reals
per fanega, and thus worth four hundred and ninety-eight pesos.


	498


	0


	0





	That gives a total of forty-four thousand two hundred and seventy-eight pesos two tomins and nine granos.


	44,278


	2


	9





	Subtracting from that sum two thousand four hundred and fifty-eight pesos


	2,458


	0


	0





	for some places that the governor created anew, as the said revision declares, the remainder is forty-one thousand eight hundred
and twenty pesos two tomins and nine granos.


	41,820


	2


	9





	That is the amount that is saved for his Majesty annually, in deducting it from the former pay and rations attached to the
positions cited by the said revision. Of those posts, and of all others that his Majesty has sustained and sustains in these Filipinas Islands, there is a full account in this auditing department of the royal exchequer
which is in my charge. And now, so that it might be apparent to his Majesty in his royal Council of the Yndias, and in any
other place, I attest the same, referring to various books, accounts, and other papers of the said office, where it appears,
in fulfilment of the command given by the said decree of the governor and captain-general, Don Sebastian Hurtado de Corcuera.
Manila, June twelve, one thousand six hundred and thirty-six.









Хуан Баутиста де Субиага


[Дань с рабов-негров]

Государь:

С одобрения Вашей королевской Аудиенсии было постановлено, что рабы-негры индейцев должны платить дань Вашему Величеству таким же образом, как она платится их господами и индейскими рабами, которых они держат и которые являются их соотечественниками и соплеменниками. Никто не возражал против этого, за исключением того, что монахи орденов Святого Доминика, Святого Франциска и Святого Августина говорят, что это новое обложение и что его невозможно взимать. Они делают это потому, что нет ничего другого, в чем они могли бы противостоять правительству. Эти индейцы, Государь, ранее возделывали свои земли и служили испанцам за то, что последние соглашались им платить, на судах и на других видах службы; но теперь, став ленивыми и не оказывая этих услуг, они покупают этих рабов-негров и используют их для зарабатывания денег, с помощью которых они платят свои подати и содержат себя. Разумно предположить, что, поскольку индейские рабы этих людей платят дань, как и их господа, рабы-негры должны делать то же самое. Вашему Величеству будет угодно повелеть рассмотреть этот вопрос и дать мне такие распоряжения, какие будут наиболее целесообразны для службы Вашему Величеству, чью католическую особу да сохранит наш Господь в Вашем величии, как того требует христианский мир. Манила, 30 июня 1636 года. Государь, Ваш вассал целует ноги Вашего Величества.

Себастьян Уртадо де Коркуера


[Резолюция: «Губернатор Филиппин; Его Величеству, 30 июня 1636 г.; № 14; правительство»]

[Резолюция: «16 декабря 1637 г. Сообщите ему, что его рвение и забота о прибыли казны Его Величества оценены по достоинству; но что эта мера представляется нововведением и не совсем соответствует закону. Соответственно, монахи не без оснований возражают против нее. Сообщите ему, что если из-за этого возникнут какие-либо трудности и она не будет установлена и принята с общего согласия, он должен воздержаться от взимания этого налога и отчитаться перед Советом о том, что он сделал»]




1 Это уже было приведено в Том XXV, стр. 216–219.

2 См. этот документ в Томе XXV, стр. 243–244.

3 Начиная с этого места, настоящий документ возобновляется. Вероятно, часть, опущенная в настоящем документе, изначально была его частью; но, будучи написанной на отдельном листе бумаги, она разделила судьбу, общую для многих документов и частей документов в испанских архивах, и была утеряна.

4 Одна из двух наших копий этого свидетельства датирована 29 июля 1635 года, а другая — 19 ноября 1635 года. Мы приняли указанную выше дату как более вероятно верную, поскольку ошибки в транскриптах объясняются плохим почерком оригинала.

5 См. эти письма в Томе XXV, стр. 207–208, 209–210.

6 См. выше, стр. 61, примечание 12.

7 По-испански condenatoria; однако слово comminatoria используется в аналогичном выражении в «Письме гражданина Манилы».

8 Так в нашем транскрипте, но это явно ошибка переписчика.

9 Как заметит читатель, это письмо Коркуеры частично почти такое же, как предыдущее; но оно содержит значительное количество материала (включая несколько приложенных документов), который не встречается в других местах, и по этой причине представлено здесь. Вероятно, это одно из писем, отправленных, частично или полностью в дубликате, другими путями в Испанию, чтобы по крайней мере один комплект депеш мог достичь правительства метрополии.

10 Здесь используется в техническом смысле — право или возможность действовать или пользоваться преимуществом поочередно с другими, как, например, при назначении на церковные бенефиции и т. д.; креолы, очевидно, требовали разделить эти назначения с духовенством, привезенным из Испании.

11 На несколько вопросов, обсуждаемых в вышеприведенном письме, дается ответ в следующем королевском указе:

Король. Дону Себастьяну Уртадо де Коркуере, рыцарю Ордена Алькантара, моему губернатору и генерал-капитану Филиппинских островов и президенту моей королевской Аудиенсии в них. Ваше письмо от 30 июня 1636 года по церковным делам было рассмотрено в моем королевском Совете Индий, и теперь вам дается ответ. Вы пишете, что монахи ордена Святого Августина нуждаются в исправлении, поскольку они не подчинились буллам Его Святейшества и указам, изданным относительно чередования; и что было целесообразно не разрешать им принимать больше монахов в течение восьми лет. Поскольку у них много монахов, а также ввиду причин, которые вы приводите для этого, мне показалось лучшим поручить вам обеспечить пунктуальное исполнение указа о чередовании, не допуская в каждой миссии большего числа монахов, чем то, которое, в соответствии с моим королевским патронатом, будет достаточно для ее нужд; а остальные пусть занимаются миссионерской деятельностью и проповедью, для чего они были туда посланы. Что касается того, что вы писали мне о преклонном возрасте архиепископа этих островов — который настолько стар, что его руки и голова дрожат, и что было бы желательно дать ему коадъютора, и что вы устроите для него две тысячи песо дохода сверх четырех тысяч, которые получает указанный архиепископ, не извлекая их из моей королевской казны или от моих вассалов — я поручаю вам сообщить мне меру или средства, с помощью которых эта сумма могла бы быть получена без ущерба для моей королевской казны или моих вассалов, чтобы я мог дать согласие на осуществление вами этого, если это будет достойно принятия. Чтобы монахи ордена Святого Доминика и других орденов, работающие на этих островах, могли жить в согласии и подавать добрый пример, как подобает, и чтобы они не присваивали себе больше индейских деревень, чем те, которые разрешены им моими указами, вы не должны позволять им выбирать какие-либо новые деревни сверх того, что соответствует моему патронату; и вы должны, по согласованию с архиепископом, стремиться объединить некоторые деревни с другими; и в тех, которые создаются вновь, вы должны приложить те же усилия, вводя светских священников, когда найдете их разумными и компетентными. Мадрид, 2 сентября 1638 года.

Я, Король


Контрасигнировано доном Габриэлем де Оканья-и-Аларконом и подписано Советом. (Хранится в Национальном историческом архиве, в Cedulario Indico, том 39, лист 225b.)

12 Para el efecto de propaganda fide: очевидно, намек на Конгрегацию пропаганды веры (том XXI, стр. 164, примечание 40), и может быть свободно переведено как «для ведения работы [Конгрегации по] распространению веры» — монахи Кольядо были назначены только на миссионерскую работу.

13 Расходы, понесенные либо непосредственно при факторе — одном из королевских чиновников, — либо в торговых портах, основанных испанцами.

14 Вышеприведенное показывает форму, в которой записаны счета с этого места. Ради большей краткости мы свели остаток документа к следующей табличной форме.

15 Из этой и многих других записей в этих таблицах следует, что большая часть денег, указанных как выплаченные из королевской казны, никогда на самом деле ее не покидала, а счета просто аннулировались. Выгода от этих сделок доставалась покупателю платежного чека, поскольку он покупал его со скидкой у первоначального держателя; и до тех пор, пока закон, согласно которому все кредиторы королевской казны делали добровольный дар королю в размере двух третей счета, не был приведен в исполнение Коркуерой, он мог использовать платежный чек по его номинальной стоимости, тем самым получая огромную прибыль или аннулируя свои долги перед королевской казной с небольшими затратами для себя.

16 Вероятно, доски длиной в одну брасу.

17 По-испански de guzmanes; т. е. молодые люди из дворянских семей, которые служили гардемаринами на флоте или кадетами в армии.

18 То есть то, что сэкономлено в коротком плавании, поглощается дополнительными расходами в длинном; и расходы в среднем примерно одинаковы, год от года.

19 То есть репартимьентос или суммы, взимаемые с каждого округа на королевскую службу в виде риса, масла и других продуктов.









Письмо отца Кристобаля де Лары отцу Фелипе де Карденасу

Pax Christi vobiscum


Считаю излишним говорить вам о том удовольствии, радости и удовлетворении, которые доставило мне письмо брата Фелипе; ибо, безусловно, это было бы огромным, учитывая желание, которое я уже имел узнать как о брате, так и о других учениках и товарищах, а также из-за любви и доброго расположения, которые я всегда питал к брату Фелипе, — который, я уверен, ответит тем же и не забудет меня в своих святых молитвах. С их помощью я надеюсь на большое рвение духа и мужество в следовании пути нашего Господа, чтобы мне не пасть духом в постоянных лишениях и трудах, в которых, я верю, наш Господь скоро найдет меня, с обращением этих язычников — столь широко распространенных и далеко простирающихся, и столь нуждающихся в тружениках и работниках. Это увеличивает наш труд, так что наши страдания очень велики — затянувшееся мученичество, в котором сыны Общества проводят свои жизни, подвергаясь бесчисленным усталостям, которые невероятны, даже когда их видишь. Я верю, действительно, что вы в Европе не имеете представления об этой апостольской жизни; ибо в последние годы миссионеры-отцы ходили по этим горам одни, бедные и полуголые, не имея ничего поесть или попить, без крова или развлечений из-за свирепости врага в Минданао. Последние вышли в этом году с намерением убить всех отцов, которые попадут им в руки, из-за обета, который они дали своему ложному богу Магоме, что если он дарует им здоровье, они будут преследовать отцов, которые учат религии, отличной от их собственной. Сано, их позорный король, исполнил этот обет и вывел свою армию жестоких дикарей для нападения на деревни Общества. Они учинили опустошение, худшее, чем можно описать, не щадя никого. Когда они узнали, что отцы бежали в горы, они послали собак, чтобы захватить их и получить их в свою власть, — в то же время сжигая дома и церкви и оскверняя изображения. Они настигли доброго отца Хуана дель Карпио, которого они разрубили на куски и убили с бесчеловечной и неслыханной жестокостью. До этого они захватили нашего доброго старика и отца, Доминго Вилансио, святого человека, который умер от жестокого обращения, которому они его подвергли. Короче говоря, не вдаваясь в подробности славного служения Общества на Филиппинах, достаточно сказать, что отцы, которые прошли через все это, утверждают, что Парагвай был лишь предметом шутки по сравнению с этим; ибо Общество не имеет поля более славного, ни более к чести нашего Господа. Это хорошо видно по чудесным событиям, которые Его Величество совершил через нас, без чего было бы невозможно для столь малого числа отцов достичь так многого и не претерпеть тысячу смертей в стольких лишениях, которые они перенесли. Короче говоря, мой брат, именно туда мы будем стремиться идти и умереть тысячу раз в поисках, работая день и ночь. Но утешение не покинет нас, чтобы освежить нас в этих трудах, ибо это лишь немного риса и воды, и то, чего они больше всего стремятся достичь в Испании, — а именно, чтобы крест нашего Господа был воздвигнут здесь через эти труды, и все это с величайшим удовольствием в мире для бедного меня. Что бы я потерял, если бы остался там, и т. д.

Наш Господь воздаст брату за его доброту в сообщении нам новостей о провинции, о товарищах-новициях и отцах, которых мы знаем. Конечно, нет удовольствия для нас, кто здесь, которое можно было бы сравнить с нашей радостью от знания о наших отцах и братьях, которые всегда присутствуют в наших сердцах.

Брат Диего Понсе вел себя очень презренным образом. Я никогда не имею доверия к людям, подобным ему.

У меня хорошие новости о брате Селерио, его товарище, что очень радует меня. Я написал брату Диего де Мендисабалю до того, как получил часть письма от брата. Всем товарищам-новициям, которые там, тысяча миллионов приветствий, каждому отдельно и всем вместе; и пусть они поручат меня нашему Господу. Я был очень доволен хорошими новостями обо всех, которые мне сообщил брат Хуан де Алькала. Я пишу нескольким лицам, и мне будет приятно [узнать], что все продолжают расти, как я желаю, как в добродетели, так и в учении и т. д.

Чтобы не занимать больше места, я оставляю невысказанным многое — особенно касательно Японии, где преследование прогрессирует жестоко и свирепо. Да сдержит наш Господь это и защитит моего брата Фелипе, как я желаю, и т. д. Филиппины; Манила, 3 июля 1636 года.

От смиренного слуги моего брата,

Кристоваль де Лара


Я прошу моего брата позволить брату Кристовалю де Эскамилье и брату Мануэлю де Фриасу считать это своим; и им я посылаю самые сердечные приветствия.




1 Хуан дель Карпио родился в Рио-Фрио, Испания, в 1583 году. Будучи юношей, он встретил в Испании Алонсо Уманеса, который отправлялся с миссионерами на Филиппины, и предложил себя для этой работы. Уманес взял его в Мексику, где Карпио вступил (1604) в иезуитский орден; завершив там свое образование, он отправился на Филиппины в 1615 году. Его миссионерские труды проводились среди висайцев в течение восемнадцати лет. Он был убит пиратами-моро 3 декабря 1634 года. См. описание его жизни в Historia Мурильо Веларде, л. 70 оборот, 71.

2 Хуан Доминго Билансио — так Мурильо Веларде (Hist. de Philipinas, л. 64); но Ретана и Пастельс (в Hist. de Mindanao Комбеса, стлб. 740, 741) дают имя Хуан Баутиста Вилансио — родился в Неаполитанском королевстве около 1573 года. До достижения совершеннолетия он вступил в иезуитский орден и прибыл в Манилу в 1602 году, проведя остаток своей жизни в филиппинских миссиях. Он был захвачен пиратами-моро в 1632 году, которые потребовали за него большой выкуп. Он был собран в следующем году, но он умер в плену до того, как деньги достигли его. Его имя (по-видимому, Виланси) дается в испанской форме всеми этими авторами; и он не упоминается Зоммерфогелем.

3 Парагвайские миссии, одни из самых известных Общества Иисуса и ответвление миссий Бразилии, были основаны в 1588 году. Редукции, сформированные из обращенных в начале XVII века, образовали то, что называли «республикой Парагвай». Там монахи обучали их не только религии, но и различным ремеслам и промыслам, продукты труда которых были общими. Великое процветание редукций было остановлено (1631–1632) языческими племенами Бразилии, после чего христианские индейцы покинули их и основали новые миссии на Больших порогах реки Параны. В 1656 году, как говорили, было более двадцати городов, все цивилизованные, каждый из которых содержал 5000 или 6000 индейцев, и много других городов, частично цивилизованных. Каждая редукция управлялась двумя священниками. После изгнания миссии быстро пришли в упадок. См. Jesuit Relations (переиздание в Кливленде), XII, стр. 276.





Письмо Коркуеры Филиппу IV

Государь:

1. Я нахожусь в этом порту Кавите, загружая два галеона, принадлежащие Вашему Величеству, которые везут товары, которые Вы соизволили предоставить и разрешить гражданам для их мореплавания и торговли с Новой Испанией. Эти два судна перевезут в этом году больший зарегистрированный груз, чем ранее перевозили десять галеонов за пять лет. Обычное количество зарегистрированного груза составляло от трехсот или четырехсот до пятисот сундуков шелка, материй и тканей (которые здесь называют mantheria); но сейчас я загрузил капитанское судно, и регистрация превышает тысячу сундуков, в то время как адмиральское судно, имеющее больший трюм, вероятно, перевезет тысячу двести сундуков. Королевские пошлины, которые принадлежат Вашему Величеству, составят три процента; фрахтовые сборы и дополнительные пошлины в порту Акапулько составят шестьсот тысяч или семьсот тысяч песо. Соответственно, если вице-король Вашего Величества пришлет мне хотя бы доходы от одних только указанных королевских пошлин, я смогу за четыре года [службы], которые я предложил Вашему Величеству, избавить эту Вашу королевскую казну от долгов на сумму более трехсот тысяч песо и содержать эти острова на то, что можно получить от них, — вещь, которую Ваше Величество так желало и которую Вы так часто поручали сделать стольким губернаторам. Если Бог дарует мне жизнь, чтобы я мог использовать ее полностью на службе Вашему Величеству и в усилиях по увеличению Вашего королевского имущества, я не удовлетворюсь этим, но все больше и больше буду посылать Вам всю гвоздику с Молуккских островов, которую можно добыть в торговле в Ваших фортах в Терренате. Оттуда я буду отправлять пряности в порт Акапулько, чтобы их отправляли в Испанию Вашему Величеству — или продавали там, а доходы отправляли в Испанию. Я также решил закупать весь воск, который поступает с энкомьенд вассалов Вашего Величества, и помещать его вместе с [продуктами] Ваших королевских энкомьенд, чтобы отправлять за счет Вашего Величества в Новую Испанию, чтобы доходы от воска могли быть отправлены Вашему Величеству вместе с доходами от гвоздики. [На полях: «Сообщите ему о получении его письма и скажите, что мы надеемся, что он всегда будет делать все, что в его силах, для увеличения королевского имущества; и что он должен стремиться обеспечить всеми надлежащими и удобными методами облегчение королевской казны»]

2. Я был занят на этой службе утром в день Святого Петра, празднуя фиесту в честь святых даров и вознося благодарность Богу за милость, которую Он оказал Вашему Величеству, приведя в этот порт в то же самое время и час Ваши два галеона, которые я отправил с помощью в Терренате, — о чем я отчитаюсь Вашему Величеству в другом письме. Были еще два других судна, небольших, которые вице-король, маркиз де Кадерейта, прислал на эти острова с обычной помощью, потому что в прошлом году он не прислал галеоны, которые могли бы ее перевезти. В других письмах я сообщал Вашему Величеству о его соображениях удобства. С этими судами я получил указы, которые Ваше Величество соизволило повелеть мне издать. В первом Вы повелеваете мне поручить архиепископу, епископам, провинциалам религиозных орденов и всем классам духовенства и добродетельных людей вверять Богу монархию Вашего Величества, и чтобы они искореняли пороки, которые среди Ваших вассалов так неугодны нашему Господу; и тот же приказ возлагается на губернаторов, алькальдов и высших магистратов этих провинций. Это повеление Вашего Величества будет исполнено, Государь, со всей быстротой и тщательностью, которой требует столь важное дело, — чтобы не только на время, но и постоянно эта забота поддерживалась. И поскольку начало было положено милостью, полученной в день Святого Петра от фиесты святых даров, я буду стремиться обеспечить регулярное соблюдение этой фиесты каждый год, вечно, чтобы то, чего желает Ваше Величество, могло по этому случаю быть испрошено у Бога. Этот указ датирован Мадридом, 28 июня 1635 года. [На полях: «Напишите, что это одобрено»]

3. С этим указом приходит другой, в котором Ваше Величество повелевает мне провести тайные расследования и выполнить указания в указанном указе относительно французов, которые прибыли на эти острова и живут на них, и относительно их имущества. Это я незамедлительно исполню в соответствии с содержанием указа и с такой осмотрительностью и надлежащими мерами, какие будут возможны. [На полях: «Видел; скажите ему исполнить повеления указа»]

[4.] В другом указе, датированном Мадридом, 4 марта того же года, Вашему Величеству угодно повелеть, чтобы, когда я отправляю галеоны в Новую Испанию, они находились под командованием заслуживающего доверия лица и чтобы другие лица с подобными способностями отправлялись с судами, чтобы в случае смерти [командира] эти лица привели их обратно [на эти острова]. Эту самую договоренность я сделал до того, как увидел указ Вашего Величества, за каковую честь и милость я целую ноги Вашего Величества тысячу раз. В другом письме я просил Ваше Величество, чтобы Вам было угодно повелеть Вашему вице-королю Новой Испании позволить командиру и адмиралу, которые ведут туда галеоны с этих островов, осуществлять власть и юрисдикцию в порту Акапулько (пока они не на суше), чтобы наказывать своих матросов и солдат, и чтобы комендант порта не вмешивался в их дела, пытаясь добиться наказания таких правонарушителей на берегу; ибо у них всегда были люди, которые обладают способностями, хорошо служили и очень компетентны, — которые, однако, с того времени, как указанные галеоны бросают якорь, не уважают и не подчиняются, как должны, в течение всего времени, пока они остаются в порту, указанным командиру и адмиралу, поскольку они думают, что эти офицеры не могут наказывать их, пока они не отплывут в обратный путь. Это большое препятствие для службы Вашему Величеству; и поскольку Вы великодушно соизволили предоставить Вашим губернаторам право назначать будущих преемников на указанные должности, пусть Вашему Величеству будет также угодно оказать мне эту милость, о которой я сейчас прошу, ради их власти, должного уважения и надлежащего управления. [На полях: «Принесите сюда приказы, уже данные по этому предмету, и заявление о том, что принято в других портах, особенно в порту Вера-Крус». «Они здесь». «Пусть просьба губернатора будет удовлетворена с условиями, которые он упоминает; и напишите вице-королю, что это представляется общей практикой, судя по прецедентам, найденным здесь, и что он должен издать необходимые приказы для исполнения вышесказанного — если только он не найдет трудностей на пути, которые обяжут его поступить иначе. Затем, когда люди на судах совершат какие-либо эксцессы на берегу, пусть дело будет возбуждено против них, а затем передано командиру и адмиралу»]

5. В другом указе, датированном Мадридом, 4 мая того же года, Ваше Величество повелевает, чтобы, дабы предотвратить мошенничества, которые до сих пор совершались на судах, отплывающих с товарами в Новую Испанию, я, поскольку этот порт так близко, иногда приходил проверять и направлять погрузку или поручал эту обязанность какому-нибудь осторожному лицу. До того, как указанный указ прибыл, я пришел (как я информировал Ваше Величество в другом письме) в указанный порт, чтобы служить в качестве королевского чиновника; и я уже загрузил капитанское судно — что является предприятием такой важности, что губернатор, который не занимается этим лично, а поручает это кому-то другому, кого он считает заслуживающим доверия, не выполняет велений своей совести или обязательств своей должности. Несмотря на то, что у Вашего Величества есть королевские чиновники, к которым относится эта задача, я поблагодарил Бога за то, что начал оказывать эту услугу Вашему Величеству до того, как мог узнать Ваши пожелания и повелевали ли Вы такие действия. Теперь, когда я знаю, чего Вы желаете, я буду выполнять это более оперативно; ибо здесь, в Индиях, мне нужно только показать приказы Вашего Величества, чтобы защитить себя от ревности и жалоб Ваших вассалов, и с ними они уважают и подчиняются мне лучше. Я следую своей естественной склонности в подчинении, как христианин и верный вассал, приказам и повелениям, которые Вашему Величеству будет угодно дать мне. [На полях: «Видел»]

6. В другом указе, датированном 4 мая того же года, Ваше Величество повелевает, чтобы из-за потерь, которые произошли в результате этого, я не допускал торговлю и коммерцию португальцев с этими островами, чтобы китайская торговля не была прервана. Я буду подчиняться этому очень пунктуально, в соответствии с его содержанием. Полагая, что именно это, что повелевает Ваше Величество, было лучшим, я, до получения указа, отправил извещения в город Макао, что они не должны посылать никаких товаров на эти острова; и что только одно судно может прийти из Макао, которое должно привезти некоторые якоря, мушкеты и аркебузы, в которых эти острова очень нуждаются. Хотя, когда я пришел сюда, я нашел три их судна в порту, в этом году пришло только одно; и впредь эта коммерция будет упразднена, поскольку не будет целесообразно посылать [в Макао] за чем-либо, кроме того, что китайцы не могут привезти, — например, якоря и огнестрельное оружие, которые часто ломаются. Но во всем, что не будет целесообразно для службы Вашего Величества, я буду препятствовать португальцам приходить в этот порт или любой другой для торговли с кастильцами. Благодаря радушному и доброму обращению, которое было оказано указанным китайцам, тридцать три их маленьких судна пришли в этом году и привезли такое огромное количество товаров, что вассалы Вашего Величества много лет не видели тканей так дешево. Это было вызвано тем, что их принимали гостеприимно, обращались с ними хорошо, и их дела решались любезно и оперативно; и тем, что не позволяли чиновникам правосудия или казначейства беспокоить их или брать у них нить шелка. С этой поставкой товаров эти Ваши вассалы не имеют никакой нужды в торговле с португальцами; и таможенные пошлины в шесть процентов, которые платят китайцы, составили в этом году более пятидесяти тысяч песо. [На полях: «Видел. Скажите ему исполнить указ, поскольку он знает, насколько это целесообразно»]

7. В другом указе, датированном Мадридом, 4 декабря 1634 года, Ваше Величество повелевает Вашим вице-королям и губернаторам, что из-за неудобств, возникающих из-за вакантной кафедры, и поскольку церковные капитулы управляют некоторыми делами вопреки закону и службе Богу и Вашему Величеству, чтобы сдержать их, должны быть приняты такие меры, какие будут наиболее целесообразны для Вашей королевской службы на этих островах. До сих пор, Государь, вакантная [архиепископская] кафедра управлялась не церковным капитулом, а епископом Себу или епископом, который дольше всех находится в должности; соответственно, такие беспорядочные действия здесь не происходили. Более того, религиозные ордена и их члены избегают этих зол, подчиняясь Вашему Величеству и Вашим губернаторам, как и священнослужители капитула этой святой церкви, которые являются Вашими очень послушными капелланами. Они не могут не быть таковыми, ибо они живут на то, что Ваше Величество предоставляет им из Вашей королевской казны; и они выполняют то, что до сих пор требовалось от них, что относится к Вашей королевской службе, — особенно в поручении Вашего Величества Богу в их молитвах в начале и конце мессы, а также нашей госпожи королевы, и нашего принца и королевских детей. Они делали это очень охотно, хотя это то, что не делалось раньше, даже среди религиозных орденов, — что удивляет меня и кажется очень необычной вещью. Во всех отношениях и всяким образом я буду соблюдать и следовать тому, что Вашему Величеству угодно повелеть. [На полях: «Это хорошо»]

8. В другом указе, датированном в Сан-Мартине, 21 декабря 1634 года, Ваше Величество повелевает, чтобы я не выходил за рамки указов относительно отставок с продажных должностей, в которых повелевается, чтобы третья часть цены такой должности была помещена в королевскую казну. То, что повелевает Ваше Величество, будет выполнено и приведено в исполнение. [На полях: «Пусть этот указ будет принесен. Скажите ему, что его курс одобрен, и он должен действовать соответственно»]

9. В другом указе, датированном Мадридом, 30 января 1635 года, Ваше Величество повелевает, чтобы я продолжал усилия, предпринятые моим предшественником, доном Хуаном Ниньо де Таборой, и планы, которые он сформировал, чтобы изгнать голландского врага с острова Эрмоса и объединить силы Индии с силами этих островов. Это последнее предприятие, Государь, очень трудно; а первое — не пустяк. Ибо если враг в то время начинал свои укрепления, то к настоящему времени они завершены и очень хорошо защищены; и если Ваше Величество не пришлет сюда тысячу испанских солдат, у меня нет сил на этих островах, чтобы изгнать голландцев из Эрмосы. Португальцы Макао желают, чтобы это было сделано, потому что враг наносит им ущерб в плавании в Японию. Но тот факт, что враг удерживает там пост, вовсе не смущает и не препятствует короне Кастилии; ибо китайцы не перестают приходить в течение двадцати четырех часов к фортам Вашего Величества, которые находятся по эту сторону моря, привозя необходимые товары и припасы. Этот остров, Государь, очень мало полезен Вашему Величеству, и он служит только для того, чтобы поглощать большую часть доходов; ибо индейцы указанного острова [слишком] свирепы, чтобы быть обращенными в нашу святую католическую веру, и он служит только для того, чтобы держать там занятыми двести двадцать испанцев, роту индейцев из Нуэва-Сеговии и несколько судов. Но поскольку это так вредно для репутации почетных солдат — оставлять посты, которые захватят другие, я — несмотря на то, что, как солдат, я считал малую или нулевую важность этого поста — поддерживаю и помогаю ему тридцатью тысячами песо в год, пока Ваше Величество не повелит то, что Вам будет угодно. Что касается объединения наших сил с силами Индии, дон Хуан де Сильва, в то время, когда он был губернатором, поддерживал силы этих островов в очень процветающем состоянии; ибо он смог построить и собрать десять мощных галеонов и два паташа, с которыми он предпринял объединение с вице-королем Индии, чтобы уничтожить голландцев и изгнать их из этих морей. Хотя он отправился, он не нашел никакой подготовки со стороны указанного вице-короля; и, ожидая ее, он упустил отличную возможность, когда враг покинул свою станцию. Говорят, что он умер от горя из-за того, что потратил так много и достиг так мало результата; и что это было причиной того, что острова впали в такую большую бедность, а королевская казна Вашего Величества оказалась в таком затруднительном положении. Для губернаторов снаряжение вооруженных флотов — очень трудное предприятие; ибо с того времени до настоящего люди оплакивали тяжелые расходы и сожалели о разорении индейцев, которые погибли на верфях. Если эта колония будет сохранена в ее нынешнем состоянии, не демонстрируя нашу слабость врагам, а скорее давая им и всем соседним народам понять, даже с несколькими судами, что Ваше Величество является владыкой этих морей — за исключением пролива Сингапура, где голландцы держат все свои силы, — будет достигнуто немало, даже если Ваше Величество не пришлет, как я сказал выше, тысячу испанских солдат. Я не упоминаю деньги, ибо ни Ваше Величество не может прислать их; и я планирую здесь, как экономить и содержать себя с помощью королевских пошлин, нескольких энкомьенд и лицензий санглеев на восемьсот тысяч песо, которые тратятся на этих островах. [На полях: «Принесите указ, который вызвал этот параграф, и план острова Эрмоса, и все, что было написано об этом деле»]

10. В другом указе, датированном Мадридом, 30 января 1635 года, Ваше Величество повелевает, чтобы эти суда отплывали отсюда так, чтобы они достигли Акапулько первого декабря. Ваше Величество дало мне те же приказы в прошлом году другим указом, чтобы они покинули этот порт без промедления к первому июня. Созвав совет всех лоцманов, как главных, так и подчиненных, они подтверждают и утверждают, что указанные суда не могут выйти до двенадцатого или пятнадцатого июля, потому что вендабалы — ветры, с которыми они должны плыть, — не начинаются до этого времени, и они не сильны до первых дней августа; и суда тратят указанные пятнадцать дней на прохождение восьмидесяти легуа, которые они должны сделать среди островов, чтобы достичь Эмбокадеро Сан-Бернардино. Ибо временами, когда они отплывали раньше, их задерживали, прежде чем они могли покинуть канал, на один или два месяца, за которое время они потребляли большую часть припасов для плавания; и в результате многие люди умирали от лишений плавания или от нехватки пищи. По всем этим и многим другим причинам я прошу, чтобы Вашему Величеству было угодно поверить, что я не буду тратить время на эти депеши, как лучше всего подходит для службы Вашего Величества и выгоды Ваших вассалов. Я избавил вице-королей Мексики от посылки муки, масла, фуража и тысячи других вещей для снаряжения солдат, в которых там нет недостатка, — о чем я информирую вице-короля, маркиза де Кадерейту, в меморандумах, которые я посылаю ему. Этим Ваше Величество сэкономило большую часть своего дохода, а также тем, что галеоны не ремонтировались в Акапулько; ибо вице-король не делал с ними ничего больше после необходимого ремонта от конопатчиков и плотников, которые были на судах. Чуть более чем через месяц их можно было снова отправить в море; и они не тратили, самое большее, более пяти месяцев на путь отсюда, три на возвращение и один в порту. [На полях: «Скажите ему, что те суда должны отбыть в то время, которое покажется наиболее подходящим, поскольку приказы не намерены, чтобы они отправлялись с очевидной потерей и риском в то время, которое было установлено. Пока дела остаются такими, какие они есть, поэтому он должен сделать такие распоряжения, какие наиболее целесообразны»]

11. В другом указе, датированном Мадридом, 29 ноября 1634 года, Ваше Величество повелевает, чтобы был сделан отчет о вакансиях, которые есть в достоинствах, каноникатах, расьонах и медиа-расьонах. Дон Хуан Сересо де Саламанка, в то время, когда он управлял после смерти дона Хуана Ниньо де Таборы, продвинул следующих лиц. Должность школьного учителя была дана канонику дону Франсиско де Вальдесу. Поскольку дон Алонсо де Кампос, назначенный Вашим Величеством, остался в Испании, его каноникат был дан дону Грегорио Дескалоне, расьонеро; а его расьон был дан Педро Диасу де Ривере. Со смертью дона Гарсии де Леона, который был архидиаконом по назначению Вашего Величества, его должность была дана кантора Брисеньо; а его канторство было дано дону Франсиско де Вальдесу, школьному учителю. Должность школьного учителя была возложена на каноника дона Грегорио Дескалону; а его каноникат был дан Педро Диасу де Ривере, расьонеро, его расьон — Диего Рамиресу де Алькантаре, медио-расьонеро, а его медио-расьон — Педро Флавио. Со смертью указанного архидиакона, дона Хуана Брисеньо, архидиаконство было дано дону Франсиско де Вальдесу, кантора; его канторство — Томасу де Гимарану, казначею; а его казначейство — дону Хуану де Олассо. Со смертью указанного Гимарана канторство было дано дону Грегорио де Эскалоне, школьному учителю; его пост школьного учителя — дону Фабиану де Сантильяну, канонику; а его каноникат — дону Педро де Кесаде. Из-за отставки с архидиаконства дона Франсиско де Вальдеса (в каковой должности я нашел его служащим), я представил к указанному достоинству архидиакона магистра дона Андреса Ариаса Хирона; он является клириком совершенно удовлетворительного характера и хороших качеств и сейчас занимает этот пост. Обо всем этом я отчитался Вашему Величеству в другом письме; Вы повелите согласно Вашему удовольствию относительно всех вышеупомянутых лиц. Мне будет приятно информировать Ваше Величество очень скоро о вакансиях, которые Вы должны заполнить без представления имен этим правительством; но я всегда буду проявлять заботу, которую должен, в исполнении и выполнении этого указа, согласно моему обязательству. [На полях: «В мемориале»]

12. В другом указе, датированном Мадридом, 16 февраля 1635 года, Ваше Величество дает повеление из-за информации, присланной Вам доном Хуаном Сересо Саламанкой, что торговля с Японией была испорчена неблагоразумием некоторых монахов. Я обещаю Вашему Величеству, что религиозные ордена оказали Вам большую услугу в этом отношении, особенно орден Святого Доминика. Хотя им так много раз говорили о том, что Ваше Величество сочло нужным повелеть различными указами, они не желали подчиняться. Около месяца назад их провинциал отправил шампан, принадлежащий указанному ордену, с тремя их монахами; один из них был среди самых видных их членов, и он сильно нарушил мир этой колонии с тех пор, как прибыл в нее. Они отправились с японским священником. Недостаточно было с этими монахами показать им указы Вашего Величества, ни угрожать им, что отчет об их действиях будет дан Вам, и что милости, которые они обычно требуют бесплатно от правительства, будут удержаны от них. [Я сказал им это], чтобы побудить их перестать следовать своему собственному удовольствию в этом деле, [что они делают] не обращая внимания на то, что Ваше Величество тратит такую большую сумму своего дохода, привозя их на эти острова для обращения индейцев в нашу святую католическую веру. Но для этого они делают меньше, чем правильно, хотя у них на этих островах, не уходя далеко, чтобы искать их, так много тех, на ком они могут проявить милосердие своего служения. Я уверяю Ваше Величество со всей правдивостью, что я не делаю ничего на Вашей службе, в чем я заслуживаю большего, чем в терпимости и выносливости некоторых из этих религиозных орденов. Я буду стремиться, насколько возможно осмотрительно и прилежно, чтобы этот и другие указы Вашего Величества, касающиеся этого дела, соблюдались. [На полях: «Скажите ему обращаться с религиозными орденами с большой умеренностью, заставляя их соблюдать то, что повелено»]

13. Что касается нехватки испанских солдат, то это потому, что так много умерло из-за нездорового климата и сильной жары, а не потому, что было дано так много разрешений на отъезд, как было сообщено Вашему Величеству. Ибо на этих галеонах не едет ни один испанец, если он не женат и не едет жить со своей женой, как Ваше Величество приказало в других королевских указах; или же, если они не женаты, они дали обязательства, удовлетворительные для королевских чиновников, на две тысячи или четыре тысячи песо, что они вернутся в эту страну; и даже матросы и ремесленники на галеонах дали обязательства на то же самое, на большие или меньшие суммы. [На полях: «Скажите ему соблюдать указы и приказы, которые были изданы относительно этого, и стремиться предотвратить мошенничества в их исполнении»]

14. В другом указе, датированном Мадридом, 16 февраля 1635 года, Ваше Величество повелеваете мне принять меры для пресечения набегов, совершаемых индейцами с Холо, Камукона и Борнео, дабы они не причиняли вреда поселениям на этих островах, не грабили их и не уводили людей в плен — о чем Аудиенсия уже докладывала Вашему Величеству. В течение многих лет, Государь, для пресечения этого ничего не делалось, кроме растраты доходов Вашего Величества; ибо после того, как зло уже было совершено, отсюда отправлялись суда с войсками, которые были необученными, плохо оснащенными и не имевшими никакого желания сражаться. Затем, после всех понесенных расходов, подданные нам индейцы оставались ограбленными и плененными, а враг оставался победителем, становясь еще более дерзким и наглым. Единственная мера, которую я, прибывший совсем недавно, мог принять для исправления этого зла, состояла в том, чтобы приказать всем алькальдам-майорам сформировать роты из индейцев, освободив капитанов, альфересов и сержантов от податей и личных повинностей, а также вооружив их огнестрельным оружием, пиками и копьями. В результате в этом году была разграблена только одна деревня — и то лишь потому, что алькальд-майор не успел прибыть вовремя; и единственным ущербом, который они нанесли, стал захват в плен одного монаха ордена Святого Франциска и нескольких индейцев. Форт, возведенный близ Ла-Кальдеры, а также форт в Самбоанге, находящийся на самой территории этих индейцев, удерживают их в некотором подчинении. Я желаю хотя бы отчасти освободиться от столь многочисленных неотложных дел, требующих моего внимания в рамках этого управления, и проследить за завершением постройки галеры, которую я начал, чтобы попытаться одним ударом покончить с этими врагами и тем самым исполнить то, что Вашему Величеству угодно повелеть. Но эти [моро] — народ, который при встрече с любым, пусть даже самым незначительным сопротивлением, обращается в бегство через горы, которые им так хорошо известны; испанцы же не могут преследовать их из-за сильной жары и многочисленных трудностей пути; а наши мирные индейцы, когда рядом нет испанцев, робки и ничего не могут добиться. Следовательно, все это предприятие сопряжено с определенными препятствиями и трудностями; но я постараюсь, насколько это в моих силах, выполнить его, чтобы у Вашего Величества не было повода приказывать об этом в другой раз. [На полях: «Это хорошо».]

15. В другом указе, датированном Мадридом, 21 февраля 1635 года, Ваше Величество повелеваете снабжать верфи лесом, досками и всем необходимым для ремонта и оснащения галеонов, поскольку Вашему Величеству стало известно о нехватке этих материалов и провизии, необходимой для королевских складов. Ваше Величество были правильно информированы об этом; однако в течение последнего года предпринимались усилия по устранению этих недостатков путем строительства плоскодонных судов для перевозки упомянутого леса и заготовки как можно большего его количества. Благодаря этому галеоны, отправляющиеся в Кастилию, были приведены в очень хорошее состояние, и осталось достаточно лесоматериалов для необходимого и обычного ремонта, который постоянно приходится проводить в этом порту. Что касается провизии для складов, то не только не хватало необходимых запасов, но и не было складов, где их можно было бы разместить. Поэтому я начну строительство двух зданий: одно — склад в этом порту, внутри замка Сан-Фелипе; и другое — казармы для пехотной роты, составляющей гарнизон. До сих пор солдаты этой роты жили за пределами упомянутого замка, так как у них не было помещений — некоторые из них ютились в жалких хижинах, построенных собственными руками. Таким же образом, Государь, или немногим лучше, были размещены остальные войска в Маниле. Как я уже писал Вашему Величеству в других письмах, я строю для них часовню, где можно будет хоронить умерших и совершать таинства; а также казарму, где они смогут жить с комфортом. Я стараюсь, чтобы [расходы на] это были покрыты за счет пожертвований и безвозмездных услуг, а не из королевской казны Вашего Величества. Я приказал выделить большой дом, в котором останавливались губернаторы, когда прибывали в этот порт, под королевский госпиталь. Я распорядился отремонтировать его и пристроить два крыла; таким образом, в нем можно будет оказывать медицинскую помощь морякам, каторжникам на галерах Вашего Величества, плотникам и конопатчикам, а также примерно шестидесяти шести рабам короны. Говорили, что у Вашего Величества есть также плотники на берегу, помимо мелких судебных чиновников, а также ласкары и моро, которые служат при швартовке судов и выполняют все дополнительные работы на берегу; до сих пор у них не было госпиталя, и их приходилось возить на лечение в Манилу. [На полях: «Выяснить, какое обеспечение было предусмотрено для этого в других регионах. Что касается зданий для приходской церкви, госпиталя и казарм для солдат, это объясняется в другом письме губернатора. Что касается судостроения, то, что он говорит, одобрено».]

16. В указе, датированном Мадридом, 16 февраля 1635 года, Ваше Величество повелеваете мне проявлять осторожность, чтобы монахи в настоящее время не отправлялись в Японию, поскольку король этой страны наглухо закрыл двери для католиков. [На полях: «Принято к сведению».]

17. Он повелел под страхом весьма суровых наказаний, вплоть до смертной казни и конфискации имущества, чтобы никто из его вассалов в течение десяти лет не покидал его королевство на каком-либо судне, дабы монахи не могли отправляться на их кораблях; таким образом он ограничивает и торговлю с китайцами, чтобы они не перевозили монахов. Только голландцы поддерживают торговлю с Японией, что привело к большим убыткам для этих островов Вашего Величества — ибо они привозят из Японии много серебра; медь и олово для отливки артиллерии; пшеницу; и многие другие товары и удобства, которые весьма необходимы для упомянутых островов. Затем обмен шелков, тонких кастильских тканей и испанской кожи из оленьих шкур, которые доставлялись туда с этих островов — все это настолько пресечено, что кажется, будто невозможно найти способ восстановить торговлю, если только Бог в Своем милосердии не откроет его со временем. [На полях: «Принято к сведению».]

18. Дон Педро де Кирога-и-Майя, которого Вашему Величеству было угодно отправить в Мексику для проведения резиденсии Маркиза де Серральбо, прислал мне заверенную копию раздела инструкций, которые Ваше Величество дали ему, в котором Ваше Величество повелели мне, одним из ваших королевских указов, что для пресечения незаконной перевозки в Новую Испанию товаров сверх того, что разрешено гражданам, корабли должны строиться следующим образом: альмиранта — водоизмещением от четырехсот до пятисот тонелад; и капитана — от пятисот до шестисот тонелад. Эти указы, Государь, до сих пор не попали мне в руки, за исключением копии, которую прислал мне упомянутый королевский визитатор, изданной во время правления дона Хуана Ниньо де Таборы. Это будет весьма пунктуально соблюдаться при будущем строительстве кораблей; но необходимо совершить нынешнее плавание на уже построенных галеонах. Я должен напомнить Вашему Величеству, что острова истощены в своих ресурсах, что касается индейцев, живущих на них; ибо именно они доставляют лес из лесов для упомянутого судостроения. Я придумал способ для этого, чтобы не завершить разорение индейцев; он состоит в том, чтобы попросить вице-королей Вашего Величества в Новой Испании и Перу присылать сюда суда. Пусть каждые два года вице-король Перу отправляет в Новую Испанию корабль с разрешением, которое дало Ваше Величество, один из тех, которые вице-король Конде де Чинчон приказал построить в то время, когда я служил Вашему Величеству там; они были водоизмещением от трехсот до четырехсот тонелад и несли двенадцать, четырнадцать или шестнадцать артиллерийских орудий. Стоимость их будет оплачена здесь, за счет этой королевской казны. Благодаря этому, а также перестройке имеющихся здесь галеонов и их ежегодному ремонту, можно будет возместить убытки на верфях и предотвратить разорение и гибель индейцев. Нелегкое это бремя — содержать рабочих, которые ежегодно заготавливают лес для ремонта. Будет ли угодно Вашему Величеству приказать упомянутым вице-королям сделать то, что я предложил; и таким образом со временем корабли станут того водоизмещения и грузоподъемности, которые требует Ваше Величество. Тем временем, пока дело не улажено, галеоны будут ходить отсюда в Новую Испанию каждые два года, каждый с двумя реестрами — один за предыдущее плавание, а другой за текущий год — как они ходят сейчас. В год, когда они отправляются, они будут привозить половину серебра в счет выручки [от отправленных товаров]; а в следующем году, когда им не нужно будет идти, остальная часть денег будет доставлена на корабле, который будет отправлен из Перу. Я надеюсь, что Ваше Величество одобрит это и отдаст распоряжения, наиболее целесообразные для вашей королевской службы, дабы эти вассалы, которые так бедны, получили поддержку, и товары, которые они экспортируют, приносили хороший доход, когда ничего не идет незарегистрированным, и чтобы индейцы были спасены от разорения. [На полях: «Пусть не будет никаких новшеств в этом деле, которое он предлагает, и пусть следуют приказам, которые были изданы в отношении строительства кораблей; и скажите ему, что, как ему было приказано, он не должен вводить никаких новшеств, не посоветовавшись предварительно с правительством по этому вопросу, чтобы ему могли быть даны распоряжения для исполнения».]

Да хранит Господь католическую особу Вашего Величества, как того требует христианский мир. В Кавите, 11 июля 1636 года. Государь, ваш вассал целует ноги Вашего Величества.

Себастьян Уртадо де Коркуера




Госпитали и больничные взносы

Письмо королю от Себастьяна Уртадо де Коркуера


Государь:

1. Вашему Величеству было угодно поручить моему предшественнику, дону Хуану Ниньо де Таборе, как лицу, занимавшемуся этим вопросом, регулирование обеспечения госпиталей, заботу о лечении больных, как солдат, так и гражданских лиц, и управление доходами упомянутых госпиталей, чтобы расходы были хорошо использованы, а казна Вашего Величества получила некоторое облегчение.

[На полях: «Цель создания отделения для выздоравливающих одобрена».]

2. Первое, о чем я услышал по прибытии в это управление, было это [дело о госпиталях], в котором я обнаружил, что Ваше Величество тратите больше денег, чем следует; и, стремясь применить подходящее средство, я приказал королевским чиновникам отметить в своих платежных ведомостях, что солдаты должны отдавать два реала из каждого месячного жалованья, а матросы — четыре, как это делается в штатах Фландрии с королевским госпиталем армии Вашего Величества, где солдаты отдают один реал из каждого месячного жалованья, а офицеры, высшие и низшие, в зависимости от их жалованья. Это составляет более семи тысяч песо в год, как Ваше Величество могли видеть из справок, которые я прилагаю.

3. Монахи ордена Святого Франциска — чьим братьям правительство и несколько указов Вашего Величества поручили несколько лет назад обязанности санитаров в этих госпиталях, а их священникам — обязанности капелланов в них — все [и братья, и священники] ухитрились злоупотребить приказами Вашего Величества и правительства; ибо помимо удобств, которые доставляются из Кастилии с такими огромными расходами для казны Вашего Величества, таких как вина, изюм, миндаль, айвовое варенье и другие вещи, которые здесь не встречаются и необходимы для госпиталей — и хотя эти вещи и лекарства доставлялись стюарду и аптекарю, упомянутые чиновники делали то, что приказывали монахи; и, чтобы поддерживать довольство приверженцев религии, расходовали и тратили многие из этих вещей вне госпиталей. Я заставил стюарда, которого я нашел в госпитале испанцев, свести свои счета, которые были в очень плохом состоянии; но это будет стоить ему его имущества. Я назначил нового стюарда, которому были переданы все вышеупомянутые предметы, прибывшие из Новой Испании, под его ответственность и отчет. Этот человек попросил ключи от кладовых, чтобы хранить их, но монахи отказали; вследствие чего я был вынужден отдать строгий приказ о передаче ключей. Провинциал этого ордена пришел в гнев, заявив, что изъятие ключей от кладовых для их хранения является его дискредитацией. С той преданностью, которую я всегда питал к этому ордену, и моей любовью к его монахам, я попросил упомянутого провинциала взять на себя или поручить кому-либо из монахов упомянутые предметы с обязательством отчитаться об их расходовании в конце года лицу, которому я прикажу это сделать. Он ответил, что я не могу этого сделать согласно его уставу; и он не может подчиниться требованию отчитываться о чем-либо; стюард, однако, продолжает исполнять свои обязанности и заботиться о них.

[На полях: «Увольнение босых монахов из госпиталя, хотя и считается, что в этом он желал большего служения Его Величеству и надлежащего регулирования дела, могло бы быть предварено, прежде чем исполнять его и совершать это новшество, некоторым уведомлением об этом, как ему было предписано делать в других пунктах. Пусть он делает это впредь. Что касается состояния здания и других вопросов, пусть он немедленно сообщит; а также о том, как управляется госпиталь и каков практический результат изменений, не внося никаких изменений в состояние, в котором это распоряжение его застанет, и не заходя дальше».]

4. Различные указы их Величеств, вашего святого отца и вашего благоразумного деда, предписывают создать отделение для выздоравливающих в королевском госпитале испанцев. Поскольку мои предшественники не выполнили этот план, я начал его с двух тысяч песо, которые губернатор санглеев Париана сделал любезным даром Вашему Величеству. Было целесообразно, чтобы это отделение проходило через некоторые небольшие кельи, которые братья и монах-капеллан имели в упомянутом госпитале. Я вежливо попросил провинциала перевести их в свой монастырь, пока строилось упомянутое отделение; но он отказался сделать это. Я снова попросил его перенести пресвятые дары — которые были помещены в отделении под главным отделением лазарета и подвергались осквернению, поскольку грязь и вода от больных падали сверху — в место наверху, где служилась месса для упомянутых больных. Он также отказался сделать это; с другой стороны, он отправился к архиепископу, который начал судебный процесс перед ординарием. Хотя королевская Аудиенсия (упомянутый архиепископ отказался дать полковому главному капеллану разрешение на совершение святых таинств для солдат и других лиц, и отказавшись дать его, и [капеллан] обратился за королевской помощью через фуэрсу), объявила, что он должен сделать то, о чем я просил, архиепископ, тем не менее, отказался дать упомянутое разрешение — до тех пор, пока после того, как он был изгнан из этих королевств за отказ подчиниться указам Вашего Величества (о чем я расскажу в другом письме), епископ Камаринеса, который прибыл по акту королевской Аудиенсии для управления во время его отсутствия, не предоставил упомянутому главному капеллану упомянутое разрешение на совершение таинств. По этим и многим другим причинам, о которых я доложу Вашему Величеству, я заставил упомянутых монахов покинуть королевский госпиталь испанцев, и полковой главный капеллан в настоящее время окормляет больных, пока не будет закончена часовня (которую я приказал построить для захоронения солдат), и помещения [для них], за счет их жалованья, которое они любезно предоставили, без каких-либо расходов для казны Вашего Величества. И когда упомянутый главный капеллан отправится исполнять свои обязанности в упомянутую часовню, для упомянутого королевского госпиталя будет назначен другой капеллан. Государь, причины, которые существовали для замены монахов в этом госпитале, — это те, которые Вашему Величеству будет угодно изучить в документах, которые я прилагаю. В то же время я со всем смирением прошу Ваше Величество быть милостивым и дать разрешение братьям [Святого] Иоанна Божьего прийти служить в этих госпиталях вместо тех же босых монахов, и по их собственной просьбе — из-за беспорядочных действий, которые братья, должно быть, совершали, посещая частные дома в городе в качестве хирургов, и методов, из которых, как мне говорят, проистекало ослабление ордена, а также других вещей, заслуживающих исправления. По многим причинам, касающимся служения Богу и Вашему Величеству, было и есть целесообразно, чтобы этими госпиталями управляли братья [Святого] Иоанна Божьего, а орден Святого Франциска занимался своими служениями и соблюдением своего устава. В случае, если Ваше Величество сочтет нецелесообразным, чтобы упомянутые братья [Святого] Иоанна Божьего прибыли на эти острова, будет ли вам угодно, чтобы святые таинства совершались светскими лицами, доходы были поручены мирянам, а некоторые из весьма престарелых альфересов, которые прослужили достаточно долго и теперь не могут носить оружие, исполняли обязанности санитаров — как они делают это в настоящее время с большой готовностью и расторопностью, чтобы не потерять условия госпиталя из-за небрежности и плохого обслуживания. Только упомянутые госпитали этого города и порта Кавите я изъял из-под власти монахов Святого Франциска этого города по вышеуказанным причинам, а также из-за противодействия, которое монахи оказывали губернатору Вашего Величества, в своем желании стать лордами и хозяевами ваших королевских госпиталей; поскольку ни по причине их устава, ни по их собственной воле, ни по чему-либо еще они не могут быть собственниками. В порту Кавите не было госпиталя; но из-за пожертвований, которые некоторые лица сделали Вашему Величеству, я приказал подготовить дом, где жили губернаторы, когда они отправлялись в этот порт, и там был создан превосходный госпиталь. В нем получают медицинскую помощь пятьсот матросов, триста или четыреста каторжников, принадлежащих к галерам, рабы Вашего Величества, рядовые матросы галеонов, а также конопатчики и плотники упомянутого порта — всего две тысячи с лишним человек. Поскольку этот госпиталь был создан заново (ибо казарма, которая использовалась как госпиталь, разрушилась), монахи не претендуют на него как на собственность, как они делают это с госпиталем этого города. Милостыня, даваемая матросами для упомянутого госпиталя, составляет три тысячи песо в год. С тем, что дадут конопатчики, плотники и другие рабочие, получающие жалованье, и небольшой скотоводческой фермой, которой он владеет, а также с тем, что можно будет получить от какой-либо энкомьенды, когда она освободится, упомянутый госпиталь будет содержаться без каких-либо расходов для казны Вашего Величества. И чтобы госпиталь Манилы мог делать то же самое, была куплена превосходная скотоводческая ферма стоимостью восемь тысяч песо по совету совета казны на деньги, внесенные для этого. С теми ранчо, которые у него были, и тремя песо в год с каждого солдата, и энкомьендой в одну тысячу триста податей, которая была предоставлена отделению для выздоравливающих от имени Вашего Величества, в силу вашего королевского указа, отправленного губернатору Гомесу Пересу Дасмариньясу (и я прошу Ваше Величество быть милостивым и подтвердить ему энкомьенду деревни Макабебе в провинции Пампанга) — со всем вышеперечисленным и другими вещами, которые я постараюсь для него обеспечить, я избавлю королевскую казну Вашего Величества от расходов. Расходы, которые я произвел только на упомянутый госпиталь за десять месяцев, без возможности их избежать, составляют в деньгах семь тысяч песо на вышеуказанное, и более этой суммы в натуральном выражении. Поскольку у Вашего Величества здесь так много энкомьенд, справедливо, что мы избавим казну от этих расходов; и мы приведем в порядок многие вещи, которые, признаюсь Вашему Величеству, до сих пор никогда не регулировались. При этом госпитали для туземцев, госпиталь Лос-Баньос, госпиталь Камаринеса и другие я оставил монахам, пока Ваше Величество не прикажет то, что вам угодно. Но нецелесообразно, чтобы ими управляли они, а [должны управлять] братья [Святого] Иоанна Божьего или светские священники и мирские стюарды. Это истина, в чем я заверяю Ваше Величество как ваш вассал и министр, тем самым освобождая свою совесть от всего, что будет на нее возложено; и, если представится возможность, я дам подробный отчет и отчет королевскому Совету Индий. Да хранит Господь католическую особу Вашего Величества, как это необходимо для христианского мира. Манила, последний день июня 1636 года.

Государь, вассал Вашего Величества целует ваши ноги,

Себастьян Уртадо де Коркуера


Комментарии Совета


Что касается удержаний [из их жалованья], которые взимаются с солдат и матросов, поскольку это делается с их доброй воли, как предполагается, введение им этого плана одобрено.

Поскольку эта помощь составляет семь тысяч песо ежегодно, и поскольку в госпитале лечатся не только солдаты, но и другие граждане; если это так, то кажется, что будет необходимо, чтобы стоимость госпиталя не полностью возлагалась на солдат, но чтобы другие вносили свою долю, благодаря чему удержания [из жалованья] солдат будут все менее и менее ощутимы.

Что касается перехода в Индии, то не было сочтено очень целесообразным, чтобы братья [Святого] Иоанна Божьего отправлялись туда; но в общем аспекте этот вопрос рассматривается, и он будет уведомлен о том, что будет решено.

Что касается перевода альфересов на половинное жалованье в качестве санитаров, это нецелесообразно; такие люди не проявляют того милосердия, которое необходимо и которое требует такое служение.

Что касается госпиталя, который был основан в Кавите путем занятия дома губернатора, это не одобрено, и это еще одно новшество, о котором он должен дать отчет; ибо, хотя работа сама по себе хороша, она имеет то неудобство, что когда губернаторы отправляются в этот порт, у них нет дома, где можно было бы остановиться, и у них будет повод построить его. Следовательно, он не должен продолжать это начинание. Назначить какую-либо энкомьенду для этого госпиталя Кавите представляется целесообразным, и ему разрешено назначить ему энкомьенду с доходом около пятисот дукатов. Пусть он сообщит о том, что он делает в этом отношении, и достаточно ли этой суммы с учетом расходов и с учетом помощи, которую он упоминает в своем письме, которая будет оказана добровольно вкладчиками.

Что касается скотоводческой фермы, которая была куплена для госпиталя Манилы на деньги от пожертвований, выяснить, пишут ли об этом королевские чиновники или какие-либо другие лица; и, если они не пишут, велеть сказать ему, что если это деньги, пожертвованные в качестве дара его Величеству, то этот расход не одобрен; ибо он не был уполномочен делать его, а скорее превысил свои полномочия, и будет необходимо вернуть деньги его Величеству. Но если это дар, сделанный в качестве милостыни гражданами, то это будет хорошо; и ожидается, что он будет управлять им так, как это целесообразно.

Пусть информация будет запрошена отдельно по всем пунктам этого письма у архиепископа, Аудиенсии, королевских чиновников и настоятеля ордена Святого Франциска.

Написать губернатору, чтобы он не вводил никаких новшеств.

Акт губернатора относительно отделения для выздоравливающих


Дон Себастьян Уртадо де Коркуера, рыцарь ордена Алькантара, губернатор и капитан-генерал этих Филиппинских островов и президент королевской Аудиенсии в них и т.д. Поскольку пунктом письма его Величества от 29 апреля 1577 года, направленного губернатору этих островов, приказано, что, поскольку это столь уместно и необходимо, как он был информирован, должно быть создано отделение для выздоравливающих, где бедные солдаты, служившие на этих островах, могли бы получать уход и отдых, выздоравливая после лечения в госпитале; и что он должен содержать и снабжать его, выделив одну тысячу индейцев в качестве помощи на поддержку госпиталя, или как ему покажется лучше. Это, как хорошо известно, не было сделано; и за столько лет не было предпринято никаких усилий для исполнения королевской воли, хотя это предприятие столь полезно для общества. Напротив, оно было причиной многих бед, как показывает опыт; ибо из-за отсутствия упомянутого отделения для выздоравливающих так много солдат, матросов и других бедняг умерло из-за недостатка ухода и комфорта, когда они оправлялись от своей болезни. И великие беспорядки были и есть вызваны такими больными, когда они покидают упомянутый госпиталь с малым здоровьем и силами — некоторые возвращаются в свои дома, а некоторые в дома других, где из-за малого комфорта или его отсутствия, а также плохой и вредной пищи, с вином, табаком, буйо и другими подобными вещами, и постоянными искушениями общаться с женщинами дурного поведения, у них случаются рецидивы, так что их болезнь не имеет излечения. Изучив это и получив подтверждение, чтобы пресечь эти беды и выполнить то, что его Величество приказал много лет назад, но что не было сделано, и поскольку это столь благочестивая работа сама по себе, и для служения нашему Господу и блага общества: я решил основать отделение для выздоравливающих рядом с королевским госпиталем для испанцев этого города Манилы. И [оно должно быть] объединено с тем же [госпиталем], поскольку нет другого места, где его можно было бы основать — чтобы в нем могли лечиться, отдыхать и полностью выздоравливать больные из госпиталя. Они, не покидая госпиталя, могут переходить из палат для больных в отделение для выздоравливающих, где их будут лечить и обеспечивать всем возможным за счет доходов от одной тысячи двухсот податей энкомьенды, которые я выделил и предоставил упомянутому отделению от имени его Величества в провинции Пампанга, в энкомьенде Макабебе, которая стала вакантной из-за кончины и смерти дона Николаса де Риверы, который владел ею в последнем поколении. Строительство упомянутой комнаты и отделения началось более двух месяцев назад; и фундаменты заложены в некоторых частях по приказу капитана Сантьяго де Гастелу, гражданина и рехидора этого города. Я поручаю эту работу ему, как компетентному лицу. Он представил мне, что для того, чтобы он мог продолжить работу до завершения, которое требуется, и с перегородками и кладовыми, которые необходимы для ее обслуживания, целесообразно снести небольшой старый дом с некоторыми кельями, которые построены вплотную к упомянутой работе в упомянутом госпитале. Там живут босые отцы-францисканцы, которые ухаживали и ухаживают за госпиталем. Люди не могут продолжать работу дальше, потому что упомянутая старая постройка мешает, и потому что необходимо сделать фундаменты одинаковыми повсюду. Поскольку упомянутые монахи находятся там, он не мог начать снос; в то время как не было места, где упомянутые монахи могли бы разместиться в упомянутом госпитале из-за его малой вместимости; не было места и для врача, хирурга, цирюльника, стюарда и аптекаря, которые являются лицами, обязанными жить внутри. И точно так же дом, где расположена аптека и где живут аптекарь и стюард, он должен снести, чтобы продолжить упомянутую работу. Точно так же он должен сделать то же самое и снести церковь госпиталя, чтобы сделать там низкую жилую комнату и лазарет, где солдаты нации пампанга, которые заболевают в этом лагере Манилы, могли бы лечиться и получать уход, так как у них нет другого места для этого. Церковь в упомянутом госпитале не нужна, потому что другая, для пехоты, строится как можно быстрее рядом с королевским дворцом на Пласа-де-Армас, куда будут доставляться для захоронения все те, кто умирает в упомянутом госпитале. Для совершения мессы, исповеди и утешения больных в госпитале их будет окормлять полковой капеллан, к которому это должным образом относится. Его Величество выделил для этого здесь специальное жалованье. Следовательно, без упомянутых монахов можно обойтись, и они не нужны, поскольку они ни исповедуют тех, кто туда поступает, ни занимаются чем-либо еще важным. Поэтому отец-провинциал ордена Святого Франциска должен отозвать монахов (как священников, так и братьев-мирян), которые находятся в упомянутом госпитале; и должен забрать их в свой монастырь, поскольку он находится внутри городских стен и достаточно вместителен для них и для многих других. Там они будут жить со всем комфортом, заботой и кровом, как подобает, поскольку для служения Богу и благополучия общества целесообразно, чтобы работа и помещения были продолжены там, где упомянутые выздоравливающие и солдаты нации пампанга могут лечиться. Этим актом он приказал упомянутому капитану Сантьяго де Гастелу немедленно приступить к работе, снеся упомянутую комнату и церковь и все остальное, что покажется необходимым для упомянутой цели, как можно быстрее, поскольку ему были даны деньги на упомянутую работу и строительство. Чтобы вышесказанное было исполнено, упомянутый капитан Сантьяго де Гастелу должен быть уведомлен. Этим актом, соответственно, он издал этот приказ и подписал его. Секретарь правительства или другой публичный или королевский нотариус уведомит вышеупомянутых и упомянутого отца-провинциала, чтобы то, что приказано этим актом, было исполнено. Манила, 5 марта 1636 года.

Себастьян Уртадо де Коркуера
Франсиско де Ортега


Уведомление. В городе Манила, восьмого дня месяца марта 1636 года, я, нотариус, прочитал и уведомил о приказе и акте этого документа, как в нем содержится, капитана Сантьяго де Гастелу, рехидора этого города, лично. Он сказал, что услышал это; и я свидетельствую об этом.

Алонсо Мендес де Альмада, королевский нотариус по горным делам и реестрам.


Уведомление. В городе Сан-Пабло, десятого марта 1636 года, я, нотариус, прочитал и уведомил об упомянутом акте и приказе этого документа, как в нем содержится, отца фра Херонимо дель Эспириту Санто, провинциала ордена босых монахов Святого Франциска этих островов. Он сказал, что услышал это и что поговорит с упомянутым губернатором по этому вопросу. Я свидетельствую об этом, свидетелями были альферес Диего Сальгадо Кольменеро и Матео Мехия.

Алонсо Мендес де Альмада, королевский нотариус по горным делам и реестрам.


Сверено с оригиналами, которые находятся во владении дона Себастьяна Уртадо де Коркуеры, губернатора и капитан-генерала этих островов и президента королевской Аудиенсии в них, на которые я ссылаюсь. Чтобы это было очевидно, я выдал настоящее, авторизовав его в публичной форме по его просьбе, и придал ему аутентификацию, которая заменяет закон. Свидетелями при его изучении, копировании, исправлении и сверке были Симон Дельгадо, Хоан Корреа и Франсиско Гомес, присутствующие здесь.

В свидетельство закона я приложил свою печать:

Агустин де Валенсуэла, публичный нотариус.

На государственной службе; пошлины отменены; я свидетельствую об этом.

Мы, нижеподписавшиеся нотариусы, удостоверяем, что Агустин де Валенсуэла, перед которым проходила эта авторизация и который подписал и скрепил печатью эту копию, является публичным нотариусом порта Кавите; и как таковому, полная вера и доверие были и оказываются в суде и вне его актам, копиям и другим депешам, которые проходили и проходят перед ним. Чтобы это было очевидно, мы выдали настоящее, 5 июля 1636 года.

Алонсо Баэса дель Рио, публичный нотариус.
Алонсо Мендес де Альмада, публичный нотариус и клерк реестров.



Деньги, удержанные из жалованья солдат и матросов в качестве милостыни для госпиталя


Мы, официальные судьи королевской казны этих Филиппинских островов для короля, нашего государя, удостоверяем, что в силу приказа губернатора и капитан-генерала дона Себастьяна Уртадо де Коркуеры, из [жалованья] солдат этого лагеря при расчете их счетов, который был сделан и делается с первого июля прошлого года 1635 года и в последующем, для баланса счетов службы его Величества в различных частях и президио этих упомянутых островов, удерживалось и удерживается с каждого солдата то, что будет указано далее, из того, что они должны были внести в качестве помощи на расходы и содержание больных в королевском госпитале этого города Манилы. И, согласно тому, что удалось установить с большей достоверностью, упомянутые взносы от всех солдат этого упомянутого лагеря, а также в фортах и президио этих островов, составят следующую сумму.

В городе Манила и его лагере

В этом упомянутом городе Манила и его лагере в настоящее время находятся четыре роты испанской пехоты, из которых две принадлежат (и имеют этот титул) упомянутому губернатору и капитан-генералу и мастеру-де-кампо дону Лоренсо де Оласо.




	From [the pay of] the captains of the other two companies, the deduction is made at the rate of one peso per month apiece—which
amounts annually to twenty-four pesos


	24 pesos





	From the four sergeants of the said companies, at the rate of two reals per month apiece—which amounts annually to twelve
pesos


	12 pesos





	The company of the said governor has ninety-two effective soldiers, and four posts below the commissioned officers—which,
at the rate of two reals per month apiece, amounts annually to two hundred and eighty-eight pesos


	288 pesos





	The company of the said master-of-camp, Don Lorenço de Olaso, has one hundred and seven soldiers, and four posts below the
commissioned officers—which, at the rate of two reals per month apiece, amounts annually to three hundred and thirty-three
pesos


	333 pesos





	The company of Captain Don Juan Francisco Hurtado de Corcuera has ninety-eight soldiers and four posts below the commissioned
officers—which, at the rate of two reals per month apiece, amounts annually to three hundred and six pesos


	306 pesos





	The company of Captain Don Juan de Frias has also ninety-one effective soldiers and four posts below the commissioned officers—which,
at the rate of two reals per month apiece, amounts annually to two hundred and eighty-five pesos


	285 pesos





	The company of mounted arquebusiers of the captain and sargento-mayor, Don Pedro Hurtado de Corcuera, has thirty soldiers,
one lieutenant, one alférez, and one trumpeter—which, at the rate of one peso per month from the said captain, four reals
from the lieutenant, four from the alférez, and two from the trumpeter and from each soldier, amounts annually to one hundred
and seventeen pesos


	117 pesos





	From two adjutants of the sargento-mayor of this camp, at the rate of two reals per month—which amounts annually to eighteen
pesos


	18 pesos





	From the head drummer of this camp, at the rate of two reals per month—which amounts annually to three pesos


	3 pesos





	From the twelve soldiers of the guard of the said governor, at the rate of two reals per month apiece—which amounts annually
to thirty-six pesos


	36 pesos





	Castle of Santiago in this said city





	In the said castle of Santiago there is an effective garrison of one drummer, one lieutenant, and twenty-two soldiers—which,
at the rate of two reals per month apiece, amounts annually to seventy-two pesos


	72 pesos





	Fort San Felipe at the port of Cavite





	In the said fort San Felipe, there is one company of Spanish infantry, with one captain, one alférez, one sergeant, four minor
posts, and seventy soldiers—which, at the rate of one peso per month from the said captain, four reals from the alférez, two
from the sergeant, minor posts, and said soldiers, amounts annually to two hundred and forty-three pesos


	243 pesos





	Presidio of Zibu





	In the city of Zibu is a garrison of one company, with one captain, one alférez, one sergeant, four minor posts; and according
to what we have been able to ascertain with greatest certainty, about fifty soldiers in the said company—which, at the rate
of one peso from the said captain, four reals from the alférez, and two from the sergeant, minor posts, and said soldiers,
amounts annually to one hundred and eighty-three pesos


	183 pesos





	Presidio of Zamboanga





	In the presidio of San Jose of Zamboanga, there are three companies, with three captains, three alférezes, one sergeant, four minor posts, and two hundred and ten soldiers in all three companies—seventy
in each one, according to the surest information that we have been able to obtain. At the said rate of one peso per month
from each captain, four reals from each alférez, and two reals from the sergeant, each minor post, and each soldier, it amounts
annually to seven hundred and twenty-nine pesos


	729 pesos





	Presidio of Oton





	In the fort of Nuestra Señora de la Rossario, the presidio of Oton, is a garrison of one company of Spanish infantry, with
one captain, one alférez, one sergeant, four minor posts, and fifty soldiers, or thereabout. At the rate of one peso from
the said captain, four reals from the alférez, and two from the sergeant, the minor posts, and the said soldiers, it amounts
annually to one hundred and eighty-three pesos


	183 pesos





	Presidio of Cagayan





	In the fort San Francisco at the city of Segovia, the presidio of Cagayan, is a garrison of one Spanish infantry company with
one captain, one alférez, one sergeant, four minor posts, and about eighty soldiers or so—which, at the said rate from each
one, namely, one peso per month from the said captain, four reals from the alférez, two from the sergeant, and each of the
minor posts and the said soldiers, amounts in one year to two hundred and seventy-three pesos


	273 pesos





	Presidio of Caraga





	In the fort of San Joseph of Tanga, the presidio of Caraga, is a garrison of one company of Spanish infantry, with one captain,
one alférez, one sergeant, four minor posts, and forty-five soldiers—which, at the rate of one peso per month from the said
captain, four reals from the alférez, and two from the sergeant, minor posts, and said soldiers, amounts annually to one hundred
and sixty-eight pesos


	168 pesos





	Presidio and fort of the island of Hermosa





	In the presidio San Salvador of the island of Hermosa, there are three companies of Spanish infantry, with two captains (for
the third is commanded by the castellan and governor of the said presidio), three alférezes, three sergeants, two minor posts,
and one hundred and eighty soldiers among all the companies, in the proportion of sixty men to each company, which is the
most authentic information that we have been able to discover and ascertain. At the rate of one peso per month from each captain,
four reals from each alférez, two from each sergeant, minor post, and soldier, it amounts annually to six hundred and twenty-seven
pesos


	627 pesos





	In the said presidio there are two adjutants of the sargento-mayor, one with the pay of a musketeer, and the other with two hundred and forty pesos per [illegible in MS.: year?], which at the rate of two reals per month from the one who serves as a soldier, and six from the other, amounts annually
to twelve pesos


	12 pesos





	Forts of Terrenate





	In the forts of Terrenate there are six companies of Spanish infantry, with two which are to come in the reënforcements which
are next expected. For them there are five captains (for the sixth company is commanded by the governor of the said forts),
six alférezes, six sergeants, twenty-four minor posts, and four hundred and eighty soldiers in all, in the proportion of eighty
soldiers to each company, which is the ordinary number. At the rate of one peso per month from each captain, four reals from
each alférez, and two reals from each sergeant, minor post, and soldier, this amounts annually to one thousand six hundred
and twenty-six pesos


	1,626 pesos





	In the said forts are two adjutants of the sargento-mayor—one with the pay of a soldier, and the other with twenty-five ducados
per month—which, at the rate of two reals per month from him who serves in the post of soldier, and six from the other, amounts
annually to twelve pesos


	12 pesos








Следовательно, все вместе упомянутые взносы составляют ежегодно пять тысяч пятьсот семьдесят четыре песо, что является суммой, обнаруженной среди упомянутой пехоты в балансах и расчетах счетов; она взимается с них, когда им выдается жалованье, и когда выдаются ордера на то, что его Величество должен им за время, пока они служили на этих островах на военных постах. Это самый достоверный отчет, который удалось получить, ибо многие солдаты обычно больны в этом городе и других местах; и, следовательно, обычно бывают большие или меньшие расходы, не имеющие большого значения. И чтобы это было очевидно, по приказу губернатора и капитан-генерала дона Себастьяна Уртадо де Коркуеры, мы свидетельствуем об этом в Маниле, 20 июня 1636 года.

(В трех экземплярах.)

Иньиго де Вильяреаль
Бальтасар Руис де Эскалона


Мы, нижеподписавшиеся нотариусы, свидетельствуем, что Иньиго де Вильяреаль и дон Бальтасар Руис де Эскалона, которыми подписана эта справка, являются фактором и казначеем, официальными судьями королевской казны этих Филиппинских островов; и полная вера и доверие были и оказываются им в суде и вне его в отношении справок, актов и других депеш, которые они как таковые королевские официальные судьи выдавали и выдают. Манила, 23 июня 1636 года.

Франсиско де ла Торре, публичный нотариус.
Алонсо Баэса дель Рио, публичный нотариус.
Агустин де Валенсуэла, публичный нотариус.



Я, Мартин Руис де Саласар, бухгалтер королевской казны на этих Филиппинских островах для короля, нашего государя, и старший королевский официальный судья на этих островах, удостоверяю, что очевидно и явствует из книг королевской бухгалтерии его Величества, находящихся в моем ведении, что на счета жалованья капитанов, офицеров, солдат, матросов, лоцманов и рядовых матросов, которые служат его Величеству в роте матросов, расквартированной в этом порту Кавите и в других частях этих островов, отнесено три тысячи сто двадцать девять песо общего золота, в списке, где ведется их учет за время их службы; и то, что предоставляется и выплачивается ими в качестве взносов в госпиталь за один год, считая с первого июля 1635 года до настоящего времени (дата удержания суммы с них, когда их счета закрываются и балансируются), составляет по ставке восемь реалов с капитана, четыре с альфереса, два с сержанта, такая же сумма с каждого унтер-офицера, и четыре реала с каждого морского солдата, такая же сумма с лоцмана и столько же с рядовых матросов. Это было сделано в силу приказа дона Себастьяна Уртадо де Коркуеры, рыцаря военного ордена Алькантара, губернатора и капитан-генерала этих островов и президента королевской Аудиенсии в них, от 16 августа упомянутого 1635 года. И чтобы это было очевидно везде, где требуется, я выдаю настоящее.

Кавите, 30 июня 1636 года.

Мартин Руис де Саласар


Мы, нижеподписавшиеся нотариусы, свидетельствуем, что Мартин Руис де Саласар, которым, как представляется, подписана справка этой другой части, является бухгалтером и официальным судьей королевской казны этих островов. Полная вера и доверие оказывались в суде и вне его справкам и другим депешам, подписанным от его имени. Чтобы это было очевидно, мы выдаем настоящее в Кавите, 12 июля 1636 года.

Алонсо Мендес де Альмада, королевский нотариус и клерк реестров.
Агустин де Валенсуэла, публичный нотариус.
Алонсо Баэса дель Рио, публичный нотариус.
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